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Index locorum maxime memorabilium. 

Quac priore loco posita sunt leguntur in hoc libro, ea quae sequuntur 
in 0. Kornii editione anno MDCCCLXXX emissa. Namen sunt 

MerkeUani. 



Lfb« I« 31. ultüma] extima. — 91. minaatia] minacia. — 93. iiuli««] 
vindice. — 155. aubiectae] siibiecto. — 320. adorant] adorat. — 
325, videt] virum. — 445. posset] poBsit. — 4^2. inritare] inda- 
gare. — 552. habpt] obit. — 729. poaitis] poeitiaque. — 74b. nunc 
mutata interpuncHone] Huic 

Lib. IL 11. iridentar] ^detur. — 64. enitantur) eoitimtar. 188. to- 
lentea] Tolantes. — 201. anmmain teigom] awmno tncgo. 387. terra] 
ripa. — 406. fontes] fonteaque. — 412. emn] cava. — 476. ad- 
Tena] aversara. — 514. montiar] mentior. — 600. amanti] aman- 
tia. — 747. viae] viae eat. — 824. callant] pallent. 

LIb. m. 5S. leoni] leonia. — 58. eoqxtra] pectora. — 186. tiirba eat] 
tiirba. — 234« Aigiodua] Agriodua. — 261. dum] tofit — 291. deo* 
ram] deonun eat. — 819. Taeuumque] vacnaqae. — • latae] datae. — 

362. quia cimi] quae ne. — 524. EremeQt] Ereniet. — 576. qaondam] 
quendam. — 597. Ghiae] Qae. — 648. auie] ore. — 691. Baodio] 
aacsris. 

Lib, IT. 75. niuiiuin] niraium oat, — 181. artö] apte. — 2G0. nyiupha 
larum impatiensj n^-mpharum inpatiena. 886. aat] an« — 872. di- 
ducat] dedttcat. — 436/38. unm indun JMUMm teeutus* — 
487. Avemtia] acemaa. — 488. exterrita] eat territa. — 783. repeiv 
cassam] reperonaao. — 784. dmnque] enmqne. 

Lib* V. 48. LimnaeeJ Liinnate. — 86. Sp^Tcliioiiidenque] Spert^hionidem- 
que. — 87. Helicon] Ht>lirom. — 170, saltu] alto. — 186. 233. dc- 
ri<<uitj «lirij^niit. — 1!)."). nun] cur. — 261. nostro esj nostro. — 

363. depositiquc metusj dcposiloque metu. — 4G0. colori] pudori. — 
511. onta] auraa. — 536. Ppedpeam] punioeomt 6$2, doctoB . . . 
eemtiia] doctum . , . cantum, 
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Ltlb* TI« 27. ImusoIo quoe] boeulnm qood. — 63. oonatitaimt] oonttstont — 
55. iimclia Mt] vineta est. — 184. causam] laadeni. — 231. imbris] 
imbres. — 237. cmra] ef>lla. — 313. tum] tunc. — 538. dedita] 
debita. — 579. rogat: ille] logat illa. — 582. gerraanaeque] for- 
tanaeque. — 6<i0. mentia] meritis. — 673. pro longa] praelonga. 

LIb* VII. 76. resedorat] recosserut. — 77. rf\axitj reluxit. — 223. et 
Threc^] electis. — 246. vini] mellis. — 247. alteraque] aeueaquo. — 
276. nmonui Tutara muniiB] mortali barbam maius. — 317. minuunt 
en] medicamma. ~ 405. et] qui. 464. tbynio . . . parrainque] 
tyro ... plantaque. — 466—68. (et aooepto, ... pounia)] et accepto 
... pennia. — 509A0. dudte: et omnia habet (lerum atatas iate 
mearum). Sobota neu deaant» aapeiat mibi mflea et boati] dudte. non 
desunt (rerum atatus iate meanun) xoboni. Miiioi superat mibi mikB 
et boati. — 532. flatibus] aestibus. — 555. ingena] ignL — 
676. parrusj notos. — 589. dedit] tulit. — 612. matrumque nuru- 
iimque] natoroin patrumqiie. — 036. et ramoa totidem] et pronut* 
lere idem. — 777. excuaaae] exutae. — 791. captare] latraie. — 
bäB. diceus] dixi. 

üb« Yin. 66. dmoa] dirus. — 85. Iiitali] vitali. 117. obatnizimua 
orbem] ezpoBoera, in orbe. — 146. anra] aniaa. ^ 237. Umoao ... 
elice] lamoBa ... iUce. — 801. apectatua] piaeatantea. — 304. pidee* 
que] prolea. — 860. Eupabunon] Hippalmon. — 405. *procQl*] pro- 
eal. — 448. prion| priona. — 557. turbiaeo iuvenalia vertice] tur> 
binea iuyenum verti^ne. — 575. 'et] et. — 577. cenütia] oep- 
nimua. — 635. famulosne] famulosve. — 740. odores] honorea. — 
846. gulae. TaudemJ gulae. et taadem. ~ 879. nempe] aaepe. 

Llb. IX. 18. fluenluiiij fluentein. — 75. domitamque reclusi] vetuiquc re- 
uasci. — 128. res] re. — 165. nemorosam] nemoTosum. — 179. uncis 
induBus apud Kormum* — 190. non coetodita] ooncuatodita. — 
194. quid, cum] quid, qnod. — 204. altam] altom. 208. le* 
fiingeie] infringere. — 248. nec] ne. — 249. et apemite] deaper^ 
nite. — 268. nvllique] naUaque. — 299. gena digitia] genn et 
djgitia. 887. poaaimt] pooaum. — 416/17. annoa. Neve] annoe, 
neve. — aal coltoxia] diu dena ultor. — inultam, lappiter] inidtam. 
luppiter. — 456. amavit] amabatb ~ 491. me vollem generosior 
essea] ne vellem genere esses eodem. — 557. tantum sit causa timendi] 
tandem ut sit causa timendi. — 561. amoree] amorcm. — 613. enim 
de] enim est de. — 710. nec] ne. — 711. inde iucepiaj inde ado- 
perta. — 741. ej ex. 

LIb« X« 191. honentia] baeientia. ^ 192. vietam] grantnm. — 225. ignap 
riia aoelerif] bau! eumnloa acderia. 816. iaTflutas] iuventa. ~ 
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325. dfllicio] düecta. — 1377. aut] ei. — 406. et in hoc mea (pone 
tunoiem)] et, huiie, mea, pone timoran. — 643. poeait] postet. ^ 
590. ipae] üle. 591. ama xefert aldata] ama leplet vibzata. -~ 
. 637. quid velit] disudet — 734. at non] aed neu. 

Lib. XI. 22. theatri] trimnphi. — 48. übseuratiuej obstrusaqiie. — 
112. arontes] arenlis. — 134. numon:] numen. — 138. niteuej 
Phr^gütc. — 18ü. turpisque] turpique. — 218. superbus] saper- 
bit — 319. comanti] tonanti. — 365/66. terwt: bdna yaata, lupus!] 
tenet, befaia yasta, lupus, ag. — '393. lod . . . nota] iugi , , . leca. — 
413. ohlectamina] oblenimina. — 543. qnod cdque] qaodcimque. ~ 
571. luce] nocte. ^ 635. illo] Oli. ^ 646. senior] gwitor. — 
695. fngeies] lugienB. ^ 701. te me} m» me. • 709. e] a. — 
741. tandem snpens miaexantibuB] tandem, superiB misaiantibnB,. — 
754. Bant o] et si. 

Lib. XU. 23. servat] superat. — 118. vertio»] pectaie. — 133. btns 
CJycnuio ropetit] fiatur Cygnumque petit, — 1^. ntecti] leiecto. — 
175. moventar] tmentar. — 305. (aooepto . . . ibat!)] aooepto . . . 
ibat. — 306. Aebdos] Aabolna. — 370. pennpit] pfaerapit — 
439. hanc] hie. — 457. oecaboit] aoeubuit — 474. Quid sis nata] 
Tel quid nata. — 515. eongestaqne] coniectaque. — 518. enper aera] 
superantia. ^ 520. (interdumque ... Ida)] intordumqoe ... Ide. — 
541. ipeej esae. — ^0. poeeie] poeaes. 

lib. Xin* 51. ana] illa. — 57. wicss tneliwil £bm üferAeKiffn mcu^m. 
150—53. mtoi^NMceftoneiii oorraet. — 189. (&teor, ... Atridea)] &teor, 
. . . Atrides. — 34^/44. aic tarnen ... ananm eadem, qnae nos] anm tarnen 
. . anaua et ausnm eadem. — 409—17. «»0m Mteftwi ofwii ZbmttMN. — 
444. ittiaatam] ininato. — 458. ant] qoin. — 466. ite] eate. — 
470/71, (Priand ... rogat)] Priami ... rogat. - 496. en] et. — 
640. tuui] tunc. — 693. hac] hanc. — 694. illac demisao per inertia 
vulnere tela] illam demissa per fortia pectora tela. — 748. sie sum] sum 
tibi. — 797. unciB inclusi. — 838. exime] cxere. — 85'2, inaguii.s] 
magno. — 884. is molisj e saxo. — 911. longa sine arbohbusj longue 
ab aequoribus. 

Iitb* XIV. 8. laptna] vectoa. ~ 160. qui] ia. — 181. revulsYun] re* 
vulso. — 185. flnetnave ictusve] fluctws yentusvo. -- 244. procol 
est] procul binc. — hine, mihi . . . taqne uneU mdusit Korn. — 
255. mixtaeque . . . ursaeqne] mixtiqne . . . ursique. — 330. undaej 
umbrae. — 334. Ausonio] Tonio. — 345. pimi(5cam] poenic^ara. — 
525. foliisj bacis. — 604. resjiergit] respersit, — 679. liabes] habe, — 
765. formae deus apius anili] foma celatus anili. — 820. impavidusj 
inpavidos. — 831. viduaej vacuae, — 848. Hersilia aerias] Her* 
siliae crinis. 
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IV Index locorum muxime memorabüium. 

Llb. XT« 34. extimait] portimuit — ItS. interoepefat] mteroiderat — 
a05. ridetj ludit — 230. (üIm ... ninfles!)] ülw ... ttnüles. — 
postqoun] qnainqnam. — 302. esaent] esaet, ^ 355. ignis] 
ignes. — 364. i qaoque, delectos] i, flcrabe deiMto. ~ 393. nee] 
non. ^ 464. cnltro] ferro. — 481. lAtiaris] Latialis. — 587. pro- 
enl hmd, procul omina] procul, a! proctil omnia. — 627. tabo] 
mofbo. — 647. hoc] ita. — 729. matnimque aemunque] matrumque 
patnunqne. 
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LIBEK UNDECIMUS 



63, Orphei mors. 

Oarmine dum tali Silvas mumosqne feranun 

Tiireicius vates et saxa sequentia duoit, 
ecce nurus Ciconum, tectae lymphata ferinis 
pectora yeUeribus, tumuli de vertice cernunt 
5 Orphea peicussis sociantem carmina nervis. 
E quibus una, leves iactato crine per auras, 
*eii', ait 'en hio est nostri oontemptorf et hastam 
vatis ApoUinei Tocalia nisit in ota» 
quae foliis praesuta notam sine Talnere feoit 
10 Alterins telnm lapis est: qni missos in ipso 
aere concentu victus vocisque lyraeque est 
ac veluti supplex pro tarn furialibiis ausis 
ante pedes iacuit. Sed enim temeraria crescunt 
bella modusque abiiti iusanaque regnat Erinys. 

Elftes Buch. 6ü. Orphei mors. 1. carmine tali] mit Liedern von 
Xnaben, deren Schönheit selbst Himmlische bezauberte (Ganymedes, Hyaciulliu», 
Adoois). — 2. tegumiia] prSdikatiT vom Erfolge des dmeii: loekt aie su folgenden 

80 dafiB oe folgen; übers, „die ihm willig — 3. mif9$] M Or. ofb 
^IfnwBL** (bee. junge, dahnr inalr<««iMrNfgHealten. j.Fmmii). — UeiaepW!$oraji 
««AB. 4a. — d. Offh«eC\ t. A B. U», Amn. — soeiare} mit Dat. „geMllin nt**. 
So Tfihmt tioh ApoUo eiiunal per eoneordant eormüta nervig. — ^ «Nimm 
iactare] war Zeidieii bacehisclierRaMm. — 7* noatri eonteinpt&r] seit dem Tode 
<ler Eurjdlce war er den Frauen gram. — hcutam] den TliyrsuBstab. — 8. vaUs 
.ApoUinei] s. A. B. 19. An anderer Stelle heifst er Sohn der Muse Calliope. — 
9. foliis] mit Epheu od. Weinlaub. — wof am] „ein Mal". — 10. alterius] immer 
mit kurzem i in Versen. — in ipso aere] ,,sclion od. noch" in der Luft, in dem 
■emen kurzen Augenbhcke, wo er fliegt. — 12. mpplex] „um Verzeihung . . .". — 
13. sed enim] „aber freilich, aber fürwahr". Die Verbindung drückt Cc^^en- 
satz und Begründung zugloicli aus. Eigentl. : Aber vorgeblicli ! Denn temeraria 
cresamt bella. — 14. abilt] folgen ii aufeinander, so ist vor 8 oder t 

Otid, Mkamh. 24 
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Oiphei mors. 



15 OimetaqQe tela forent cantn moIHta: sed mgens 

clamor et infracto Berecyntia tibia cornu 
tympanaque et plausus et Bacchei ululatus 
obstrepuere sono citharae. Tiim denique saxa 
non cxauditi rubucrunt sanguiue vatis. 

ao Ac primum attonitas etianuram roce oanentis 
ümnmenis volucres anguesqne agmenque ferarum 
Maenades, Oiphei titulnm, rapnere, tbeatri. 
lüde craentatis vertantur in Orphea dextris 
et eo§Qnt nt ayes, si qnando Ince vagantem 

25 noctis avem cernunt. Structoque utrimque tiieatro 
ceu matutina cervus periturus harena 
praeda canum est, vatemqne petunt et fronde virentes 
coniciunt thjrsos nou haec in munera factos. 
Hae glaebas, illae direptos arbore ramos, 

dO pars torquent silices. Neu desint tela fiirori, 
forte boves presse subigebant Tomere terram, 
nec piecul hinc multo fractnm sudore parantes 
dura lacertosi fodiebant arra eoloni 



das zweite i lanjj:. — 15. qrie] doch". — 16. Berecyntia tib%a\ 

die Pfeife heifst Berecyntia, d. h. dio ]thryjrii5c]ie, weil sie bei den Festen dor vor- 
nehmlich in Phrygien verehrten Cybele eine grofse Rolle spielte. — infracto] 
eingetnielct, d. h. „krumm". — 17. jilausus] das Händeklatschen sollte nur 
den Liirui verstärken. — BaccMi uhdatus] der Hiatus in der Arsis des 
fünften FuXses sonst gewöhnlich nur, wenn dieser spondeiscii ist, oder vor einem 
griech. Worte. — 19. Die nftehstea Stein« troffen den Ofpheaa. 

SO. aUtmitaa eHanmum] ,,aueh jetzt noeh beisnbert, fettjgebaimt", afimL 
wo ibnon der Tod droht — 23. Mamadis] über die Qoantitftt A. B. Ib. 
0rph9£l Yom Adj. OrpHOm. — iitutum tkeatn\ (Appoe. m vokms, anguea 
agmen f,) „den Buhin des 0., der in eeiner ZnhÖierBdiaft beetand". tlber 
den Gen. t. A. B. 6. — rapwere] „ergriffen, padten", um sie zu zerreifsen. — 
28* WfituUur] reflexiv. — 24. luce] Abi. temporis (vgl. prima luce). — 

25. Ordne et ceu (in) strueio u. th. — structo u. iheatro] zwei einander zu- 
gokehrte theatra bildeten ein Doppelthoater == Amj»hitheater" (Circus). — 

26. matutina harena] eig. ein Kampfplatz, der in der Friiho benutzt wird; 
im D. adverbial. — periturm\ A. B. 14. — 27. que . . . ef] = et . . . et. — 
fronde virentes] „mit grünem Lanb umwunden". — 28. munera] „Dienste, 
Verrichtungen", — 30. tela] es ist niciit von „Geschossen" die Eede. — 
31. presso] = impresso in terram. — 32. fructum] „Ertrag, Ernte". — 
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Agiiiiüe qui viso fogiunt operisque relinquunt 
35 anna sui, vacuosque iacent dispersa per agros 

sarculaque rastrique p^ravps longiquL^ ligones. 

Quae postqaam rapucre ferae coiuuque minaces 

diyulsere boreB, ad yatis fata rectimmt. 

Tendentemqiie manos atqae illo tempore piüniuii 
40 iniita dicentem nee qnioqnam 7ooe moTentem 

sacrilegae peiimunt. Perqne os, pro lappiter! Olad 

auditum saxis intellectnmqtte feranmi 

sensibus in vcntus anima exhalata recessit. 

Te maestae volucres, Orpheu, te turba ferarom, 
45 te rigidi silices, te carmina saepe secutae 

üeyenmt silvae, positis te frondibus arbor 

tonsa oomam loxit. Lacrimis quoqne flamma dicont 

mcrevisse suis, obscoraqne oarbasa pnllo 

Haides et diyades passoeque habuere capülos. 
50 Membra iacent diyersa locis. Caput, Hebre, lyramque 

excipis, et (mirum!) medio dum labitnr amne, 

flebile nesciu quid queritur lyra, flebile Imgua 

muimurat exanimis, respondent flebile ripae. 

lamque mare invectae flomen populäre leliuquunt 
55 et Methynmaeae poüiintiir litore Lesbi. 

35. arma] wird durch das Fol^j^ende erläutert. — 36. sareulaqu^} "bisweilen stallt 
quo statt einer langen Bilbe in der Arsis (des zweiten odf r fimlten iuTsee), 
doch nur vor einem sweiteu doich que angereiliten Worte. — sarctUa} „leichte 
Hacken 

37. f erae j <iio rasenden Weiber. — cornu minaces] konzessiv „ trotz . . 
(Tgl. A. B. 27). — 40. nec guicguam] nicht nec quemquam, weil auch die un- 
bekbie Nator eingMciiloMMii ist, -~ mowrn] vi» uuer „bewegen", doppelsinmg; 
fgl. y. 1 n. S. — 42. aiMlilifiii «mtm] «ber den Dativ A. B. 13. 

44 maettae} piidikativ. — 46. po»tU'\ ^ depodtia. — 47. ionta 
eonMwi] Z«iobea d«r Timat, Das ffild in der Üben, beinibebaltea (vgl anders- 
wo, mceineia eomas Atmttojtie verHe$ pitmfy» 'Ober dan AoeoB. eomatn A. B. 
4a. — 48. suis] nachdrücklich „durcih ihre eignen — j»uSum] sab" 
stantivisch „das Schwarz" (A. B. 1), — 49. naiäfy} wie maenadis 22. — 
50. locis] Abi. limit. — 51. medio amne] = in m. a. (A. B. 5). — 52. fle- 
bile queritur] „stimmt Klagetöne an". Das die Stelle eines onbestimmten 
Fronom. vertretende nescio quid ergiebt den Begriff „leise". 

54. iiweetae] übers, nach A. B. 26. Das Bubj. aus 50 zu entnehmen. — 

24* 
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Oi^ei mors. 



Hic fenis «cposilRim peregrinis sngnis hasenis 
OS petit et sparsos stillanti rore capillos. 
Tandem Phöebus adest morsusque inferre paraatem 
arcet et in lapidem rictus serpeütis apertos 

60 congelat et patulos, nt erant, indurat hiatus. 

Umbnk aubit texiM et q.uae looa Tideiaifc ante, 
euneta lecognoMiti quaerenagne per aira pkrnm 
inTemti EfurydiociL Gii|iidia|iie amplectititi vhiis. 
Hic modo comnnctifl spatiantuz paseibos ambo, 

65 nunc praeoedentem sequitui, nime praeviiu aiiteit 
Eurydicenqiie suam iam tuto respicit Orpheus. 

Non iiiipune tarnen scelus hoc sinit esse Ljaeus, 
amissoque dolens sacrorum vate suorum^ 
piQtiiuis in silvis matres Edonidaa onines, 

70 quae Tidere nelas, toita zadice ligavit. 

73 irtque suom laqneia^ q^w» oaUidna abdidit aiiceps, 
oma nbi oonnint Tcdußris aenaitqne tmed, 

75 plangitoT ao tvepidana adatringh Tmcola mota: 
sie, ut qnaeqoe solo defixa coibaeaeirat banim» 

71 [quippo pedom digitos, in quantum est quaeque aecntai 
73 tzazit et in aolidam detnint 



flumen popukire} des Threici^i*? vates. — 57. petit] sdueiat los auf*'. — 
58. tandem adest] &piit[ — morsus inferre parcmttm] „zum Bisse sich 
50. rictuaj im D. Sii^ „Schlund*' (A. B. 42). — 60. ic^ er mit] so (m der 
Stellong), wie er gerade war — niml. patulus» 

$L fMoe. • OM^J all er die Eoiydie» auf dk ObonMilt sozflflUBhfea 
wUt». — CS.. Off» jiienM»] die SLiiien, wo die FrovniMi naeh dem. JSod» 
^nkamf d. h, da« BüjnaiutL — 64^ moäo ... mmm] modo .... modo; — 
65. praeeedmiiem atquihur] im D, „eie gebt vonm, er — 65. 
t&l zwoisUbig. Da« SUd- folgt in 66. — 66. «mm Usto} „nmnehr ohne 
QeMr" — sie wieder an verlieren. 

68. vate sacrorum morum] „ der (begeisterte) Flpeeter seineeltetdiMutee''. — 
Edönidäii] über die Form A. B. Ib, über matres zu 3. — 70. onrnm 
quae v. nefas] uiclit nur die, welche den Frevel begangen, Bondom aiich die, 
welche üm ruliig mit angesehen hatten. — Ugavit] an den Erdliodt^n. — 
73 — 75. Ordne ui voliicris plcmgitur, uh% crus suum laqmw, qum . . . auceps^ 
commisit semiltiue teneri. — pUmgittM-] refl. : (sich) „ mit den Flügeln schlägt". — 
crus] a. A. B. 35. —■ 76. fKOtfgue] ziuht die Übers, ui den Hauptsata. — solo 



lib. il, 56-^96. 
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exsternata fugam fnistra temptabat; at illam 
lenta tenet radix exsuitantemqne coercet. 
Dumqne iibi sint digiti, dum pes iibi, quaerit, et ungoaSy 
80 adspicit in teretes lignum succedere snras. 
£t oonata femnr maerenti plangere dextia, 
lobora perenssit: peotas quoqae roliora inmt, 
robora sunt mned, £r<nidoaiq«e braodiia Ten» 
esse pntes ramos» et oon ftUm pntando. 

64, Midas aureus. 

85 Nec satis hoc Baccbo est: ipsos qnoque deseht agros 

cumque choro meliore sui vineta TimoU 

Paetolonque petita quamvis non aareus iUo 

tempore nec caris erat inTidiosns hareois. 

Hnno adsneta cobors satjri baoehaeqne freqnentant: 
90 at Sikniis abest TitabaDtem annisqne meroque 

roricolae oepere Phrjges Tmetnmqne eoronis 

ad regem duxere Midan, cui Tiiracius Orpheus 

orgia tradiderat cum Cecropio Eumolpo. 

Qui simui agnovit socitim conjitemqne saororum» 
95 bospitis adventu festum genialiter egit 

per bis qninqne dies et iunctas oidine noctes. 



whasserai] „verwachsen war mit — 78. exmltare] „aufspringen". — 

79. Verbinde dumque quaerit — digiti] pedum. — 80. succedere m\ (▼cn 
unten) „hinaufvFachsen über". — 81. nuter enti dextra] s. A. B. 84. — 
83. peeiui rodoro fiunt] das Verb, richtet sieb Mar Im Numenu asob dett idp 
aSdut etebanden MdikatetnbetMitiv. ^ 84. /U&ire] über dfo X, B. 
la. — pwUmäo] in dieen Meiiiimg «■ „dum". 

64. Midas aarsns. 85. iptOB agro$\ das Land selbst — nieht blbb dil 
Mörderinnen. — 86. am 2*.] „aeines lieben . . .*', 66. 87. «mm^ 
wild durch das Üolg. caris harema eridlit — 89. adtueta cokon} (0. 
„Gefolge") Torauageschickte Appos. zu satyri bacehaeque. — 90. anm^i 
„unter der Last seiner Jahre". — 92. Midan] griech. Aco. (A. B. Ib). — 
cm] zu cum Cecropio Eumolpo. Gedanke : Orpheus tradiderat orgia et Midae et 
Eumolpo. — 93. tradiderat] durch Lehre; vgl. 68. — Ceeropiö E.] zu 17. — 
94. isimul] =« simulatque. — 95. adventu (Abi. caus.) festum egit] im D. 
„feierte die A. durch — 96. lunctaa ordim] in (gehöriger) Beihenfolge, 
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Midas aureus. 



Et iam stellaiam sublime oo^erat agmen 
Lveifer tmdeciinns, Lydos cum laetus in agros 
rex venit et iuveni SileBum reddit alumno. 

100 Huic deus optandi gratum, sed inutile, fecit 
muneris arbitrium, gaudens altore recepto. 
nie male usuras donis ait '^eMce, qnidquid 
corpore contigero Mrom veitatur in aonmi'. 
Adirait optatiB nooitaraqae manera solvit 

106 Idber, et indolnit, quod non meliora petisset. 

Laetus abit gandetque malo Berecyntins beroB 
pollicitique fidem tangendo singula temptat. 
Vixque sibi credens non alta fron de vireütem 
ilice detraxit virgam: virga aurea facta est. 

110 Tollit liumo saxum; saxum quoque palluit auro, 
Contigit et glaebam: contactu glaeba potenti 
massa fit Arentes Cereris deceipsit aristas: 
aurea messis erat Demptimi tenet arbore pomvm: 
Eesperidas donasse putes. Si postibus altis 

115 admoTit digitos, postes radiäre videntnr. 

nie etiam liquidis palmaii ubi laverat undis, 
unda flueus palmis Danaen eludere posset 



d. h. „ununterbrochen sich ansclüiefsond — 97. coegerat] wie ein Feldherr 
sein Heer zum Abznge. So heifBt's aiuierswo: diffugiunt stellae, quarutn 
agmina cogll Lucifer et caeU statione novissimus exit. — 98. imdecimus 
Ludfer] für die sinnliche Anschauung, welche die Dichter gern verwerten, um 
üm Spraelie sn belcibeii, geht heate eia «ndeier Uingeiifltsm auf als geetom. 
Im D. t^tom elftni lÜRle". 

100. Yegtxmde mrbitnim npkmdi mmmis. lOS. iMunw] s. A. B. 
14. lOi. mmera BoMt} aohm aliqoid haibt «tw.^ daa man Bdnddetf am 
Sdudd besahlen (s. B. peeuMUm), Dieae Sdiuld beatsad hier in dem tor* 
«piochenen Geschenke. Übers, „gewährte die versprochene Gabe*'. 

107, fideni] „Glaubwürdigkeit, Zuverlässigkeit". — 108. gibt] d. h. 
seiner neuen Wunderkraft. — non altä] zu ilice. — 110. aurö] Ablatir 
der näheren Bestimmung, dadurch, dafs er Gold wurde = .,zti Golde", — 
112. massa] die Übersetzung mufs ausdrücken, was ftir mr\ Klumpen.''. — 
115. videntur] Passiv von video. — 116. Ordne übt ilk ettam. Über ille 
B. 28. — 117. palmisl Abi. auf die Frage woher? (A. B. 5b). Gedanke: 
die Tropfen glichen dem goldenen Begen, durch den sich D. einst hatte täuschen 



üb. XI, V. 97—135. 3ga 

Tix spes ipse snas aniiao capit, anrea fingens 
omnia. Gandenti mensas posuere ministri 

120 exstructas dapibus nec tostae fniß^is e^entes. 
Tum rero, sive ille sua Cerealia dextra 
munera contigerat, Cerealia dona rigebant, 
sive dapes avido convellere dente parabat, 
lammina fulya dapes admoto deute premebat 

126 Miscaerat pnris aoctoiem mmieriB imdia: 
fnsile per riotas aumm fluiiaie Tideres. 

Attonitus noTitate mali, diyesqne miserque, 
effugere optat opes et, quae modo voverat, odit. 
Copia nulla famcm relevat; sitis arida guttur 

130 urit, et inviso meritus torquetur ab auro. 

Ad caelumque manus et splendida bracciiia tolleus 
'da yeniam, Lenaee paterl peccaviiaus' inquit, 
'sed miserere, piecor, speeiosoqne eripe danmo.* 
Mite demn nomen: Bacchas^peeoasse fatentem 

136 restitoit pactiqne fide data munera soMt 



lassen. — 118. awrea] in Gold verwandelt. — 120. nec egentes] etwa „tind 
in Ffille . . . tray^pnd". — tostae frugis] das Brot waxd nach alter Sitte ans 
geiöstetera und dann zerstampftem Getreide bereit^^t. 

121. Cerealia munera] a. A. B. 19. — 124. preinere] sagt man von jedem 
Dinge, das sich über einem andern befindet, also „fiberziehen, bedecken". — • 
admoto dentc] iidmoveri durch „nahen, berühren". — lü5. aucimem muneri»} 
zu erklären durch A. £. 36b. Im D. etwa „die Gabe seines Wohlthäters — 
126. ffiäens} man konnte aeheo, man b&tte eehen kOnnen (nie viäisses), wi» 
enderea, pwiamB, Bcirst. Dieser £oqj. iei in erUilran dnidi Aqalassnpg einea 
BedingangasatMB: videns — wenn dn acht gegeben Ultteat 

127. wiriUUe mafi] «ogw oft nea^ noch nicht dagoweson, nneibfivt^ setteam. 
Übers, n. m. nach A B. 4L — 180. ob auro] poetiaeli atatt des AU. caus. Das 
Gold ist als Ausgangsponkt u. Ursprung seiner Qual gedadit. — 131. splendida} 
d. h. mit Gold aberzogen (vgL lammina fulva dapes premebat 124). — 
132. peccavimus] dieser Plur., welcher Bescheidenheit ausdrückt (= wir sün- 
digen Mensrilcn), ist im D. oft nicht nachzuahmen. — 133. eripe] das Obj. 
ist zu t- ri;;iii/pn. — 1.S5. restituit] pristinam naturam ei reddidit, „er- 
löste". — pactique ... solvit\ er löste auf, d. h. hob auf. „nahm zurück" 
die in treuer Erf&llung^ des Vertraicres (pacti ßde) verliehene Gabe. Ov. spielt 
auf 104 nodtwra munera solvü an, deutet aber durch das Part. perL data 
an, daCs die Phrase gerade den entgegengesetzten Sinn erhalteii aoU. — » 
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Midae aures. 



^Nere male optato maaeas oiiomnlitat auro, 
Tade* ait ^ ad magnis lieianni Sardibna amnem 

perque iugum nitens labentibus obvius undis 

carpe viam, donec Tenias ad fluminis ortus; 
140 spumigeroque timm fonti, qua plurimus exit, 

sabde caput corpusque simul, siiuui eiue crimen.' 
Bex iusaae suooedit aquae. Vis anrea tiniit 

flmnen et hnmaiio de ooipore ceaeit in amnem. . 

Nimc qnoque iam Tetezis ]pereepto semine venae 
145 ar?a rigent anio madidia paUmtia glaebia. 

€5, Midae awres. 

Ille, perosus opes, sUtes et mra colebat 
Panaque montanis habitantcm semper in antris. 
Pingue sed Ingenium mansit, nocituiaque, ut ante, 
niTSTis erant domino stolidae praecordia mentia* 
150 Kam fireta proapieiens late jig^t azduns alto 
Tmolna in adseenan, diyoqne eztensus ntroqne 

136. neve] das darin steckende et gehört zu ait. — maW] „zum Unheile". — 
1S7. ad magnis ricinum] zwischen die Prnp. u. ihren KasiiR tritt in Prosa ge- 
wöhnlich nur ein Genetiv. — amn^m] vl:1. ö7. •— - 138. ]ji'r lugum] an dem. 
Gebirge Tmolus empor, anf dessen Höhe der Fiufs entspringt. — nitens] von 
nltor. 139. carpe viam] mr mit fthnl. Bilde „lege deinen Weg zurück". 
Kiu Stück des W^es nach dem andern wird gleichsam abgerissen von dem noch 
übrig bleibenden Beste, weil es vor den FfiTsea des Gehenden versdiwindet. -~ 
140. g%M] näml. parte, ~ pImimuM] prtdik. „am BtSrlwtea**. — 141. elue] 
gehSrt In veneiiiedBiMr Bedentiiiig »i eo¥pM und sa crimen. Ln D. flhnlicSL 
„tgSik ib^. — 142. MMoede] entapridit dem TOilMigelMiideii aybde eapttL ^ 
viB aurea] d. h. die Enit in Geld su Terwandeln. 

144. tarn veteria venae] obwohl cBe MetaUader (dae Metall) dee Flnsses 
adion malt ist, hat aie doch haate noch ihie Kraft. IQahe in der Übar» 
aetouig iem veteris m perceptoi „schon in vnLter Zeit aufgenommen". — 
145. riffent] percepto semine. — auro] zn madtdis; der Boden ist mit Gold 
gleichsam getränkt. — ;;a/Zc«<ta] otn-a „matt glänzend". 

66. Midae aures. 146. colebat] bei f^ilvaa und Fana in verschiedener 
Bedeutung, s. A. B. 25. — 148. pin</ue] sciiiiefst den Begriff „ träge, schwer- 
fällig" in sich, — 149. praecordia] mit Gen. qual. „das Herz voll ...". — • 

160. ncm] die ganze folgende Erzählung begründet den Ausspruch in 149. 

161. ofto In odseeMStt] an Beiner hofl han ateigenden Wand, d. b. da, wo er sein 
Bwxjpt am höchsten erhebt« — cütw utroque] mit beidea {jom Gipfel an» 
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Sardibns hmc, illino parris finitur Hypaepifl. 
Fan ibi dum teneriB iaotat sna eannvia nympbia 
et leye cerata modnlatur hanmdm« Carmen, 

155 auäuö Apollineos prae contemnere cantiis, 
iudice sub Tmolo certamen venit ad inipar, 

Montu suo senior index consedit et aurrs 
libeiat arboribas: quercu coma caerula tantum 
dngitiir, et pendent cireum cava tempora glandea. 

100 Isque dema pecoris apeetana ^ in iudice' dixit 
'nnlla mora eet' Galamia agrestibus inionat iUe 
baTbariooqne Ifidan (aderat nam forte oanenti) 
cannine delenii Post bonc sacer ora retoreit 
Tmülus ad os Phoebi; vullum öua Silva secuta est. 

165 nie capat flavum lanro Paraaside vinctus 
verrit humum T^no saturata murice palla, 
instructamque fidem gemxuis et denübus India 
snstinet a laeya; tenuit manus altera plectrum. 
Aitifiois atatna ipae foit Tom atamina docto 

170 polHoe aolHcitat; quoram dnloedine captna 
Fana inbet Tknolna dtharae anbmittere cannas. 

Indidnm sanetiqne placet sententia montis 
Omnibus: arguitui tarnen atque iniusta vocatur 

■idi flenlceiiden) Abhängen. — 163. iaetai^ „anpreist". — carmina . . • 
tarnen} A.B. 29.— 164. kve] niebt «mit (Gügeus. grave) d b. ttaddnd, un- 
badentend. — 166. jwae m] Inun ittr pxm biub cantabnB (pnie „im Veigleiche 
vait, neben")* — 166. eub] xor Beseidmong der ünterordwuig: „audi nnter- 
WBÄnA dem Btehtmimudi» . . 

157. senior] älter als alle Welt, d. b. „uralt, boobbqahrt, ^eia" (vgl. im 
D, „ein älterer Mann"). — Verb, consedit (in) monte mm. Bei der Schil' 
denuig des Berggottee denkt Chr. zugleich an den Berg. — 158. cptercu] 
„Eichenlaub". — 159. <'ara tempora] s. A. B. 41. — 160. in ittdiee 
... est] d. h. der Richter ist unschuldig daran, dnfs der Kampf noch nicJit 
bii/i IIQ6Ü hat. — 1G4. ma silva] dor dem Antlitze gehörige, es umgebende 
Wald. — 105. Caput vinctus] 8. A. B. 4a. — IGti. satt*rata TifHo 
murice] et h. mit dem Safte dersalbeo. — 167. dmtibus Indis] ("> Aen- 
tibiis elephantorum Indoram) bezdchnet das Material der Yerzienmgra. 
168. « teeva] slmL parte. ^ 160. «tatet ipie] „ecsbon die BteUnag, der An* 
atBad**. — 17a eoOjejtot] — mmt 

m Oidoe Miemm 9t mirniia «. «k — 177. tMoe] (aim) „gmm 
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LaoDudcfiL Henoiie. 



Dmns seimone Midae. Neo Deilas anies 
175 humanam stolidas patitor lefanere figniam, 

sed la:aliit in spatium Tülisque albentibns implet 
mstabflesque imas faeit et dat posse moyeiL 

Cetera snnt hoinmis; pariem damnatur in unam 

induiturque aures lente gradientis aselli. 
180 nie quidem celare cupit, turpisque pudore 

terapora purpureis temptat velare tiaris. 

Sed solitus longos ferro resecare capillos 

yiderat hoo famulus. Qai com neo prodere ymm 

dedeeos änderet, cnpiens effeire sab anras, 
185 nee posset reticere tam^i, seoedit hnmomqae 

effodit et, domini qnales adspexerit aores, 

voce refert parva terraeque inmurmurat haustae, 

indiciumque suae vocis tellure regesta 

obniit et scrobibus tacitiis discedit opertis. 
190 Creber harundinibus tremulis ibi surgere iucus 

coepit et, ut primum pleno mataroit annoy 

prodidit agrioolam: leni nun motns ab anstio 

obrata verba lefert dominiqne coargoit aares. 

66, Laomedon. Ilcsione, 

Ultos abit Tmolo liquidumqne per aera Teotüs 
195 angostam oitra pontam Nepheleidos Helles 
Laomedonteis Latoios adstitit arris. 
Bextera Sigei, Bboetei laera profondi 

unten", an ihrtr Wurzel (A. B. 33). — poase] substantivisch „die Fähigkeit, 
Möglifihk«it"; moveri reflexlT. — 178. in] nach hin b in Bemehong anf, 
„an". — 179. induitw aures] s. A. B. 4b. 

180. turpis pttdore] „entstellt durch die Schmach, den Schandfleck". 
Pudor bedeutet hier dasjenige, dessen man sich zu aohämen hat, d. h. die 
Eselsohren (vgl. dedecuß 184). — 184. cupiens] im D. Nebensatz; vgl. das 
folgende tarnen. — 187, terrae hattstae] kurz für terrae hauriendo cavatae = 
in die Grube. — 190. creber] „diclit"; Jiarundiiubus t. in der Übers, als 
Genetiv zu locus. — 192. agricoUm,} qui terram hanc foderat et Torba aicana 
qnad senMn tenae eonmiiierat, „dm Siemann". 

66. Laomedon. Hesione. 194. uUitf äbit] Subj. folgt m — Tmoh\ 
Ahl, anf die Fnise: woher? A. B. 5b. 197. Die Genetive sind von deaOträ n. 
latiffä (nimL aia) aUdogig (rf^ mediui etieU terroegite o. ihnL)^ » pro/WmK] 



^ kj i^uo uy Google 



Lib. XI, T. 174-220. 



S67 



aia Panomphaeo retas est sacrata Tonanti. 
Inde noTae primum moliii moenia Troiae 

200 Laomedonta videt susceptaque magna labore 
crescere difficili nec opes exposcere parvas; 
cumque tridentigero tumidi genitore profundi 
mortalem induitur formam Phrygiaeque tyranno 
aedificat muros, pactus pro moenibus aurum. 

205 Stabat opus: pretium rex infitiatux et addit» 
perfidiae ciimiilain, falsia perinria Terbia. 
*Non impime ferea' rector maris inquit; et onuies 
molinavit aqaas ad avarae litora Troiae, 
inque freti formam terras complevit opesque 

210 abstulit agricolis et liuotibus obruit agros. 

Poena neque liaec satis est: regis quoque filia luonstro 
poscitiir aequoreo. Quam dura ad saxa revinctam 
vindicat Alddes promissaque manera, dictos 
poscit equos; tantique operis meroede negata 

215 bis perioia capit snperatae moenia Troiae. 

Nec pars mililaae, Telamon, sine honore recessit, 
Hesioneqne data potitur. Nam ooninge Feleus 
danis erat diva; nec avi magis ille superbus 
nomine, quam soceri: siquidem lovis esse nepoti 

220 contigit baud uni, coniunx dea contigit um. 

fl. A. B. 7. 199. notoej neu- oder eben gegründet (vgl. iMWoe ranae; nova 
cormta; noiom müea; ifeeenUa ammae „jüngst od. eben** abgesebieden tu a.). — 
200. imeqptä] Sabst. -> 204. pro moembtw] für den Bau der Mauern. 

207. impum fem} gevQhnl. mit «ton oder haud 1) nngeetiHft (obne m 
Straftill) eitngen, diddeii; 2) ee (das, wovon die Bede ist), ungestraft davoi»- 
tragen, d. h. ungestraft bleiben. — 209. in] bezeichnet das Ziel: bis zur Ge- 
stalt des Meeres, soweit, dafs es die Gestalt des Meeres annahm ; in formam c. 
also „verwanddte in Über fretum s. A. B. 85. — 211. neqtie] „doch 

nicht, aber nicht". — regis fdia] Hef?ione. — monstro aequoreo] Dativ. — 
213. dictos] von Hercules si'lbst (als Lohn) bestimmt, ., ausbedungen — 
216. pars militiae] s. A. B. SGc — honore] „ Ehren^T^eschenk — 217. po- 
tihtr] 80 immer bei Ov, (l überhaupt nur iii (ier Form potitus). Gedanke: die 
Hesione erhält Telamon, nicht Peleus, denn dieser ... — 218. superbus] est. — 
219. soceri] des Nereus. — nepoti] das Prädikatsnomen hat sich im Kasus 
naeh dmn Dstivus pononse (uni) geiiditet, wie dies bei licet anch in Fron 
BidgA ist. — 220, um] „ nur . . Tfaetis war wenigstens die eins^ OOttin, 
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^. Fdem et Thetis. 

Kamqne senex Thetidi Frotens *dea* dkerat Sndfte, 

concipe: mater eris invenis, qui fortibus actis 

acta patris vincet mai<iri|iie rocabitur illo/ 

Ergo, ne quicquam mundus iove maius haberet, 
225 quamvis haud tepidos sub pectore senserat ignes, 

Inppiter aequoreae Thetidis conabia fagit 

in suaqiie Aeaeiden sucoedm vota nepotem 

iussit et amplezas in Tirgiois iie marinae. 

Est srnns Haemoniae curvos Mcatiis m arcas: 
230 braechia proenrrviiit ; nbi, si foret altior vnda, 

portus erat: snmmis indactam est aequor hareuis. 

Litus habet solid um, quod nec vestigia servet, 

nec rcniiiretur iter, nec opertnm pen<ieat alga. 

Mjitea Silva subest, biooloribus obsita bacis; 
285 est speens in medio, natma fiictas an arte, 

ambiganm, magis arte tamen: qao saepe Tenire 

frenato delpMne aedens, Theti, nuda Bolebas. 

Illie te Felens, nt aonmo meta iacebas, 

ooenpat: et qnoniam preeibos temptata repugnas, 
240 vim paratj inuectens ambobus colla lacertis. 

Quod nisi venisses variatis saepe figuris 

ad solitas artes, auso foret ille potitiis. 

Sed modo tu Yoluciis, — Tolucrem tarnen ille tenebat, 



dami IMadid» TeumBldiiiig mit mam. Sterbliehen im Beiaem all«r CKSttw db 
Dichter besingen. 

67. FeleuB et Thetie. 222. concipe] „werde Mutter", das folgend» 
mater eris durch ein Yerbam. — 225. haud tepidoa] im O. starker positiver 
Ausdruck. — 227. Aeaeiden nepotem] „seinen Enkel, den Sohn des Ä.". 
Über den Accus. A. ti. Ib. — 8ua vota] (laR Ziel seiner eigenen Wümwiw 
(A. B. 36c) d. h. „der von ihni selbst erselmte Ehebund". 

230. procurruni] strecken sich weit vor. — 231. tnductjivi est summis h.'] 
bedeckt die Überfläche „eben" oder „gerade nur". — sohdumj Bub- 

stantiTisch „fester Boden". — 233. Her] „das Gehen". — 234. bicohribm 
iMtf) a& einem Bftmne man. cft m ^eidier 2flit gxHiie und aeliwam (Nifim) 
Bearan. — 286. mo^ iamm} fiwtos ert. — 241. MniMet ad\ nftmlidi mit 
dflinMi Qedulnii, „gedaeht batteet deiner . . ^ 242. font pctituB} „bitte 
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WIHO graviB arboi eias: haerebut in arbore Pelens: 
S45 Tertia forma loit maoolosae tigiiiUa: illa 
temtos Aeaeides a ooipore braoohia soliii 
lade deo6 pelagi Tino Btrper aeqnoia faso 

et pecoris fibris et fumo turis adorat, 

donec Carpathius medio de gurgite vates 
250 *Aeacide\ dixit, ' thalamis potiere petitis! 

Tu modo, com rigido so|üta qiüescit in autro^ 

ignaram laqueis yindoqae innecte teoaoL 

Keo te decipiat oentom menUta fignias» 

sed preme, qnid^d erit» dun, qnod fdit ante, refonnet' 
S56 Dixerai haeo Ftoteua^ et oondidit aeqiuire Toltom 

admisitqiie snos in yerba noTissima flnetos. 

Pronus erat Titaii mclinatoque tenebat 

Hpspprinm temone fretum, cum pulchra relecto 

Nereis intrroditur consueta cubilia saxo. 
260 Yix bene virgmeos Peleoa inyaserat artas, 

illa novat formas, donec sua membra teneri 

sentit et in partes diversas bracchia tendi. 

Tmn denuim ingemnit^ ^neque' ait 'sine munine vinoi»'» 

exhibita estqne Thetis. Confessam amplectitar heioe 
966 et potitor Totifr ingentique implet Aebiüe« 

68. Fehm api*d Ceycem, 

Felix et nato, fei ix et coniuge Pelens 
et Ctti, si demas iuguiati crimiua Phoci, 

TolUnacht" ("ausum »tebt sabstantivischj. — 244. gram»[ die Erde glaichaam 
■chweT belastend und tief in ihr wurzelnd, d. h. „mächtig, gewaltig^'. 

250, thaJamis] im D. ohne Bild (A. B. 36). — 251. rigido] von rauhen 
©mporstarronden Felswän'Ten uui^'-oben. — 254. reformet] \mt7. = roiformando 
(durch YerwandiuDgj restituat. — 256. admisii\ in „liefs strumen, zuBamineö- 
seblagen über". — iuos fluctus] er ist Meergott. — 2r>7. tendyuf] „berdhrtö 
eben". So sagt der Sonnengott einmal: ulttma prona t/ta est fie f&raf 
in praeeepA Tethya toUt ipaa vereri. — 258. rtUcto saxo] relegere „viedtt 
aafinahML**. — 960. vks Ime] „kaum neht, aoch nidit Töllig ' ; h§M «igmH 
vom Kate; gnti gimmm, nUUäA, ToUsttndig. 963. ii» porfe» . . . tmdf\ 
^ $59;. — > 86A. «AiMteartgiMi] Cr. hingt |M« oftw Mi das sweite Wort — 
ooHfBttam} ae. — vakm} n 997. — «aplM} „sdünkt i]lr^ 
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FeleuB apud Cejcem* 



omnia contigerant i^atemo san^ine sontem 
expolsumqne domo patria Tiachinia telliis 

270 aedpit. Hic regnxuoi sine vi, sine caede regebat 
Lnoifero genitore satus patriumqae nitorem 
ore ferens Oejr. lUo qni tempore maestns 
dissimilisque sui fratrum lagebat ademptum. 

Quo postquam Aeacides fessus curaque viaque 

275 venit et intraTit paucis comitantibus urbem, 

quosque greges pecoram, quae secum armenta trahebat, 
band procnl a miiris sub opaca Talle leliquit, 
Gopia cum &cta est adeondi prima tyianm, 
Telamenta manu praeteudens auppUce, qm sit 

280 quoque satus, memorat; tantum sua crimina celat 
mentiturque fugae causam; petit, urbe vel agro 
se luvet. Hunc contra placido Tracliinius ore 
talibus adloquitar: *Mediae quoque commoda plebi 
nostra patent, Peleu, nec inbospita regna tenemus. 

2ö5 Adicis buio animo momenta potentia, clamm 

nomen avumque lovem. Ne tempoia perde precando: 
quod petis, omne feres. Tnaque baeo pro parte Tooato, 
qualiaoumque vides. ütmam meliora videres!' 
Et flebai HoToat tantos quae causa dolores, 

290 Peleusque comitesque rogant. Quibus ille profatur: 

'Forsitan banc volucrem, rapto quae vivit et omnes 

292 ierret aves, Semper penuas babuisse putetis: 

293 [vir Mt et tanta Mt animi oonstantia, quantum] 

68. Peleus apud Ceycem. 271. Ludfero sa^us] b. A. B. 5c. — 
273. dissimiJis sui] damals strählte also sein Antlitz nicht» wie gewöhnlich, von 
göttiich-somii^'f^r Heiterkeit (271). 

276. Ordne et (postcjuam) (jreges pecorum, quos 8. tr ahebat , reliquit. 
Verbum des Nachsatzes ist memorat 280. — greges pecorum} „Schaf ..,*'. — 

278. cum prima copia f. e.] statt des übliclieren cum primuia c, f. e. — 

279. velatnenta] WoUenbinden um Ölzweige gewunden. — 283. mediae] mitt- 
kzen, nicht Toxnefamen ßtandee. — nottra eommoda} meine günstigen Yedillt- 
nisse, die in meiner heiiBdienden Stellung bestehen, »alles, waa mein ist". — 
285. odiow ... jwtenlui] Inldlioli: an dem in der Wagsciiale liegenden milden 
Sinne dea C (hie amma) kommt noch ein mJteiitiges €to«icht» d. h. ein schwer 
wiegender Umstand hmau. — 290. Fekut^ui] zu 86. 
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üb. XI, 866^19. 
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294 üratei erat belloqne ferox ad vimque paratns, 

295 nomine Daedalion, ülo genitoie creatas, 

qui Tocat anroram eaeloqtie noTissimus exii 

Culta mihi pax est, pacis mihi cura tenendae 

coniugiique fuit: fratri fera bella placebant. 

liiius virtus reges gentesque subegit, 
300 quae nmic Thisbaeas agitat mutata colambas. 

Nata erat huic Chione. Quae dotatissima forma 

nulle ||ro608 habuit, bis Septem nubilis annis. 

Forte roTertentes Phoebus Maiaqne ereatoa, 

ille suis BelpldSy hio vertice Cylleneo, 
305 Tidere hanc pariter, pariter traxere oalorem. 

Spem veneris diflfert in tempora noctis Apollo: 

non fert iUe moras virgaque uiovente soporem 

nrginis os tangit. Tactu iacet illa pulenti 

vimque dei patitur. Nox caeium sparserat astris: 
310 Phoebus anom simulat praereptaque gaudia snmit 
Ut sna matnras complevit tempora venter, 

alipediB de Stirpe dei versnta propago 

nast^tor, Aotolyons» fhrtnm ingeniosus ad omne» 

Candida de nigris et de candentibus atra 
315 qui l.Lccre adsuerat, patriae non degener artis; 

nascitur e Phoebo (namque est enixa gemellos) 

carmine vocali clarus citharaque Philammon. 

Quid peperisse duos et dis placoisse duobos 

et forti genitore et progenitore comanti 

296. qui . . . exit] zu 97. — 297. tenere] ÜMÜialten, d. h. „ schützen, wachen 
über". — 298. coniugü] „eheliches Glück". — 300. Tfiishaeas] die Stadt 
Thisbe war durch ihre Tauben berühmt. — mutata] mit ihm zugleich ist amoh 
seine Tapferkf>it verwandelt, denn sie sucht sich kleine, unwürdige Ziele. 

301. forma] A. B. 31. — 305. traxere] zoge\^ in sich, nahmen in sich 
auf; calor, wio sonst ignis, steht von Liebesglut. — 30G. veneris] f A B. 36 c. — 
307. virga niovente soporem] vollßtändi^r an anderer Stelle qiia sonuws ducit et 
arcet. — 310. anum] loniiani auus. — praerepta] die schon ein anderer genossen. 

811. maturus] dem Gebären nahe, prädikativ zu complevit. — 313. fur- 
tum] bedentot HoimUdikeiteii iig«ndvelehflr Art: Blöke, Betrug, heimliche Ueb- 
■chaft^ Untveoe emes Gatten v. s. w. 819. oomoNlt) licSitetnUen werden 
tttsveilea mit Haaien Tei|^udien, im D. etwa „mit der Strahlenkzone". — 
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Fdkus apud Cejrcem. 



320 esse satam prodest? An obest quoque gloria asltift? 

Offuit huic certe: quae se praeferre Dianae 
sustinuit faciemque deae culpavit. At illi 
ira ferox mota est, „factis" que „placebimus" inquit 
Nec mora, curvavit comu nervoque sagittam 

325 impulit et meiitam traiedt hariindiiie lingnam. 
Lingaa tacet, nee toz temptataque verba sequimtiir, 
eonaiateiiiqiie loqui onm sanguine Tita reliquit 
Quo miser amplexos egp tum patrisqae dolovem 
eorde tnfi fratrique pio solaeia dixi! 

3äO Quae pater haud aliter quam cautüs uiurmura ponti 
accipit et natam delamentatur ademptam. 
üt vero ardeutem vidit, quater impetus illi 
in juedios imt Ire rogoa; quater inde repulsus 
coneita membra fügae jnaiuiat similisqne ioTeneo 

885 spioola crabronam presaa cerriee geienti, 

qua Tia inilla» mit lam tum mihi euneie visas 
plus homtne est» alasque pedes sumpsisse putaies. 
Effu^t ergo omnes, yeloxque cupidine leti 
vertice Parnasi potitur. Miseratus Apollo, 

o4u cum se Daedalion saxo misisset ab alto, 

fecit aveni et subitis pendentem suötulit aiis 
oraque aduaca dedit» curros dedit unguibos bamos, 
Tirtutem antiiquam, malores oorpore virss. 

320. obest quoque] „schadet sogar", mit Bezug prodeat. — 222. sustimre] 
mit Inf. poetisch »* audere. — 323. fcictia placebimus} bShDisch : mein Gesicht 
hat dir sieht gefaUsn, aa adUen . . . 

884. «tee mora} est: „imd ohn« YcorzaK", und miTerallg^ (obeDtuo Umga 
flwra e»l^ m nihxt sa Unge; futOa mora ut, kaud mora). — wm»} 8. A. B» 
86. ~^ dStl. nervo] Abi. 8Se. t&gjuMUigr] ihno VenadMn m ttpsodtm, 
„Idsteo Folg«**. — 828. quo eord»] d. b. mit wie tiefem Mitgefühl. Yer- 
buide jMifrw amplextu dolortmgfao, — 329. pio\ ptus heilst der Brucbr «la 
bekfimmerter Vater (vgl. jMrisgM« dolorem). — 882. impetus] Trieb, Drang. — 
334. oonoiia\ prädikativ , im Deutschen Adv. — mmdra] wie corpus ümscfavai* 
bung fiir „sich", — 335. presm] zur Erde gesenkt (Zeichen der Wut). — 
337. putares] zu videres 126. — 339. potUur] wie 217. — 341. w-ihitisj 
„plötzlich entstanden" (vgl. zu navM 199). — 342. curvoa ... hanws] 
d. h. „ krüQimto die Nägel zu . . . — 343. maiores corpore] gröfser als 
der Körper, d. h. grofs im Yerhältuiä zum K. 
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lib. XI, T. 320-368. 
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Et nunc accipiter, nulli satis aequus, in omnes 

345 saevit aves alüsque dolens fit causa dolendi.* 

Qiiac dum Lucifero genitus nüracula nanat 
de consorte suo, cursu festinus anhelo 
advolat annenti custos Phoceus Anetor 
et 'Feleo, Peleui magnae tibi nimtiiis adsnin 

360 dadis* aii Qüodonmqne ferat» iubet edeze Peleus* 
Pendet et ipse metu ^epidi Trachinins oris. 

lUe refert: ^Fessos ad litora eorva hiTeEeos 
adpuleram, medio cum Sol altisöimus orbe 
tantum respiceret, quantum superesse videret; 

355 ]tars(|ut boum fuhis genua inclinarat harenis 
iätarumque iacens campos spectabat aquarumy 
pars gradibus tardis illuc enabat et illnc, 
nant alii celsoqae matant saper aeqnoia oollo. 
Templa man sabsnnt nee mannoie clara neque auro» 

360 sed trabiboB densis Incoque umbrosa Tetaato. 
Nereides Nerensqne tenent: bos navita ponÜ 
edidit esse deos, dum retia litore siccat. 
luncta palus huic est, densis obsessa salictis, 
quam restasrnantis lecit maris unda paludem. 

365 lüde fragore gravi strepitus loca proxima terret: 
belna vasta, lupus! luneisque palustribus exit, 
oblitas et spumis et sparsas sanguine rietas 
fnlmmeos, mbia sufiEusns loinma fiamma. 



344. miUi $atis aeguus] keinem (andern Vogel) „ recht wohlgesinnt". 
345, dolens] vertritt eiiMn kaasalen Nebemati. 

843. Lueifsro gmtUua} t^^ 271. ~ 351. tn^i ort«] ah Gm. qnal. 
m TrwMmua. 

353. othe] „Ernslauf", d. h. d«r Bogen, den die Sanne am ffimmel be- 
schreibt. — 855. harema} A. B. 42 a. — 866. campos aquarum] im D. 

•in Wort. — 358. instant Sitper] „ragen hervor fiber". — 859. subsunt} 
9nb heÜJBt nicht „unter", vgl. avbett 334. — 360. trabts] bedeutet öfters 

,, Bäume" eines Waldes. So heilst's einmal: silva frequens trahtbus. — gtt«] 
,,nüd zwar, nämlich", s. A. B. 30. — 3G1. navita] allgemein „ein Fischer".— 
ponti deos] d. h. des Meerbusens, an dem T. laj>^. — 3(13. huic] litorL — 
palus . . . pdludem] s. A. B. 29. — 367. sparsus rictüs] s. A. B. 4a. — 
368. ftUtnineos] „furchtbar wie der Blitz'*. So heilsts einmal fulmen habent 
Oyid, Metamm. 25 
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Peleus apud Ceyoem. 



Qui qiiamquam saevit pariter rabieqiie fameque, 

370 acrior est rabie. Neqne enim ieiunia curat 
caede boum diramque famem finire, sed omne 
Yulnerat anaentom sternitque hostüiter omne. 
Pars i^Qoque de nobis fimesto saiida momi, 
dum defensamus, leto est data. Saagome litna 

375 Qodaqne prima rabet demngitaeqae paludes. — 
Sed mora damnosa est» nec les dubitare remitttt: 
dum superest aliquid, cuncti coeamus et arma, 
arma capessamus, coniunctaque tela feramus* 

Dixerat agrestis: nec Pelea damiia movebant^ 

380 sed, memor admissi, Nereida conligit orbam 
danma sua mferias exstincto mittere Phoco. 
Indueie arma mos yiolentaqae sumere tela 
rex ittbet Oetaens; com qnis stmul ipse parabat 
ire. Sed Aloyone conimiz ezdta tumultn 

385 prosilit et, nondnm totos omata capillos, 
disicit bos ipsos, coUoque infusa mariti, 
mittat ut anxilium sine se, verbisque precatur 
et lacrimis, animasque duas nt scrvet in una. 
Aeacides Uli : ' Pulchros, regina, piosque 

390 pone metus; plena est promissi gratia vestiL 

Non placet arma mihi contra nova monstra moveri: 
nnmen adorandum pelagi est* Erat ardna tarris 
arce loci summa, fessis nota grata carinis. 



aeres in adnncis dentibm apri. — 369. famt:] heteioklitisdier Ablativ nach 
der fäufteu Doklin. — 370. Ordne neqtte e. curat finire ieivnia diramque 
/«Hem. — 375. wnäa jMtma] s. A. B. 88. — 373. ramMtre] naddaflsen 
(etwas QebnndeiieH), — » „zulasBen, gestatten'*. — 873. Ma] ai&d Angrifr- 
fraffim, Gewehr; <els fmt „fxxm AngnffiB sdiraiteik". 

379. Mttfl 8. A. B. Ib. ~- 380. admm\ dm BradennordeB (267). 
jraraida] „die H.** (vgL 361), bIidL BBamttfhe. — 38S. aiwa] „Bfletiing» — 
883. qHii\ altertümlich quibus. — 386. hos ipsos] auch die noch, welche 
aie 8chon geordnet hatte. — 387. »ine se] denn: Ceyx ipse parabat iiew 

389. pülchro8\ dich ehrend. — 390. pleno] reichlich ziifreraessen, voll- 
kommon. — promissi gratia vestri] d. h. die Huld , die ihr mir durch das 
blofee Versprechen helfen zu wollen, erweist. Über den Gnu tiv ^, A. B. 6. — 
391. nwa] zu 127. — 393. arce loci »imma\ auf dem höchsten, weithin 
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üb. XI, T. 869-416. 

Adscendtint illnc stratosque in litore tauros 
3d5 cum gemitu adspiciunt vastatoremque crueato 
ore fenim, longos infectum saDguine Yillos. 

Inde maniis tendens in aperti Utora ponti 
caenileaia Peleus Psamathen, ut finiat kam, 
oraif opemque ferat Nee Todbvs üla rogantis 
400 fleetitoi Äeaddae: Thetls haac pro ooniuge supplez 
accepit veniam. Sed enim revocatus in acri 
caede lupus perstat, dulcedme sanguinis asper, 
donec inhaei entern lacerae cervice iuvencae 
marmore mutavit. Corpus praeterque colorem 
405 onmia seiraTit: lapidis oolor indicat iUum 
iam non esse lupum, iam non debere timeii 
Neo tarnen Lac profingmn oonBistere Pelea toira 
fata ainnnt: Magnetas adit vagus exsnl et illie 
smnit ab Haemonio purgamina oaedis Aoasto. 

69, Ceyx et Ak^one. Somnus, 

410 Interea fratrisqne sni fratrernque secatis 

anxia prodigiis turbatus pectora Ceyx, 
consulat ut sacras, hommum oblectamina, sortes, 
ad Clarium parat ire deum. Nam templa profanus 
invia cum Piilegyis faciebat Delpliica Phorbas. 
415 Consilii tarnen ante sui, fidissima, certam 
te faeit, Aleyone. Cui piotinos intima fingas 

eichfbarcn Punkte der Gegend um Traohin« — nöta, — 896. Witator] ist 
Adjektiv, ferus T'ntior") Substantiv. 

400. ?iafui ventam] uin die P. umsonst gebeten. — 401. sed enim] zu 
13. Gedanke: Aber der Wolf gehorcht nicht dem Eufe, denn ... — revoca- 
tus] (konzessiv) von Psamathe. — 404. marmore mutamt] mutare mit Abi. 
«ägnitl. vertaiiidiMi mit — „vwiraiideln in*'. — 405. eolor] „nur .. /*. — 
406. MtijftOtäs] (über im Aoc. 8. A. B. Ib) d. h. nach ttagnaeiA. 

09. Ceyx et Aleyone. SomniiB. 410/411. KoDBtr.: Jn^arm Oejfx 
inrbak» peefora (s. A. B. 4a) prodiifüB firwtftB rai (Qen. obj. „au'*) firatmih 
^ (in MMlpitnin rnntatom) BeetOis. — 412. obikeUmmidji WM um B»> 
trtbte (272) au^soluitem» „Trost". — 413. Gedanke: ad Glariiim deom paiat 
in, non Delphos, nam . . . 

415. fidissima] A. B. 23. — certam facit] = certiorem fadt — 
4ie. frigus ataa reeepmmt} im Deutachen „Schauder durchrieeelt « 

25» 
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Cejrx et Aipyoiie. Sornnuf. 



ossa receperunt, buxoque siiniliimus ora 

pallor ohit, lacrimisque srenae maduere profusis. 

Ter conata loqui ter fleübus ora rigavit, 

490 sinin^taqne pias interrampente qiierellas 

* quae mea culpa tuam', dizit * cariBainie« mentem 
yertit? Ubi est^ quae eura mei prior esee solebat? 
lam potes Ali^one seeoroB abesse lelicta? 
lam via longa placet? lam stun libi carior absens? 

425 At, puto, per terras iter est, tantumque dolebo, 
non etiam metuam, curaeque timore carebunt. 
Aequora me terrent et ponti tristis imago: 
et laceras iiuper tabolas in litore vidi, 
et saepe in tomulis sine corpore nomina legt 

480 Neye taum fallax animum fiduoia tangat» 

quod socei Bippotades tibi sit, qui oaroere fortes 
^ontineat Tentes et, com yelit, aeqnoia placet! 
Cum semel emissi tennenmt aeqnora yenti, 
nil illis vetitum est, incommendtitaquf? tellus 

435 omnis et omne fretum. Caeli quoque iiiibila vexant 
excutiuntque feris rutilos concursibus ignes. 
Quo magis hos novi (nam noTi et saepe patema 
parva domo vidi), magis hoc reor esse timendos. 
Qnod tna si flecti piecibus sententia nnlliSf 

440 care» potest, conimiz, mmiomqne es cerins enndi, 



417. buxo {= pallon bmü) mnillimus pallor] „Blässe des . . — 421. men- 
tem vertit] a me = abalienavit. — 422. ctira mei] zieht die Übers, in den 
Hauptsatz. — 423. abesse] ,,in der Ferne weilen". — 425. at, puto] „aber 
vielleicht". Einwtirf, den sie sich selbst maciit. Dafs »ie ihn nicht für triftig 
hilt, zeigt die Eortsetmog ihier Bede. ^ 426. tnetuem] s. A. B. 20. — 
427« Gedanlce: Eine Beise zn Lande Tosetst miclk weoigsteiie nieht in Angst 
am dem Leben, wohl aber achndkt midi dM Heer. — 438^ kiMat} 
„VluklagL** geecbeiterter Schiffe. » 429. «n UmUlk mne eorpon] in tomuHa, 
qni snnt «ine eoipore, d. h. TaeoL Die Laichen der Ertrunkenen liegen anf dem 
Grunde des Heeres. — tangat] „darf beschleichen ". — 432: pläcet] 

von pla^are. — 433. tenuerunt] s. A B. 26. — 434. meommendata] näral. 
ventis, ilirer Schonung nicht empfohlen , „ preisg^ebon — 436. exGutmtU} 
eben aus den Wolken. — tffnes] „Blitae". — 437. paternä parrä. — 
439. quod si} „wenn aber, wenn nun". 440. certm} aktiv „fest ent» 
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lib. XI, T. 417—464. 
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me qnoque tolle simul. Gerte iactabünor una, 
nee msi quae patiar, metaw: pariterque fBremns, 
qnidqnid erit» pariter saper aequora lata feremur.' 
Talibns Aeolidis dictk laenfnisqne moTetnr 

445 siderens coniunx: neque enim minor ignis in ipso est. 
Sed neque propositos pelagi dimittere cursus, 
nec vult Alcyonen in partem adhibere pericli, 
mnltaque respondit timidum solantia pectus. 
Non tarnen Idciroo oau^sam probat. Addidit illia 

460 hoc qnoque lenimen, qno solo flexit amantem: 

* Longa qntdem est nolns omnis mora: sed tibi inro 
per patrios ignes, si me modo fota remittent, 
ante leyersaram, qnam Inna bis impleat orbem.' 
% His ubi promissis spes est admota recursus, 

455 protinus eductam navalibus aequore tdngi 
aptarique suis pinum iubet armamentis. 
Qua rursus visa, veluti praesaga fiituri, 
hormit Alcjone lacrimasqne emisit obortas 
amplexusque dedit, tristiqne nüsezrima tandem 

460 oie Wale' dixit eonlapsaqne corpore toto est 

Ast iuyenes, qnaerente moras Cejce, redaennt 
ordinibns geminis ad fortia peotora remos 
aequalique ictu scindunt freta. Snstnlit illa 
umentes oculos, stantemque in puppe recurva 



Miiloaseii". Über den Gen. A. B. 10. — 441. tollere] (aufheben und) „mit- 
nehmen". — 442. qfiae patiar] d. h. wirklich drohende Gefahren, im 
GcgensatEe zu eingebüdaten Sohiecknisseii. 443. fermw} von Wind und 

Wellen. 

445. sidereiM] „straiüend" (vgl. 271). — ?V;msJ 8. A. B. 36. ~ 447. in 
partem pericU] (= periculi) d. h. zur Teünalime an . . . — 44;i. causam 
pröbaf] Alcyonae. Er kann ihr die Sache (sein Vorliabtü) nicht annehmlich 
machen, d. L. „kann sie nicht überzeugen, zulriedenstellen — 452. H 
modo] „wenn anders, wenn überhaupt". 

454. admoia im cigentl. Sinne „nahe gebucht , nSher geiüokt ward**, 
also weniger ala Acta est — 4S6. Yerbindft pimm (s. A B. dSa) eämUm 
navoMbm, -~ 466. amt muMmmÜs} AbUtiv. — 467. fumu} nicht m 
«tau» — 460. earpcre toto] also „knMoa, ohnmAchtig*'. 

462. oräkiUnM gemhUs] anf jeder Seite dea Sehiffea eine. ^ forti»} vom 
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CSejx «t Ahjyone. Somniui. 



465 coneussaqae mann dantom sihi signa maritom 
prima Tidei redditque notas. « Ubi terra recessit 
lODgins. aitqiie oovli neqneimt cognosoeie Tnltiu, 
dum licet» inseqnitnr fagientem lomine pinmn. 
Haöc quoque mt band poterat, spatio submota, videri, 
470 vela tarnen spectat summu iluitantia malo. 
TJt nec vela videt, vacuiim petit anxia lectum 
beque tor(» {xinit. Renovat lectusque locnsque 
Alcjonae laciimas et, quae pars, admonet, absit 



oormtaque in smiima loeat ailMie^totaqiie malo 
carbasa^dedndt venientesque acdpit anrae. 

Ant minus, ant oerte medium non amplius aequor 
puppe secabatur, longeque erat utraque tellus, 

480 cum mare siib noctem tnmidis albescere coepit 
fluctibus et praeceps spirare valentius eurus. 
*Ardua iamdudum deniittite cornua* rector 
cbmat 'et antemnis totum subnectite velum.' 
Hic iabet: impediimt adTersae iossa proceUae, 

485 nec sinit andiri Tooem firagor aequoris nllam. 



Kiärper und floinen Teilui gesagt „stoik**. ~ 465. etMmten] hel&t m- 
■amimmiwhliigpa, doch entq^cicht im D. „winkmi". — 466. jprma} piftdikatir 
m Bigna, Sie sieht seine ZeLchen als das erste, was sie überhaupt nach 
fhier Ohnmadit (460) sieht, d. h, „zwtst", — wdtaa] Zeichen » „Grfilse". — 
4M. vidmi irie 115. — 471. nec vela] «= ne vela quidem. — vaeuMm] „tw- 
laMien. einsam". — 472. locus] „das Ehegemaeh". 

475. obvertit lateri] dreht dem Bord entgegen » „nähert dem B.'S näml. 
um s!> im Sr'hiffe lüiigs des Bordes nipderztilo<^pn. — pendentes] so lange noch 
gerudf rl wurde. — 47ü. cornua] die Enden der Eahen oder Segelstangen 
(antenmae). — hcat] bringt sie in die gehörige Lage u. befestigt sie oben. 

478. minuSy mnplius medium] mit Auslassung von tjuain. — 480. siib] 
c. Accus, oft zeitlidi „gegen ... hin, bis ... heran, um", su sub lucem, sub 
oocasum solia. — 481. praeceps] „jäh daherstürmend — 482. iav^Utdmi[ 
hehtt LnpeiatiT steht hisweüeii, um aaindeuten, dalk, was man befiehlt, im Gnmde 
solieD geschahen aetn sollte ^wi&a^ anf der Stelle''. — a/rdma cormta] imd 
mit ihm die 8i^s«l; mdvM die ob«o in der H5he befindlichen „toh oben 
herab". 484. «mfiedfiMie tusm] quommus aadiantur^ sie vechaUen nnge- 
hfirt. ~ 485. nee} venOigemeuienul „mid fiherhaupt nieht** (A. B, SObX — 
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870 



Sponte tarnen properant alii subducere remos, 

pars munlre latus, pais ventis vela negare. 

£gerit hio fluotas aeqnorqiie refondit in aequor, 

hic rapit antenmu. Quae dum sue 1^ ganmlnii» 
490 aspera oresdt hienis, onmique e parte fmoes 

beUa gemiit Tenti fretaque indignantia misoaiLt. 
Ipse pavet nec se, qui sit status, ipse fatetur 

scire ratis rector, nec, quid iubeatve vetetre: 

tanta mali moles tantoque pofcentior arte est. 
495 Quippe sonaut clamore Tili, Stridore rud^ntes, 

yentoram incursu gravis imda, tomtribna aethar. 

Muctibiis erigitor eaelumque aeqaare Tidetm 

pontoB et induetas adspergine tangeie nabes. 

Et modo» cum fblvas ex imo yemt harenas, 
500 concolor est Ulis, Stjgia modo nigrior imda, 

stemitur interdum spuniisque sonantibus albet. 

Ipsa quoque Iiis agitur vicibus Trachinia puppis, 

et nunc siiblimis veliiti de vertice montis 

despicere in Talles imuvuque Acberonta videtur, 
Ö05 nimc, ubi rlpmissam cumim oärcumstetit aequor, 

suspicere inferiio summum de gni^te oaelnm. 

Saepe dat ingentem fluctn latue ieta firagorem 



486b miMueere] von unten herauf (üib 8dy£0 ziehen, „einziehen". Es war 
dies also votiier (475) noch aidit durchweg geschehen. — 487. munire] „wohl 
rerwahren*'. — negare] verweigern (vgl. 483), d. h. entziehen". — 488. egeritl 
ist Präsens. — 489. sine lege] ohne Leitung, daher: „oline Ordnung". 
raptf] „reifst licnmter'* (vtrl. 482). — 491. migcent] ,, wühlen auf". 

493. Verbinde pavet et fatetur se non acire. — 4ü4. tanta males] so 
schwer lastet . . — 495. sonani] s. A. B. 32. — 496. unda, aeUi,er\ 
nami. mnant. — 498. indu,cta»\ \m I>. i'art. präs. „darüber iiangend". — 
489. verrit] „emporwühlt", über harmas A. B. 42s. ^ 601. mUrdumi 
fletet du modo ... moda fort. BtBweOeii glittet es sieh {wi&ndkir) md UUet 
daim eine weUke SdummiSalie. 

608. kk wioibm] irolche die See dmditBnueiieQ h*t? -r 505. mmnm 
ttgjiier] die ach iHnbciidA, im Hegen tflimende Hot. Sie iat mit einem über 
dm Sdiiffe hangenden , Einstnn diolHnden Pelsen vei^chen. *^ 506. in* 
ftmo gufffite] mit Beziehung auf imum AcheronUif etwa „aus dem Häien* 
eoliitmde". 507. dßt /W^erem] e. A. B. 22. * la^ iOa] e. A. B. 4a. — 
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Cegr et Äkjwa, Sonmus. 



nee levius pulsata sonat, quam ferreiis oliin 

com laceras acies ballistave conoatit arces. 
510 Utque solent sumptis incarsa viribus ire 

pectore In aima feii protentaqne tela leones, 

sie ubi 86 ventU admiserat tmda eoortis» 

ibttt in axma latis mnltoqne erat altior illis. 

lamqne labant cnnel, spofiataqnö tegmiae ceiae 
515 rinia patet praebetqiie viam letalibus undis. 

Ecce cadunt largi resolutis nubibus imbres, 

inque fretum credas totum dpsrenderL- ('ar4um, 

inque plagas caeli tume£actiua adsoendere pontum. 

Yela madent nimbis, et cum caelestibus undis 
690 aequoreae nuscentur aqaae. Garet ignilms aether, 
^ecaque nox premitor tenebzis Memisqiie smaqiie. 

Düscatiiuit tarnen has piaebentque mieaniia Inmen 

folmina: fnlminds ardescnnt ignibns undae. 

Dat quoqxie iam saltus mtra cava texta carinau 
525 fluctus; et ut miles, numero praestantior omni, 

cum saepe adsiluit defensae moenibus urbis, 

spe potitur tandem laudisque accensus amore 

intei mille viiOB muxiim tarnen occupat nnns, 
ubi pulsanint noiiens latent aidna flnetos, 
680 vastins mamgens deoimae mit impetas nndae; 

608w Terbinde quam cum ferrem afies baiUstave. — olim"] zuweilen ganz 
^omoiTi fin Erfahrunfrosätzen): zu ii^endeiner Zeit manchmal, einmal". — 
509. laceras] prädikativ vom Erfolge des concutit: ersciiüttert oder stöffit zu 
zertrümmerten, zu Trtimraern (A. B. 40). — 510. incwrm] Abi. causae, eng 
zu mmptis viribus, — 512. se admiserat] „sich hatte treiben lassen" (von 
den Winden). — 513. armaj wie armamenta 456. 

514. cerae] mit dem die Fugen verklebt waren. — 520. ignibus] = sid»- 
xOnu. — 621. comim] liclitLos, d. h. 1) aktiv: nicht aelmid, Uind; 2) paiih: 
nidit fgOBobm, nicht ni adun. ^ premUmr} mtd mdichtet (vgl. miBar 
M dichte Unstemis*')' Im D. duidi „ baten auf**. — mi$ leneMe] ihre eigene, 
d. h. ihxe gevöhnUche Finstfinüs. 

524. da$ täUm nUra] „schlägt hinein in . . — eaoa texta] daa ge- 
w61bte Balkengefuge (dg. Geflecht), die Kippen des SchifTes. — 525. tmme ro 
MNM^ d« h. leliquLB müilibaa. 526. aMire] mit Dativ „stürmend anrennen 
gegen , . .". — 527. qie] das was er hofft, das „Ziel seiner Wünsche " (A. B. 36c). 
Übec potitur zu 217. — 530. dedmae undae] welche die Alten für besonden 
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nec prius nbsistit fessam oppngnaie caiinam, 
qaam vehit in eaptae deseendat moenia navis. 
Pars igitnr temptabat adhnc invadere piniun, 
pars maris intus erat. Trepidant haud setius omnes, 

535 quam solet urbs, aliis murum fodientibus extra 
atque aliis murum, trepidare, tenentibus intus. 

Befielt ars animique cadunt: totidernque Tidentur, 
qaot yeniant fluctus, ruere atqne inmmpere mortes. 
Kon tenet hie lacrimas, stupet hie, Tooat lUe beatos, 

540 funera quos maneant: hic toüs nmnen a^orat 

hraoehiaque ad caelnm, qnod non videt^ inzita toUena 
poscit opem, subeunt illi fraterque parensque, 
buic cum pigneribus domus et quod cuique relictum est. 
Alcyone Ceyca movet, Ceycis in ore 

545 nuUa nisi Alcyone est; et cum desideret unam, 

gaudet abesse tarnen, f atiiae quoque vellet ad oras 
lespioere inque domnm snpiemos yertere ynltos: 
Teimn nfai sat, neseit; tanta veitigine pontns 
ferret, et inducta pieeis e nubihus umbra 

550 omne latet caelnm, dnplioataqne noetis imago est. 
"^rangitur incursu nimbosi tnrbinis arbor, 
frangitur et regime n, spoliisque animosa superstes 
unda, velut victrix, sinuataque despicit undas, 
nec levius, quam siquis Athon Pindumve revuisos 



^gewaltig Q. didhend hieltaii. — 532. moeiud} d. b. doi Boid. — 584. emt 
«Ntu«] „wir schon s. A. 6. 81. — 686. Yerb. quam tokt Irepuiar«. 

688. moriiai die thau, Teimeidet dm Flnr., indem sie toHdem adverbaal 
giebt. — 540. funera qiios jnanean^ alle andern fanden naidi dam Glauben 
der Alt<»n keine Ruhe im Tode. Manere als Irans. Verbum „erwarten". — 
5-42. subeunt ilW] nämlich mentem, „treten vor die Seele". — 543. pigne- 
ribu8\ das Anvertraute, Unterpfand; oft von tru r n Verwandten, Lieben, da man 
diese gern als Geiseln forderte. — Verb, et cniquc (subit) quod relictum e. — 
544. Alcyone C. movet] sie ist sein einaiger Gedanke. — ö49. inducta] übers, 
nach A. 6. 18. — e] „ausgehend Jon — 550. duj^ücata} „dop- 

pelt .. ."i vgL 521. 

552. ammota] mit Ablat. „stolz aiat**, — mj^erstes] „überragend, ncih 
ethebeud", nie der ttolae Sieger fiber dem im Stanbe Eegendea Eeuida 
steht — 558. aMMMto] m 506. — t^fMioa] die aodeom (Ueiseno) WeiUeii. ^ 
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Cejs et Alcyone. Soauu . 



566 sede sna totos in apertnm eTorterit aequor, 
praecipitata cadüt pariterque et pondere ei ietu 
mergit in ima ratem; cum qua pais magna Tiromm, 

gurgite pressa gravi neque in aSra reddita, fato 
functa suo est : ulü partes et membra carinae 

Ö60 tnmca tenent. Tenet ipse manu, qua scepfcra solebat» 
fragmina navig-ii Ceyx socenimque patremque 
inyocat heu! frustra. Sed plorima nantis in ore 
Alcyone coniunx. Ulam meminitqiie refertqne, 
illins ante ocnlos nt agant sna ooipora fluetns» 

565 optati et exanimia manibns tmnuletar «micis. 

Dum natat, absentem, quotiens sinit hisoere fluetos, 
nominat Alcyonen ipsisque inmurmarat imdis. 
Ecctj ^aiiper medios fluctus niger arcus aquarum 
frangitur et rupta niersum caput obruit unda. 

570 Lucifer obscurus nec quem cognosceie posses 
illa luce fuit: quoniamque excedere caelo 
non licuit, densis texit 8oa nabibus oia. 

Aeolis interea tantornm ignara malorom 
dinnmerat noctes: et iam, quas indnat ille 

575 festinat vestes, iam qnas, ubi Yeneiit ille, 
ipsa gerat, reditusque sibi promittit inanes. 
Omnibus illa quidem superis pia tura ferebat, 
ante tarnen couctos Iimonis templa colebat 



556. ichi] ,, Sturz". — 557. rirorttm] „der Mannschaft". — 5G2. p/ur^wa] 
8. A. B. Sü rühmt sioh einmal Ov. selbst: in toto pluritnus orbe leg&r. — 
563. referi] wiederliolt, d. Ii. „nennt immer wieder". — 564. ilUus\ so öftere 
bei Ov. — 568. arcm aquaruin\ gleiclisani ein Wassergewölbe , das einstürzt 
und den C. unter seinen Trümmem begräbt. Obexwtse „Waamirbexg". — 
569. ru^td\ „bentend". — memm caxmt obruif] drUftie ude 409 laetn»» 
arcet conmHt 

570. mc quem ... potses] » et is (talis), ut mm mm e. potMft. >^ 
571, 0a hM'i aneh wir sagen „an jenem Täge", ohne den 1^ im G^geniati 
tm Nadit zn meinen (» damals). — quoniam excedere m» iHüitI] 999. 

576. i^MMMr] die nicht wiitiich, die „nnmogliflii** ist Dar Flnral nicht 
Sil ibets. 577. fia hira] pia, weil dar Weihiaoch auf ihm frommen Snn 
deatet; a. A. B» 34. — 578. Jwmoims] wefl diese die Ehe beedifitata. — 
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proque Tiro, qui nidlas erat, Teniebat ad aras 

Ö80 utque foret sospes coniunx suus utque rediret, 
optabat, iiullamque sibi praeferret, At illi 
hoc de tot votis poterat contingere sohim.^ 
"^"^ At dea non ultra pro fimcto morte rogari 
susünet; utque manus funestas arceat aiis, 

Ö8Ö 'In, meae' dixit 'fidissima nmitia Toois, 
yise Boponferam Somni velociter aidam 
ezstinctiqiie iabe Ceyois imagine mittat 
somnia ad Alcyonen Teros narrantia casus.' 
Dixerat: induitur velamijia mille colorum 

590 Iris, et arcuato caeUim curvamine signans 
tecta petit iussi sab nube latentia regis. 

Est prope Cimmerios longo spelunca recessu» 
mons caims, ignavi domus et penetralia Sonmi: 
quo nimiqBam ladiis oriens mediusre cadensve 

5% Tlioebus adire potssi Nebulae ealigine mixtae 
exhalantur bnmo dubiaeque erepusoula liieis. 
Non vifß ales ibi eristati eantibns oris 
evocat auroram, iiec voce silentia rumpunt 
sollicitive canes canibusve sagacior anser. 

600 Non fera, non pecinles. non moti IJauiinp rami 
humanaeve sonum reddunt convicia linguae: 
muta qnies babitat Saxo tarnen exit ab imo 



679. gui nuUus erat] dor nicht mehr (ein etwas, ein lebendea Wesen) war. 
582. hoc sohml nur dieser letzte Wunsch. 

583. morte fungi] den Tod vollziehen, hinter ' -Ii bxingaii = „abschei- 
den" (vgl. 458 feUo, fun^i). — 584. fwne8tas\ „betieckt, uniein*' durch die 
Berührung einer Leiche, hier übertragen auf dio oinora Toten eng verbundene 
Alcyone. — 588. eomiia] geliört zu Ceycis imcLgine. — veros casus] 
Ceycis. — 589. induitur velamiiia] s. A. B. 4 b. — 5Ö0. areuaio] dreisilbig, 
(s arquato). — 591. ittssi'j wie befohlen, ,,geh(U-sam". 

592. longo recessu] mit weit (in den Berg hiueiu) sich f^rstreckeudem 
Innern. — 594. tmdius] in der Mitt« seiner Balm stehend. — dubiae lucis] 
Gen. qnal.; dubius „unbestimmt, undeutlich". — 597. cantibus] s. A. B. 
32. — 599. Al8 sagacior canibua hatte sich die Gans in römischer Vor- 
seit bewiesen. — 600. fera] „\^<i*\ — 601. oofUfteiMfli] Tereinigang 



Digitizcü üy Google 



384 



Ce^ et Akymi», Somnnt. 



rivns aqnae Letlies» per quem eöni mumure labens 
iuTitat sonmoB erepitaatibns imda lapilUs. 
605 Ante fores antri fecnnds papayera florent 

innumeraeque herbae, quaium de lade soporem 
npx legit et spargit per opacas ümida terras. 
-^^anna nec verso Stridores cardine reddit: 
nulla domo tota, custos in limine noUus. 

610 At medio toras est ebene sublimis in antro, 
plmneufi, nnicolor, pnllo velamine teetus: 
quo cabat ipse dens membris langaoie solutis. 
HoBO eirca passiin Tarias imitantia foimas 
somnia Tana iacent totidem, quot messia aiistas» 

615 Silva gerit frondes, eiectas litus harenas. 

■ ' Quo simul intravit manibusque obstantia yirgo 
somnia dimovit, vestis fulgore reluxit 
Sacra domus; tardaque deus gravitate iaoentes 
TO oculos tollens itenimqne iterumqae lelabens 

630 summaqne peiontienB nutanti pectoia mento, 
exenssit tandem sibi se; cobitoque leyatos, 
quid Toniat (cognovit enim), scitatnr. At iUa: 

*Somne, qnies remm, placidissime, Somne, deorum, 
pax aniini, quem cura iiigit, qui corpora duris 

625 fessa ministeriis mulces reparaaque labori, 

somnia, quae veras aequent imitamine formas, 
Herculea Tracbine. iube sub imaginQ legis 
Aloyonen adeant simolaeraqae nanfraga fingant. 

mehieier Stimmeii, „teute Bede". 603. per ^lem] d. h. durch dessen 
Bette. — 604. crepitantQms] zieht die Übers, zu imda: die Welle gleitet 
plfttsdMind über Kieeel ^tian, — 606. que] „und andere >- 608. »tri' 
dores reddere] == dare, s. A. B. 22. — 610. eheno suhKmis] erhöht durch . . 
fibetre. nach A. B. 27. — Ebenus ist hier „ein Bett (-gestell) aus Eben- 
holz". — 612. qtio] == in quo. — aoltbtis} „erschlafft", nicht straff an- 
gespannt, wie Arbeit es fordert 

616". ohstantiä] im Wege liegend, vgl. iacent B14. — virgo] Iris, — 
618. iacmtesl „zugefallen". — 620. mimma pectoraj s. A. B. 33. — 
621. eaßauait . . . se] Somnus excoBut aibi somnum. 

626. aegumt imUamine] „täuadiflnd iiadialuiieii". ~ 627. Mareitka} 
mHocilIm Stadt**, wo H. zuletzt geweOt n. in domi Nihe «r Terbmint wurde. 
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üb. XI, T. 60a— 666. 365 

Imperat hoc Tuno.' Postquaiu mandata peregit, 
630 Iris abit: neque enim ulteiius tolerare vaporis 

vim poterat; labique at sonmiim sensit in artns, 

effiigit et lemeat per qnos inodo renerat arcas. 
..^'^"'^t pater e -popnlo natomm mille snorom 

ezcitat artificem simnlatoremqne figurae 
635 MoTphea. Non UIo qmsqnam sollertins alter 

exprimit incessus Tultumque sonumque loquendi. 

Adicit et vestes et consuetissima cuique 
. verba. Sed hic solos bomines imitatur; at alter 

fit fera, üt voluoris, üt longo corpore serpens: 
640 hnnc Iceion superi, mortale Pbobetora vulgus 

nomin aty Est etiam diversae tertins artis 

Flääüas^. nie in hnmum saznmqne nndamqne tiabemque 

qnaeque yacant anima, fallaciter omnia transit. 

Begibns bi dneibnsqne snos ostendere Tolttis 
<j4ö nocte soleut, popiilos alii plebemque pereirant. 

Praeterit hos senior cimctisque e fratribus iinnm 

Morphea, qui peragat Thaumantidos edita, Somnus 

eligit: et lursus molli languore solutus 

deposuitque caput stratoque recondidit alto. 
660 nie Yolat nnllos strepitns facientibas alis 

per tenebras intraque morae biere tempns in nrbem 

pemnit Haemoniam» positisqne e corpore pennis 

in faciem Ceycis abit; sumptaque figura 

luridus, exanimi similis, sine vestibus iillis, 
666 coniugis ante toniin miserae stetit. Uda videtur 

barba viri, madidisque gravis fluere unda oapillis. 

So heifst Ceyx 383 Oeiaews r&K. — 628. simulacra naufraga] = aimulacrü 
nanfragOTam (A. B. 19). — 630. vapcris] vgl. 605—606. 

681. figwrae] gehört auch au artifiGm, ttben.: „den Heistor der Kaust Ge- 
stalten nachzolnldeik". — 685. tOo] Ablat comp. — 6i0. leOan, tMetOru} 
8. A. B. Ib. — 648. Teibinde et ^) mma, quae. Über ^e A. B. 80b. — 
646. eemor] GkHoaims, sn 167. 64T* eders] nimL Tooe « dione. 

651. morae tempiis] „Zeitdauer, Erist". — 668. oWrc] oft = „durch 
Verwandlung tibergehen in", ,-,sich yerwandeln in". — 654. Das Traumbild 
stellt den C. im Augenblicke seines Todes dar. — 656. ^rravts] beschwerand, 
„in adiwerm Txoptsu" (andeis 496). 
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Ceyx et AIc>-oae. Somnus. 

Tum lecto inciimbens, fletu super ora profuso, 
haec ait: *Agnoscis Ceyca, miserrima conhmx? 
An mea mutata est facies nece ? Respice ! nosces 

660 inveniesque tuo pro coniuge coniugis mnbram. 
Nil opis, Alcyone, nobis taa vota tulemnt: 
o^dimus: &lflo tibi me promittere noM. 
"""^abilns Aegaeo deprendit in aequore navem 
anster et ingenti iaotatam flamine solvit» 

6(»5 oraque nostra, tanm frnstra elamantia nomen, 
implerunt Üuctus. Nun haec tibi nuntiat auctor 
ambiguus, non ista vagis rumoribiis aiidis: 
ipse ego fata tibi praesens mea naufragus edo. 
Surge, age, da lacrimas lugubriaqiie indue nee me 

670 indeploratnm sab inania Tartaia mitte/ 

Adieit bis voeem Mprphens, qnam coniugis illa 
crederet esse sni: fletns qnoque fnndere veros 
yisns erat gestnmqne mairas Ceyds babebat. 

Ingemit Alcyone, lacrimas movet atque lacertos 

676 per somnuin, corpusque petens amplectitur auras 
exclamatque *mane! quo te rapis! ibimus una.^ 
Voce sua specieque viri turbata soporem 
excatit et primo, si sit» oircnmspicit, illic, 
qni modo visns erat: nam moti Yoce minist 

680 intolerant Inmen, Postqnam non inyenit nsqnam, 
percntit ora manu laniatqne a pectore Testes 
pectoraqne ipsa ferii Nec crines solyere enrat: 
scindit, et altrici, quae luctus causa, roganti 
* nulla est Alcyone, nulla est* ait. *^ Occidit una 

685 cum Cejce suo. Solantia tollite verbal 



667. meumbem} „steh ndigeiid'*. — 668. ms] Dflml. Teditiunuii redi- 
tom mMun. 666. auctor] Gewälufflnann „Bote". — 669. da Jacrinu»} 
8. A. B. 22. — litgtibria] subsiintivisdi (•» Ingobria TOltimenta). — 672. üfW- 
deret] beachte den Konj. (zu 570). 

674. movet] im D. durch zwei Verben (A. B. 25). — 676. te rapis] 
xeifssBt ^ch fort «= „entfliehst". — 678. st] zuweilen in indirekter Frage = 
num. — 679. visus erat] passiv. — 682. nec crines solvere ciirat] das 
würde ihrem ungestümen Schmem zu lange dauern. — 684. wuüa 98t] zu 
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Naufragns interiit. Vidi a^oviqne manus^ue 

ad discedentem, cupiens retin ere, teteiidi. 

Umbra fait, — sed et tmibra tarnen manifesta yiriq^ae 

yeia mei. Non Ule qnidem, d quaens, habebat 

690 adsuetos vultiis, neo» quo priiu, ore nitebat: 
paUentein nudumqae et adlnic umente capillo 
infeüx vidi StetH; boo miserabilis ipso 
ecce loco' — et quaerit, vestigia siqua supersint. 
*Hoc erat, hoc, anirao quod divinante timebam, 

t)95 et ne nie fugeres, ventos sequerere, rogabam. 

.--'^'^t certe vellem, quoniam peritunis abibas, 
me quoque duziases. Hultum fuit utile tecum 
iie mihi: neque enim de vitae tempore quicquam 
nou sünul egissem, nec^^mors discreta fbisset 

700 Kuno absens perii, iaotor quoque fluotibus absens, 
et sine te me pontns habet Cmdelior ipso 
Sit mihi mens pelago, si vitam ducere nitar 
longius et tanto pugnem snperesse dolori. 
Sed neque pugnabo, nec te, miserande, relinquam 

70& et tibi nuac saltem Teuiam comes; inque sepulero 
si non nma» tarnen iunget nos littera: si non 
ossibus osaa meis, at nomen nomine tangam.' 



679. — 685. ioUite] entspricht unserm „fort mit — 688. «m&ra ... 
manifesta] Gedanke: Freilich war die Erscheinnog nnr ein Schatten, aber doch 
auch als Schatten deutlich |r*-ni'pr — 6f>0. ore] Abi. qnal., wird im D. besser 
Subj. — 693. siqua] die Formeu des Pron. indef. werden mit si gern zu 
einem Worte verbunden. — 695. et . . . rocfaham] für diesen Satz ist quod 
aus 694 als Accus, der Beziehung wiederholt zu denken: inbezug worauf = 
„warum" ich bat. — me fugeres, ventos sequerere] schroffe Gegensätze werden 
im Lat gern imverbandem neben einander gestdlt, im D. besser durch eine 
Konj. Teibimdeii. — 696. peHturue] b. A. B. Ii. 697. iim«2»iiiii] als Adv. 
„sehr, gßst**, — utik] ist gewählter als uoier „ntttsUeb** (etwa „heflbiingend, 
ein Gewinn")* — 699. «o» tmuX^ nbnlxch teeom. 700. ateem] „Cam von 
dir". ~ iaetor ... 2h«M] Ged.: Hfttte ich dieh begleitet^ hätte midi fteilidi das 
Meer ▼orschlnngen, aber veireint mit dir; nun Tersddingt mich auch ein Meer, 
BümliGh das meones Jammera (ond noeh dasii fem von dir!). — 702. ducere] 
= producere „verlängern". Über nitor und pugno mit Inf. s. A. B. 2. — 
706. UUerä] „Grabschiift". — 707. at] „doch wenigstens". 
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Cejx et AkTone. Somiuii. 



Plura dolor prohibet, verboque intprvpTiit omni 
plangor, et attonito gemitus e corde trahuntur. 

710 Mane erat, egreditm teotis ad Utas et illom 
maesta locom lepetit, de quo spectarat eantem. 
Dnmqne moratni iM, dumqne 'hic retmaoola soMt» 

718 hoc miM diseedens dedit oseola litore' didt, 

715 prospicit: in liquida, spatio distante, tnetnr 

nescio quid quasi corpus, aqua. Primoque, quid illud 
esset, erat dubmm. Postquam paiilum appulit unda, 
et» qiiamvis aberat, corpus tarnen esse liquebat, 
qui foret, ignorans, quia naufragus, omine mota est 

720 et, tamquam ignoto lacrimam daret, *heu! miser* Inquit, 
'quisquis es, et siqua est coniunx tibiT flaetibas actum 
fit piopius corpus; quod quo magis illa tuetuz, 
hoc minus et iuinus est mentis. lam iamque propinquae. 
admotnm teme, iam quod oognoscere posset, 

7ffl> cemit: erat coniunx. *Ille est!* exclamat et una 
ora, comas, vestem lacerat, tendensque trementes 
ad Ceyca manus ' «ic, o carissime coniunx, 
sie ad me, miserande, redis?' alt. Adiaoet undis 
facta manu moles, quae pnmas aequoris iras 

730 frangit et incursus quae praedelassat aquanm 
lusilit huo, mirumque fuit potaisse: volahat, 
' peicutieusque lerem modo natis aeia pemiis 
stringebat summas ales miserahilis uudas. 
Dumque volat, maesto similem pleniunque querellae 

735 ora dedere sonum tenui crepitantia rostro. 

714 [quae dum tota locsis (i. dumque notata oeulis) leminiscitar acta fretmnque] 

709. plangor] „ein Schlag"; vgl. 681. — trahuntur] „werden ausgestofsen 
im D. aktiv. 

718. hoe Uiore] „ hier am . . .**. — 716. spatio äitktnU} „in weiter . . — 
716. neseio giwd] vertritt die Stelle eines mibestimmten Aronomeiis (bieweileu 
in vetficlitliGlMm ISmie). — 719. ^norana] loMimanr. — quia lun^ragu»} 
erat. Sdioii darin, dafii sie fiberhaupt den Leiehnam eines Scfajffbrfidiigm sali, 
fitnd sie ein böses Yoneiefaen. — 721. et nqua est c] kurz für : et miseia 
conitmx, si qna n. s. w. — 724. iam qiiod] = iam tale („so nahe")i ^t. — 
729. facta mamt] = facta arte (non natura). — 738. swninas tmckw] s. 
A. B. 33. ~ 734. maesto] aono. 
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üt yero tetigit mntnm et sine sangaine corpus, 

dilectos artus amplexa recentibus alis 

frigida nequiquam duro dedit oscnla rostro. 

Sensorit hoc Ceyx, an viiltum niotibus imdae 
140 tollere sit visus, populus dubitabat: at üle 

senserat, et, tandem superis miserantibus, ambo 

alite mutantur. Faüs obnoxius isdem 

taoc quoque mansit amor, nee coningiale solatam 

foedns in alitibns: co^iint finntque parentes, 
745 perque dies plaoidos hiberno tempore Septem 

incubat Alcyone pendentibus aequore nidis. 

TuiiG iacet unda maris: ventos custodit et arcet 

Aeolus egressu praestatque nepotibus aequor. 

70, Aesacos» 

Hos aliqnis senior iunctim freta lata Tolantes 
iso spectat et ad finem servatos landat amores. 

ProiimuB, ant idem, si fors tnlit, 'Mo quoque \ dizit 
*qaem mare oarpentem substrictaque crura gerentem 

adspicis* (ostendens spatiosum in guttura mergum), 
* regia progenies: sunt si descendere ad ipsum 

7B6. sine sangnine corpus] zu 429. — 737. recentibus] = mo'lo nütis. — 
741. scm&raf] übors. nach A. B. 31. — tandem superis miserantiOus] zu 
58. — 742. alite nmtantttr] zu 404. Sie wcrdeu Eisvügul. — fatis . . . amor] 
Gedanke: Obwohl auch ihre Liebe der Yerwandiung nicht entging (denn sie 
weiden Yögel nicht nur dem Körper, aondem andi dem Empfinden nadi), blieb 
sie stark nnd imiig wie Mher. 744. eoSwU] „eie paaren eidi". — 
746. moübat] brütend. — pendentibuB aeguore] penäere in aire » aehwetwn, 
— also (in) aequore pendere? 747. tocef) „liegt ruhig". — 748. jpra«' 
siare alieui tdiquid] juristischer Ausdruck: „sieh bei jemjmd rerbfiigen (gnt- 
sagen) rür"; aeguor, d. h. für die Ruhe des Meeres. 

70. Aosacos. 749. senior] zu 157. — volare] mit Aoc. „fliegen über". — 
751. tulit] init Rieh brachte. — mare carpere] „das Meer ün FlujTe streilon "; 
über carpere zu 139. — substricta] zusanimcDgezogen = ,, verdünnt, sclnnäch- 
tig". — 753. 8patio8t*m in gutfnra] sich lang ausdehnend niub (lern Halse hin 
„mit lungeni . . .". — 754. descendere . . . perpetuo] <,4eichsam auf der 
obersten 8tiifo der Gesciilechtsleiter anfangen und Stufe für Stufe, d. h. ohne Au8- 
lasbung einer Hauptperson (ordine perpetuo) herabsteigend bis zu dem Verwan- 
delte gelangen. — siioero] mit Inf. (beaondeirB bei IMcihteiii) eupio (A. B» 
Otis, ÜIEbtamm. 26 

* 
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Aesacos. 



755 ordine perpetao quaeris, sunt hnius origo 
Iltis et Assaracns raptusque lovi Ganymedes 

Laomedonque senex Priamusque novissima Troiae 
tempora sortitus. Frater fuit Ilectoris iste: 
qui nisi sensisset prima nova fata iuventa, 

760 forsitaa inferius non Hectore nomen haberet, 
qnamvis est illum proles enixa Bymantis, 
Aesaeon ambross fartiia peperisse sub Ida 
fertar Alezirhoe, Granieo nata bleonii. 

Odeiat bie urbes nitidaqne remotos ab aula 

765 secretos montes et inambitiosa colebat 
rura nec Iliacos coetus nisi rarus adibat. 
Non agreste tarnen nec inexpugnabile amori 
pectus habens Silvas captatam saepe per omnes 
adspidt Hesperien patria Cebrenida ripa 

770 iniectos nmeris siccantem sole capillos. 

Yisa fagit njmphe, velnti peTierrita folTom * 
cerra lupum longeve laca deprensa lelioto 
^ aedpitrem fluTiaüs anas. Quam Troius beros 
insequitur celeremque meta celer urget amore: 

775 ecce latens herba coluber fusrientis adunco 

dentp "pi Idu btrinxit yinis jiic in corpore liquit. 
Cum vita suppressa fuga est. Amplectitux ameus 
exanimeni olamatque „piget» piget esse secutum! 
Sed non boc timui» neqne erat mihi yincere tanti. 



— 755. 8wU Maus origo] d. h. seine Ahnhenran, seine Yodahma sind . . . 
Gaajmedee u. Assaiaeas sind übrigens nicht direkte Voifahrai des Isaoos. — 
757. 8orHiwi\ „dem es bestimmt war m. schauen". — 758. tsfe] meigns. — 
759. nova\ m 127. — 761. pniea DymamHs] Hecnba^ Priamus fürstliche Ge» 
mahHn; beachte das folgende furtim. — 762. Aesa^m] über den AceosatiT 
A. B. Ib. — 763. hicornt] so werden flofsgdttor daigesteUt Über «ofa 
mit dem blofsen Abi. A. B. 5 c. 

7f)5. wamhitiosa] die den Ehrgeiz nicht reixon, im D. „anspruchsloq" (mf 
das Subj. zu beziehen). — 766. coetus] die lärmende Menge in den Stralsen, 
„MenRchPTif]:owiihl — 768. captatam] sie, die er verfolgt hatte. — 
771. Visa] „kaum . . — 772. Imge] zu relicto (Ictztores \\\m\ in der Übers, 
wegbleiben). Auf ihrem Toielio kann sie sich durch Untertaudien schützen. — 
774. celer] „beflügelt", — 777. sujpprtssa est] „aus ist". — 779. tanti] dafs 



üb. XI, 75Ö-79Ö. 
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780 Perdidimiis niiseram nos te duo: vulnus ab angue, 
a me causa data est Ego sum sceleratior illo: 
qui tibi morte mea mortis solaeia mittam." 

Dixit, et e soopnlo, quem ranca subederat imda,, 
86 dedit in pontum. Tethjs miseiata cadentem 

785 moUiter excepit nanteinque per aequora pennis 
texit, et optatae non est data copia mortis. 
Indignatur amans invitum yivere cogi 
obstarique animae misora de sede volenti 
exire. ütqne novas umeris adsnmpserat alas, 

790 subvolat atque iterum corpus super aequora mittit. 
Pluma leyat casus. Furit Aesacos inque profiindam 
pronns abit letiqne viam sine fine retemptai 
Fedt amor maciem: longa intemodia cmrnm, 
longa manet cerriXt capnt est a corpore longe. 

795 Aequor amat nomenque tenet, quia mer^tur illo.* 



ich dicii liätte in (Un Tod jagen wollen. ■— 780. i'm^mmsJ datum est. Im D. aktiv: 
die Schlange schlnjr dio Wunde. — 782. qui mittam] „und so will ich 

784. 86 dedit in pontum] nämlich desiliens; in p, fast = ponto. — 
788. misera sede] sein Leib ist elend, weil er selböt elend ist (A. B. 34). — 
790. corpus nUtHt} er stürzt sich (vgl. zu mmbra 334) von olwn herab „auf 
die ilut", nicht hinein; denn trotz eesnes Bemühens bxaH er nicht unter. — 
795. nomm\ s. 753. 
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LIBEB DÜODECIMUS. 

71, Graeci ÄuUde, Fama, 

Nescins adsumptis Priamus pater Aesacon alis 
vivere lugebat: tumulo quoque nomen habenti 
inferias dederat cum fratribus Hector inanes. 
Defuit o££ioio Paridis praesentia tristi, 

5 postmodo qm. rapta longam com coniuge bellum 
attixlit in patiiam; ooniurataeque sequimtor 
mille ratos gentisque simul commune Pelasgae. 
Nec dilata foret vindicta, nisi aequora saevi 
invia l'ecissent venti Hoeotaque tellus 

10 Alllide piscosa puppes teimisset ituras. 

Jüc patrio de more lovi ciun sacra parassent^ 
ut Tetus accensis IncaDduit ignibus ara, 
serpere caeruleum Danai yidere diacouem 
in platannm, coeptis quae stabat proxima sacris. 

15 Nidus erat yolucrum bis quattuor axbore summa: 
quas simul et matrem eircum sua damna volantem 
corripuit serpens avidoque abscondidit ore. 
Obstipuere omnes. At veri providiis aiigur 
Thestorides ' vincemus' alt, 'gaudete, Pelasgi: 



Zwölftes Biioli. 71. Graeci Aulide. Fama. 1. Aesaeonl s. A. B. Ib. — 
2. nomen\ „nur den Namen". Es war also ein tumuhta «um corpore (vgl. 11| 
439). — 8. cum fratrüma Heetor} tut » et Heetor et firatree. — inanes] 
mOfaige, gegenstandslose = „olme Not'* (denn A. lebte ja noch). 

6. coniufatae] n&mlich in anna: „zum Ksm]^ (durch Eidschwur) ver- 
bfindet". — 7. eonmune] substant.: „die gemeinsame Streitmacht" (A. B. 
7). — 9. üurcis] „zur Abfahrt gerüstet". 

12. Konstruiere vid&re Danai, ut ... nra , draconcm serpere u. s, w. — 
14. socm] Sabstantir. — 16. damiM,\ das, worin ihr Verlust bestand, „die 
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SO Troia oadet, sed erit noBtri mora longa laboris\ 
atque noveni volucres in belli digerit annos. 
nie» ut erat, virides amplexus in arbore ramos 
fit lapis et servat serpentis imagine saxnin. 

Permanet Aoniis Nereus violentus in undis 

25 bellaque non transfert; et sunt qui parcere Troiae 
Neptunum credarit, quia moenia fecerat nrbis. 
At non Thestorides. JSec enim uescitve tacetve 
sanguine virglneo plaeandam Tirginis iram 
esse deae. Fostqnam pietatem publica causa 

80 rexque patrem yieit castomque datura emorem 
flentibus ante aram stetit Iphigenia ministris, 
victa dea est nubemqne oculis obiecit et inter 
oflicium turbamque sacri vocesque precantum 
siipposita fertur miitasse Mycenida oerva. 

35 Ergo ubi, qua decuit, lenita est caede Diana, , 
et pariter Phoebes, pariter maris ira lecessit, 
accipiunt yentos a tergo mille carinae 
multaque perpessae Phiygia potiuntur harena. 

Orbe locus medio est inter terrasqne fretmnque 

40 caelestesque piagas, triplicis confinia mundi, 

unde quod est usquam, quamvis regionibus absit, 
iüspicitur, penetratquo cavas vox omnis ad aures. 

Yorlctrene Brat'* (A. B. 36 c). — 21. digerif] Terteilt, näml. in seiner Deuttmg: 
„deutet auf — 32. ut erat] in der Stellnng, die er gerade einnahm; 
doidi das folgende erklärt — 23. tervat taxum] beiiält den Stein, d. h. die 
yersteinenmg; im D. anders gewendet: „behält auch als Stein 

24. Nereus] allgemein „die Mächte, die Gewalten dea Moores", nähert 
sieh dem Begriffe „Meer'' (A. B. 36b). — 25. bella] der Flor, mdit zu übers. 
(A. B. 42). — 28. Virginia deae] der Diana, die dem Agamemnon zürnte, weil 
, er eine ihr heilige Hirschkuh erlebt hatte. — 29. pietatem] „Liebe" mr Toch- 
ter. — 31. minisfria] „Priester", die sie opfern sollten. — 33. ofßdum 
sacri] „heilige llati Uun}.,' ". — 34. Mycenida] ö. A. B. Ib. — 35. caede 
giua decuit] nämüch sich besanttigen zu lassen; im Gegensätze zum Opfer 
der Iphigenia. 

39. orbe medio} inmitten des Weltramnes (den Erde, Luft und Meer aas- 
i&llen), da wo diese drei Beicihe sicli berOhren. Doch gehören terra n. frekm 
eng sasammen und st^en den cadevtes plagae gegmiüber. — freium] s. A. B. 
35. — ' 41. regiomlme] weite Bänme, Stredcen. — 42. penetratque ... aure»] 
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Achilles et C^cniu. 



Fama tenet summaque domnm sibi legit in arce» 
inniimerosqae aditus ae mille foramina tectis 
45 addidit et nnllis melnsit limina portis: 

nocte dieque patet. Tota est ex aere sonanti, 

tota fremit vocesque refert iteratque quod audit. 

Knil l quies intus iiullaque silentia parte: 

nec tarnen est clamor, sed parvae murmura YOCis, 
50 qualia de pelagi, siquis procul audiat, undis 

esse solent, quaiem?6 soniun, cum luppiter atras 

inciepnit nubes» extrema tonitrua reddunt. 

Atria torba tenet: yeniunt^ lere vnlgas, enntque 

mixtaqne com reiis passim commenta vagantur 
55 milia rumorum eonfnsaqne irerba Tointant. 

E quibus hi vacuas iinplent sermonibus aures, 

hi narrata ferunt alio; mensiiraque ficti 

crescit, et auditis aliquid novus adicit auctor. 

Dlic Credulitas, illic temerarius Error 
60 vanaque Laeütia est constematique Timores 

Seditioqae repens dubioqae auctore Snsnrri. 

Ipsa» quid in eaelo remm pelagoqne geratnr 

et tellnre, videt totmnque inqnirit in orbem. 

72. AchiMes et Cycnus, 

Fecerat liaeo iiütimi Graias cum milite forti 
65 adventare rates. Neque inexspectatus in armis 
bostis adest: piohibeut aditus litusque tueutur 

von unde abhängig, aus dein ein ubi zu entueliinen iat. — 43. in arce] „auf 
dem Gipfel*'. Sie wohnt alBO auf einem hohen Berge, dessen Gipfel in die 
Wolken ragt, dessen Fufs mit Erde und Meer zusammenhänr^ (vgl. 39. 40). — 
46. patet] domus (43). — 47. fremif] fl. A. B. 32. — 51. Konstr. sed murmura 
parvae vocis sonusve, quakm extrema t. r. — 52. incre2)are] „erdrüliueii 
lassen". — 53. atria titrha toict] ..in ... wimmelt's**; über teuere A. B. 
26. — veniunt] Subjekt ist commenta milia rumorum (= milia commeutuium 
r.). — 55. volutant] rollen, d. h. „verbreiten". — 56. vacuas] darch nichts 
anderes in Ansprach genommen , „ mülsig — 61. dubio auctore] „zwöftl- 
haften Ursprungs''. Alle diese Diener sendet Fama aus» nm die Wirkung deor Ge- 
rüchte zu verst&rken. — 63. toium in orbem} über den ganzen Welticreis liin. 
72. Achilles et Cycnus. 64. mUie] s. A. B. 42 am E. 66. adi- 
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Troes, et Heotorea piimus fataliter liasta, 

Protesüae, cadis, commiBsaque proelia magao 

staut Danais, fortisque animae nece cognitus Hector. 
70 Nec Phryges exiguo, quid Achaica dextera posset, 

sanguine senserunt. Et iam Sis-ea rubebaat 

litora, iam leto proles Neptunia (Jycnus 

mille viros dederat, iam cnrru instabat Achilles 

totaqae Feliacae stemebat cuspidis ictu 
75 agmina» perqae acies aat Cycnum ant Hectora qnaerens 

congreditur Gyono: dedmum düatas in annum 

Heetor erai Tum colla mgo canentia pressos 

exhortatus equos currum direxit in hostem, 

concutiensque suis vibrantia teia lacertis 
80 'quisquis es, o iuvenis' dixit, \solamen habeto 

mortis, ab Haemonio quod sis luguiatus Acliille/ 

Hactenus Aeaoides: vocem gravis hasta secata est 

Sed qnarnqnam eerta nnlliis foit error in hasta, 

nil tamen emissi profeeit acianme ferri 
85 utque hebeti pectus tantommodo contadit icta. 

'Nate dea, nam te fama praenoTimus', inquit 

ille, ' quid a nobis vulnus miraris abesse ? ' 

(mirabatur enim) *^non haec, quam cernis, equinis 

fulva iubis cassis neque onus cava parma hiniätrae 
90 auxilio mihi sunt: decor est quaesitus ab istis. 

Mars quoque ob hoc capere arma solet. Bemoyebitor huias 

tegminis o^dam, tamen indestrictos abibo. 

tut] „das Laaden". — 67. /atoHter] nach dem Spiudie dos ScibioksalB Bollte 
deijenige fallen, suant den Bodaii Trojas betreten wfirde. — 69. eognitiai 

oat, mit Nachdruck: sie lernten ihn koineo, als furchtbaren Gegner, da er einen 
tajrfiam Helden (fortem anmam) fällte. — 70. nee] „aber auch nicht''. — 
72. prokf^} s. A. B. 36 c. — 73. ifistabat] Troianis. — 74. Feliacae] aus 
einer Esche des Gcbirf:;os Pelion gefertigt. — 77. colla pressos] s. A. B. 4b. 
Übers, „deren Nacken belastete — cnnentia] „schaumbedeckt". 

83. nuUus ... hasta\ der J^anze wülmto kein Fehlgehen bei, d. h^ „sie 
fehlte nicht". — 84. profeeit] Aeaciides. 

ÖD. fulva iuhis eq^uinis] übers, nacli A. B. 27, — cava parma] Appos. 
zu onus sinistrae, — 90. decor est quaesitus] ,,ich legte nur als Soihmaek 
an". ~ 91. arma] im engeren £Snne (Gegensatz tela). — 92. tegminU 
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AcIuIIm et Cycnus. 



jßst aliquid non esse satum Nereide, sed qni 
Neieaqoe et aatas et totmn tempeiat aequor.' 
95 Dixit et haesnram clipei curvamine tehim 
Misit in Aeaoiden, quod et aes et proxima rnpit 

terga noveiia bouin, decimo tarnen orbe moratum est. 
Excutit hoc heros rursusque tremcntia furti 
tela manu torsit: rursus sine vulnere corpus 

100 sinceromque fuit. Nec tertia cuspis apertam 
et se praebentem valuit destrmgere Oyoniim. 
Haud secns ezarsit» quam oiroo tanius apeito, 
onm sna tembiU petit inritainma coniii, 
pxmiceas Testes, elnsaque Yolnera sentit. 

105 Nnm tarnen exoiderit ferrnm^ considerat, hastae: 
haerebat \igno. ' Mauus est mea debilis ergo, 
quasque' ait 'ante habiiit vires, effudit in uno? 
Nam certe yalui, vel cum Jiyrnesia primus 
moenia deieci, ¥ei cum Tenedonque saoque 

110 Eetioneas implevi sanguine Thebas, 

Tel cum pnrpureus popolaii caede Caicns 
flnxit opnaqne meae bis sensit Telephns hastae. 
Hic quoque tot caesis, qnonun per littts acerTOs 
et fed et Video, yalnit mea deztra valetqne.* 



afjßeimi] „die belfende, Bchützende Bedeckung" (A. B. 41)l — 93. olifHMil 
d. h. nichta Elemes. — saiwm (a) J?erei<2e] der Thetis. 

95. haem/nm] s. A. B. 14. — 97. tergurnji filieitnigeii » „Haut» 

Fell". — norend] in der Dichterspracho werden die Distributiva bisweilen statt 
der Kardinalia f^obraucht. — orbe] kreisfchmige „Lage, Schlicht". — 100. aper- 
tum Cycnum\ ebenso hoifat bei Cäsar öfters die rechte, vom Schilde nicht gedeckte 
Seite latus apertum. — 101. sc praf})ere] (al)siclitlicli) eine Blöfso geben, — 

103. Sita inHiamiwx] in der Übers. Relativsatz. : sie, die seinen Zorn . . — 

104. vulnus eludere] der Wunde (dem Stoisej ausweicliüii. — 105. tarnen] trotz 
seiner blinden Wut (102). — 1U7. eff'udit] „hat verschwendet, erschöpft". — 
llü. suo sanguifie} d. h. mit dem iJluto ihrer eigenen IJürger; J^etioncas und 
populari in III fibers. nach A. B. 19. — III. caedes] das beim Morde ver- 
gossene Blut. — 112. opM« ... hasiae] die Muht zu yennmden und za 
Iieileii. — 113. iot caeais vahtit] erwies sich stark, dadorch dafs sie tötete, 
d. h. „war stark genug zu — Iii. et viäeo} „habe hingestreckt 
und sehe liegen". 
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Ub, Xn, V. 98-13Rf. y 397 

115 Dixit et» ante actis veluti male crederet, hastaia 

misit in adversum Lyda de plebe Menoeten 

lorieamqne simul subiectaque pectora .mpit 

Quo plangente gravem moribnndo yertice terram 

extrahit illud idem calido de vulnere telum 
120 atque ait: ' Haec manus est, haec, qua modo vicimus, liasta. 

IJtar in hoc isdem; sit in lioc, precor, exitus idem!' 
Sic fatus Cycnum repetit, nec fraxinus errat 

inque umeio sonuit non e?itata sinistro* 

Inde Teint mnro solidaque a cante repulsa est. 
125 Qna tarnen ictns erat, signatum sangnine Cycnum 

viderat et frnstra fuerat gavisus Achilles: 

vnlnns erat nnllnm, sangois fuit ille Menoetae. 

Tnm vero praeceps curru fremebundus ab alto 

desiiit et nitido securum comminus bestem 
130 ense potons parmam gladio galeamqiie cavari 

oemit, at in duro laedi quoque corpore ferrum. 
Haud tnlit ulterius, ciipeoque adrersa retecti 

ter qnater ora viri et capnlo oava tempora pnlsat» 

cedentique seqnens instat turbatqne mitque 
135 attonitoqne negat requiem. Favor occupat iUnm, 

ante ocnlosqne natant tenebrae; retroque ferenti 

aversüs passus medio lapis obstitit arvo. 



116. m aäoenum] auf den ihm xogewendeten» d. h. „gerade auf , . — 
118. gravem] belastet yoii ihm Belbst, d. h. „ in schwerem I*aUe". — mori- 

hundo vertice] übers, nach A. B. 34. — 121. in hoc] Cycno. 

122. fraxinm] s. A. U. 3Ga. — 124. a] gehört zu beiden Substant. — 
12<1 fuerat [favisus] „hatte sicJi pinen Au«^enblick gefreut". Das Plns- 
quamperioktum bezeichnet liier eine Handlung, die, kaum bef^oniien, auch schon 
vollendet (vorüber) ist. — 127. f7/«] Attribut zu sanguiif, nieiit Trädikat. — 
130. cavare] aushöhlen =^ „spalten". l)er Verss entscheidet, ob dum remove- 
bitttr 91 die Ausführung folgt. — 131, quoque] nicht nur nicht eindringt, 
sondern sogar ... 

183. Eonatr. j^uJaat dipeo advena ora et eapulo cava tempora reteeti viru 
Er scihlagt ihn mit Schild und Sdhwertgriff ins Geeii&t und auf die Schl&fe. — 
retecH] ungedeokt, ungeadifitxt ven seinem Schilde, den ihm Acfaiüea im An« 
Sprunge beseite gestofaen hat Über eava tefftpora A. B. 41 am Uber mri 
A. B. 21. — 184. ntere] transitiv anrennen". — 137. avenot} ▼<ui dem 
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Caeneus. 



Quem saper impulsum resupino corpore Cycnum 
Ti miilta Tertit terraeqae adflixit Achilles. 
140 Tum ctipeo genibusque premens praeoordia duris 
vinela trahit galeae: quae presso sabdita mento 

elidunt fauces et respiramen iterque 
eripiunt animae. Viclum spoliare parabat : 
arma relicta videt. Corpus deus aequo albani 
145 contolit in volucrem, cuius modo nomeii habebat 

73. (heneus, 

Hic labor, haec reqniem multomm pugna dienun 
attnlit, et positis pars utraque substitit armis« 
Dnmqne vigil Phrygios serrat custodia muros 

et vigil Argolicas servat custodia fossas, 
150 festa dies aderat, qua Cj'cni victor Achilles 

Pallada maetatai' placabat sangnine vaccae. 

Cuius ut imposuit prosecta calentibus ans 

et dis acceptus penetrant in aethera nidor, 

Sacra tulere suam» pars est data cetera mensis. 
165 Disoubuere toris proceres et corpora tosta 

came replent Tinoque levant curasque sitimque. 

Non illos citharae, non illos carmina Tocum 

longa ve multifori delcctaL tibia buxi, 



hinter ihm liegendea Steine aus gesehen ^ aber advenoB dem verfolgenden 
AelulleB. Im D. „seine Schritte trugen ihn*'. — 138/39. Verbinde tuper quem 
(lapidem) ÄdaUes Cycnum vi multa impuUum resupino c. {— „rücklings") 
vertu Urraegue adfiixit. — 141. subdita] „sich unten anlegend an". — 

142. respiramen ... animae] nehmen hinweg den Atera und somit (A. B. 
30a) den We^ des Lebens. Das Atmen ist ».'leiehsani der Weg, auf dem das 
Loben dem Körper zugelührt wird, — 145. contulitl — vertit, mutavit. 

73. Caeneus. 147. subststere] Halt macheu = „ragten". — 151. Pol- 
ladä] fl. A. B. Ib. — placabat] slimnite «jnädig, „suchte dio Huld zu 
wiaueu". Diirum brauchte sie ihm v«.»rher nicht feindlich gewesen zu sein. — 
158. aec^tus] = gratus, womit es oft verbanden wird. — 154. twam par- 
tem\ d. h. die mit Fett umviekelten Scbenkelknochen. — 155. eorpora] zu 
11, 334. — 156. kvant] im D. mit anderem Büde „verscheuohen**. 

157/58. non iäoB . . . bwei} wie es sonst Segd war. — vocum} dies ist im 
Gegensätze m eilharae u. tibiae im D. „Gesang** sdion enthalten. ~ 169. tra- 



Lib. Xn, V. 138—181. 



399 



sed noetem sermone trahunt^ Tirtusqne loquendi 

leo materia est: pugnam lefenmt hosldsque snainque, 
inque vices adita atque exhansta pericula saepe 
commemorare iuvat, — quid enim loqueretur Achilles, 
aut quid apud magnum puüus loquerentur Achiilem? 
Proxima praecipue domito victoria Cycno 

165 iu sermone fuit. Visum mirabile cunctis, 
quod iaveni corpus nullo penetrabile telo 
invictumque a ynlnere erat ferrumque teiebat. 

Hoc ipse Aeaddes, hoc mirabantur Achivi, 
cum sie Nestor ait: ^Yestro foit unicus aevo 

170 contemptor fem nulloque forabilis ictu 

Cycnus. At ipse olim patientein vulnera mille 
corpore non laeso Perrhaebum Caenea vidi, 
Caenea Perrhaebum, qui factis inclitus Othryn 
incoluit. Quoque id mirum magis esset in illo, 

175 femina natos erat' Monstri novitate moTentur 

-quisquis adest, narretque rogani Quos inter AchiUes: 
'Die age, nam cunctis eadem est audire YOluntas, 
0 facunde senex, aevi prudentia nostri, 
quis fuerit Caeneus, cur in contraria versus, 

löO qua tibi militia, cuius certamine pugnae 

cogüitus, a quo sit yictus, si victus ab ullo est.' 



huni\ siebm in die JJbige, „bringoa hin*'. — 160. ptignam hostiaque iuam- 
gue] d. fa. die im KbdijiIb 80w<dil von den Feinden wie ihnen selbst bewiesene 
Ikpferkeit 161. «n vtces] = in vioem, gehört m eommmorare; ein EnShler 
ISst immer den andern ab. — eschauiire] erschöpfen, d. h. za Ende brmgen, 
„überstehen". — 164. domüo victoria Cycno] näml. parta, „äisr doieh 
C|y€nu8' Fall eifocbtene Sieg**. — 167. a] bezeichnet den Ausgangspunkt — 
▼on . . . her, vonseiten. 

170. contemptor] im D. dun Ii das Vcrbum „trotzen". — 171. pati] „sich 
aussetzen". — 174. Verbinde et quo magis. Xaclisatz ist ein unterdrücktes 
„80 wisse". — 175. monstri novitate] zu 11, 127; moverUur] übers, nach 
A. B. 26. — 176. quos mter] die Präp. nachf^estellt wie 138. — 178. aevi 
prudentia nostri] der alle Weisheit ... in sich vereinigt, s. A. B. ÜBc. — 
179. cotürarial vom substantivischen contrarium dm entgegengesetzte, sachlich 
za erldären durch 175 femina nahta erat. — 180. cuiue eetfamine pugnae] 
„in welches Kampfes Bingen *S 
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Cienena. 



Tum senior : ' Quamris obstet mihi tarda vetustas 
multaque me fagiant pnmis spectata sub amiis, 
plura tarnen memini. Nec, qnae magis haereat, ulla 

185 pectore res nostio est inter bellique domiqne 
acta tot. Ac siqiipm potuit spatiosa senectns 
spectaturem operiiin muitorum reddere: vixi 
amius bis ccntum; nunc tertia vivitiir aetas. 
Clara decore fuit proles Elateia Caenis, 

190 Tiiessalidum virgo pulchernma, perque propiuquas 
perqae tuas urbes (tibi enim popnlaris, AchiUe), 
muitorum frastra votis optata procorum. 
Temptasset Feleus thalamos quoque forsitan illos: 
sed iam aut contigerant illi conubia matris, 

195 aut fiierant promlssa, tuae. Nec Oaenis in uUos 
• denupsit thalamos ; socretaque litora carpens 
aequüiei viiii passa dei est : ita faina fercbat. 
Utqne novae veneris Neptuaus gaudia cepit, 
„sint tua vota licet'' dixit „secora repulsae: 

200 elige, quid voveas." Eadem hoc qiioqiie fama ferebat. 
„Magnum" Gaenis ait „fadt haec iniuria Totum, 
tale pati nil posse, mihi. Da« femina ne sim: 
omnia praestiteris.** Crrayiore noTissima dixit 
verba sono, poteratque viri tox illa videri, 

205 sicut erat. Nam iam voto deus aequoris alU 

182. senior] zu 11, 157. — 183. m<2»] mit Ablativ bei Zeitbestimmimgeii 
^fiimerhalb. während". — 184. Konstr. nec ulla res inter toi h, d. acta ett, 
quae magis h. pectore — 187. Noch reddere ist zu ergänzen me poimt» — 
188. imnos centum] rmschreibunf; für saeculum = Zeitalter, Generation. 

191. perqne propinquas pcrque tuas] überall in den nahen, (nämlich) in 
deinen Stiiilli ii ( A. B. 3();il — 193. U'i)i])t(issrt thnlamoi lUos] ., liätte um 
sie gewurncu ' (». A. B. öijf. — Ibb. in thaiarnos dmapsii] „folgte ins 
Brautgemach". — 196. carptm] zu 11, 130. — 108. veneris] 8. A. B. 36h. — 

secma repulsae] unbesorgt um auU licet s. r. „haben nicht zu bo- 
fiirchten — 200. eaäem fama] mit Bezug auf 197. — 201. Verbinde 
haee iniuria fadi mffn v&twn magnum, deine Gevaltthat macht mir den 
Wunsch tale pati nü posse su einem grofsen oder wichtigen , d. h. I&bt mich 
den Wunsch als etwas Wichtiges betradbten. — 203. omnia] weil darin aUes 
andere enthalten ist — 205. sicut erat} non solum videbatur, sed erat — 
209. pererrat] als Jiger. 
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adiLueiat dederatque super, ne saaoiuB uUis 
vnlneribus fieri ferrove occninbere posset. 

Muncre lactus abit studiisque viiiiibiis aevum 
exigit Atracides Peneiatj[ue aira pererrat 

74.. Cmtaurorum et LapUharum jjugna. 

210 Duxerat Hlppodamen andaci Ldone natas, 

nubigenasqne feros positis ex ordine mensis 

arboribiis tecto disoombere insserat antro. 

Haemonii proceres aderant, aderamns et ipsi, 

festaque eonfbsa lesonabat regia turba. 
215 Kcce canunt Hymenaeon, et ignibus atria iüiiicmt, 

cinctaqiie adest virgo matnini nuruumque caterva, 

praesi^jnis facie. Felicem dixiinus illa 

coniuge Pirithoum: quod paene fefellimus omen. 
Kam tibi, saeTorum saevissime Centauroram, 
220 Euryte, quam yino.pectus tarn yirgine Tisa 

ardet, et ebiietas geminata libidine regnat. 

Frotinns eversae turbant conTim mensae, 

raptaturque comis per vim nova ntipta prehensis. 

Eurytus Hipitodamen, alii, quam quisque probabant 
225 aiit poterant. lapiunt, captaeqiie erat iirbis imagOi 

Femineo ciainore sonat domus. Ocius omiies 

surgimus, et primus „quae te vecordia*% Theaeus 

„Euryte, piüsat** ait, „qui me vivente lacessas 



74« Gentaurorum et Lapithaiiim pogna. 210. duxerat] in matri- 
Ixkme ttatus} s. A.. B. 5c ~ 211. pontia mmsiä] jeder Gast 
hatte einen Tiseh vor sich. ^ 212. iubere] ist oft nicht „befielen", wie 
poteere niclit immer „foidern", sondern = „bitten, auffordern, einladen". — 
213. %psi\ d. h. ich selbst. Der Flnr. dräckt Selbetgeiiilil ans (PI. maiostatis), 
gans anders 11, 132. — 216. matnm marwmnque] zu 11, 3. — 218. fefel- 
limns omfiv] wir Trästp. Fallere onim ein Torzeichen betrügen, nfiml. um seine 
WirLsamkeit u. ErfülluIt^^ d. h. iiicliti"; inaeben. 

220. Verbinde pecim ardtt tarn i\ visa quam vino. — 222. eversae 
mei^me] Nom. Plur. — 223. per vim] zu raptatur. — 224. probabant] 
nuiit probabat, denn Subjekt ist das in probabant steckende „sie"; dazu tritt 
quißque als nähere Bestimmung. — 226. ocius] schneller als gewöhnlich, d. h. 
„schleunigst, sofort 'S — 228. qui] kansal. 
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Centawonim et lApiUiannii pugna. 



229 Pirithonm Tiolesque dnos ignams in wio?*^ 
232 nie nihil contra (neque enizn defendere verbis 
talia facta potest), sed THidieis ora protervis 

mseqiiitur manibus generosaque pectora pnlsat. 

235 Forte fuit iuxta sigüis exstantibus asper 
antiqiins crater; quem vastTim vastior ipse 
sustnüt Aegides adversaque misit in ora. 
Sanguinis ille globos pariter cerebrumqne menunqnt 
vnlnere et ore Tomens madida resnpinns harena 

240 Calcitrat Ardescnnt geimani caede bimembres 

certiktimqne omnes nno ore „^nna, aima** loqnnntiir. 
Tina dabant anhnos. Et prima pocula pngna 
missa vulant fragilesque cadi cnrviqiie lebetes, 
res epulis quondam. tum hello et caedibus aptae. 

245 Primus Opliiunides Amjcus penetralia donis 
haud timuit spoliare suis et primus ab aede 
lampadibus densum rapuit funale coruads» 
elatnmqae alte, velati qoi Candida tanri 
rmnpere sacrifica molitnr colla securi, 

250 inlisit ironti Lapithae Geladontis et ossa 
non agnoscendo confasa relinquit in ore. 
Exsiluere oculi, disiectisque ossibus oris 
acta retro naris medioqne est fixa palato. 
Huiic pede convuiso mensae Pellaeus acemae 

255 stiavit humi Pelates deiecto in pectora mento, 



230 [xi9ve eft magnaninras frastra memoraTeiit on 
281 BobmoTet instanteB raptamqae forentibiiB aufert.] 



235. asper] mit unebener Oberfläche, also signis exstantibus asper etwa 
„mit erhaben vortretenden Biidwerkon *' (Keliefs). — 23i). vastiitn] ersetzt 
einen Konzessivsatz. — 237. adversa in ora] zu 116. — 240. gennani} 
Genetiv. — 242. primä pugnu\ s. A. B. 33. 

245. penetralia] „d;is Heiligtum*', etwa eine Nische (Iclcine Kapells) mit 
einem Altaru, wo <Ue Hausgötter standen. — 24G. ab aede] „von der ge- 
weihten Stätte". — 247. densum} „dicht besät, besteclEt". So nemua d. 
inär&Ms, specua vmine d., corpora d. aaefia. — 251. eonfuaa] durcbeliuai- 
dergcworfen, d. h. „zevmalmt". — 254. hune] den Morder. — 255. deUeio 
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CDmqne atro mixtos spntantem sangnine dentes 
Tulnere Tartareas geminato mittit 'ad nmbras. 
Proximiis ut steterat, spectans altarfa vulta 

fumida terribili ,,cur non'' ait „iiliniur istis?" 

2G0 cumqiie suis (tryneus iumanem sustulit aram 
ignibus et medium Lapitharum iecit in agmen 
depressitque duos, Brotean et Orion. Orio 
mater erat Mjcale, quam deduxisse canendo 
saepe relootanti constabat comiia lunae. 

265 „ISon impoiie feres, teli modo oopia detar!** 
^ dixerat Exadios telique habet instar, in alta 
quae faerant pinu votivi cornna cerri. 
Figitur iimc duplici Gr^ueus in lumina laiuu 
emiturque oculos, quorum pars cornibiis haeret, 

270 pars flnit in barbam concretaqiie sanguine pendet. 

Ecce rapit mediis Üagrantem liboetus ab aris 
praniceum torrem dextraqne a parte Cbaraxl 
tempora perfnngit folyo protecta capillo. 
Correpti rapida, veluti seges arida, flamma 

275 arsenmt crines, et Yulnere sangois innstos 

terribilem Stridore sonum dedit, ut dare ferrum 
igne rubens plerumqiie solet, qiiod forcipe curva 
cum faber eduxit, lacubus dcmittit: at illud 
stridet et in tepida submersom sibilat unda. 



t» peetara mmto] er zerschellte diiidi eeinen BuMtg das Eiiui an der 
Bmat. — 257. gemmaio wtburel an Kinn and Brust. 

258. ^nmnms] dem fallenden Amyons, also attch dem Altäre (245). — 
ut] in kausale Bed. übeigehend : wio „ da — 260. cum sitis ignibm} 
vgl. 215. — 269. ctmendo] durch iiire Zauberlieder. Durch Einwirknag vOtt 
Zauberei erklärte man sich das Verschwindt^n des i\Ionde8 bei Finsternissen. — 
cornud] der Vollmond erhält cornua mit dem Hegiiiiio der Verfinstern nj^, dieso 
verschwinden mehr und mehr mit dorn Fortsclireiton derselben. — 265. non 
itnpmie feres] zu 11 , 207. — copia rei datur mihi\ mir wird etwas zuteil, 
„ich finde". — 266. dixerat] tax 12';. — 2Gfl. eruitur ocuioa] „die Augen 
werden ihm ausgewühlt, ausgestochen" (A. D. 4a). 

271. Bhoetusj Centaur. — aris] ein anderer als 260. — 275. vulner$} 
— in Tulneze (A. B. 51>). — 278. Jbcu&Ms] Bat der Biehtiing (A. B. 3). LaeuB 
bedeutet jedes beliebige Wasserbeokon, daher sehr verschieden sn übersetzen. — 
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404 Centaufoium et Lapitbantm pugna. 

260 Sancins hiisntis ayidnm de crmibus ignem 
excutit inqne umeros limen tellure revnlsum 
tollit, onus planstri. Qnod ne permittat in hostem, 

ipsa facit ^rravitas. Soüiuin quoquu saxea moles 
oppressit spatio stantem propiore Cometen. 

285 Gaudia nee retinet Rhoetus: „Sic, comprecor", inquit 
„cetera sit IbiUs castrorum turba tnorum!" 
semieremoque novat repetitum stipite vulnus, 
terqne quaterque gravi mncturas yerticis iotu 
rupit, et m liquido sederont ossa cerebro. 

^ Yietor ad Euagnim Corythumqne Dryantaque transit. 
E quibus ut prima tectus lanugine malas 
procubuit Corjtlius, „piieio quae gloria fuso 
parta tibi est?" Euagrus ait. Nec dicore Klioetus 
plura sinit rutilasque ferox in aperta loquentis 

-295 condidit ora vin perque os in pectora flammas. 
Te qttoque, saeve Brja, eircnm caput igne rotato 
insequitur; sed non in te qnoqne eonstitit idem 
ezitus: adsiduae snocessu caedis OTantem, 
qua iuneta est umero cervix, snde figis obnsta. 

300 Ingemuit duroqne sudem vix osse revulsit 

ßhuotus et ipse suo mjidefactus sangiiine fw^y'ü. 

Fiigit et Orneiis Lycaltasque et sauciub armo 
dexteriore Medon et cum Fisenore Thaumas, 
quique pedum nuper certamine vicerat omnes 

d03 Menneros (accepto tnm Tuhiere tardius ibat!), 
et Fholns et MelaneiiB et Abas praedator apromm, 
qniqiie snis frustra bellum dissuaserat, augor 

282. permittat] per — bedeutet „bis znin Ziele hin". — 283. guogue] „so- 
gar"; non solum in liostem non pennisit, sed etiam socinm oppressit. — saxea 
moles] limcn. — 285/86. sie . . . t}(ormii\ wie der, welcher eben den eigenen 
Fxeund er^< IdaL-^en. — 287. repetitum\ die wiederholt gotroifene, d. h. „zu 
wiederholten Malen", 

291. tectus ^nf^?^?,<?] wie ernitur oculos 2(>9. — 294. rutilns flamvias] vgl. 
271. — 2%. JJrijä] iilM-r die Form s. A. B. Ib. — 298. exüus] „Glück". 

808. dexteriore] cig. weiter redits liegend als etw. anderes, uämL als der 
linke Yorderbug. Vgl. zu «em'or 11, 157. Ähnlich res maiorea wicSitiger als die 
meisten anderen » wichtige; qui plura hgmtur (nSml. quam opus est), 
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Asbolos. Ille etiam metuenti vulnera Nesso 

„ne fuge! ad Herculeos" inquit „servaberis arcus". 

310 At non Eurjuomus Lj^cidasque et Areos et Imbreus 
effügere necem: quos onmes dextra Drjantis 
pereulit adversos. Adveisnm tu qnoqae, quamvis 
teiga fugae dedeias, thIziiis, Oienaee, tolisti: 
nam grare respiciens inter duo lunüna ferrom, 

315 qaa naris fronti committitar» aodpis, imae. 

In tanto fi^emita ennctis sine fine iacebat 
sopitus venis et inexperrectus Aphidas 
languentique manu carcbesia mixta tenebat, 
fusus in Ossaeae villosis peiiibus ursae. 

320 Quem procul ut vidit frustra nulla arma moTentem, 
inseiit amento digitos „miscenda^ quo dixit 
nGum Styge vina bibes** Phorbaa; neo plura moiatus 
in mvenem torsit iacolum, feirataque collo 
fraxmus, ut casu iacuit rösupinas, adaota est 

325 Mors caruit sensu, plenoque e gutture fluxit 
inque toros inque ipsa niger carcbesia sanguis. 

Vidi ego Petraeum conantem tollere terra 
glandiferam quercum; quam dum complexibus ambit 
et quatit huc illuc labefactaque robora iactat, 

ineptus esse dicitnr u. a. Im I). Positiv. — 3Ü9. Hercxilms arcus] s. A. 
B. 19. — 310. Ar^os. — 311. effugerc] ,, vormieden, suchten zu entfliehen " 
(nicht „ent^gen")- — 312. adversos] „von vom" (zu llü). — 313. terga 
fugM dare\ „den Bückau zur Flucht wenden". Vermengung von terga da/re, 
nämL hosti, und fugae se dare. — 315. frmiti imae] s. A. B. 33. 

316. euneUa wnis 9opitwi\ eeUaflnmken , betänbt in «Uen Adun, d. h. 
.„bis ins lunente Mark". — 317. JjiAite] Ge&taiu. — 818. mixta] ans 
Wein und Waeaer. — 320. vidit] Bnbjekt folgt 322. — ama mawntemi 
«. A. B. 96. — 331. wuerit amento d^fitoB} um dm Speendiaft mat 
«in Lederriemen berumgewickelt, durdi die verbundenen Enden sted:te der 
Sdifitae Mittel- und Zeigefinger. Im Augenblicke des Wurfes wickelte nch der 
.Biemen rasch ab, und der Speer geriet su in eine rotierende Bewe|:^n^, düs 
seine Kraft verstärkte. — tniscenda] im D. Part. Perf. — 322. Styge] = 
Stygia aqua. ~ 324. tU] wie 258. — 325. amsu] „Empfindung", nämlidi 
4oloris. 

328. ambire] umgeben wird durch complexibus zum Begriffe „ mit den Armen 
umschlingen" ergänzt. — 829. iaetat] „rüttelt". — 331. pectora ... 
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Ceutaurorum et Lapitliarum piigna. 



sao lanoea PirithM oostis inmissa Pelmi 
peetoTii mm dmo hieiantia robore flxit. 

Pirithoi cecidisse Lycum virtute ferebant, 
Pirithoi virtute Chromin. Sed uterque mitJOTem 
victori titiilum qnam Dictys Helopsque dederunt: 

335 fixus Helops iacuiO) quod peirm tempora fecit 
et missnat a dextra laevam penetravit ad aorem; 
Dict^ ab andpiti delafsns aenmme numtis, 
dorn fiigit mstaatem trepidans Ldoae natum, 
deddit in praeoeps et pendere ooiporia omom 

840 ingentem fre^t siiaque indidt ilia fractae. 

Ultor adest Aphareus saxumque e monte revulsnm 
mittere conatur. Mittentem stipite quemo 
occiipat Aegides cubitiqiie ingentia frangit 
ossa; nec ulterias dare corpus inutile leto 

345 aut vacat, aut curat, tergoque Bknoris alti 

insOit» haud solito qaernqnam portare um ipsun» 
opposrntque gena oostiSy prensamqne smiatra 
oaesariem letinens, Ttütom tnmitantiaqae ora 
robore nodoeo praeduraque tempora fregit. 

350 Robore Nedymnum iaculat iremriiie Ljcotan 
stemit et inmissa protectum pecloia barba 
Hippason et summis exstantem. Riphea silvis 
Thereaqae, Haemoniis qui prensos montibus uisos 
Um donumi tItos indigaantesqiie solebat. 



fio5of6) üHt -» «t pectora Inetanti» «t darum r. 884 ItliiiMv] eig. »Auf* 
gciueüt**, dk der ah Gegeastttid gedMhte Böhm jomaadM tiSgt, bfliAidi « 
^Bafam** {r^ 11, 22). — 335. pervia fecit] „IttSbaite sich den Weg doidi 
. . — 337. andpiti] nach beiden Seiten „jäh abstOnend (ähnl. anceps securia 
nach "beiden Seiten hin scharf ). — 340. fractae] omo. Er bekleidete gleidi- 
gam den qpitzen Baumstumpf mit seinen Gedännen, d. h. ,,spicfste f^'u-h auf". 

342. mittere . , . mittentem] s. A. T^. 17 am E. — 343. occupare] beim 
Angriff „ znvorkummen". — 344. uiiertm] (kuiuji. von ultra) zu vacat. — 
345. aut vacat aut curat] vaco mit Inf. (ebenso jnihi vacat) „ich habe 
Zeit; demnach curo = „ich habe Lust". — 346. ipsum] den menschlichen 
Oberleib. 861. imiiata harba] k u mitien „herabwallen lassen". — 

4164. Mijfmmtes] „ trots . . 
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855 Haud tulit utentem pugnae successibus ultra 

Tliesea Demoleon. Solido divellere trunco 

annosam pinum magno molimine temptat: 

qnod quia non potuit, praefractam misit in hostem. 

Sed procul a telo Theseus veniente recessit 
seo Fallados admonitu: credi sie ipse Tolebat 

Hon tarnen «rlwr iners oecidit: nam Orantoxis alt! 

absddit ingalo pectusque um^nmque siniatnim. 

Anniger iUe toi Aieiat genitoris, AQhiUe, 

quem Dolopum rector, bello superatus, Amyntor 
365 Aeacidae dederat pacis pignusquo fidemque. 

Hunc procul ut foedo disiectum vulnt rc Veieus 

vidit, „at inferias, iuyenum gratissime Crantor, 

accipe" alt» validoque in Demoleon ta laeerto 

fraxineam misit oontoktis Yiiibus hastam. 
870 Qnae lateram eratem pexrapit et OBSibns haerens 

intremnit Trahit ille mann sine eospide lignnm: 

id quoque m seqnitni; onspis polmone retenta est 

Ipse dolor vires animo dabat: aeger in hostem 

erigitur pedibusque vuuiii proculcat eqiiinis. 
875 Excipit ille ictus galea cüpeoque sonantes 

defensatque umeros praetentaque sustinet anna 

perque armos nno duo pectora perforat ictu. 

Ante tarnen leto' dederat Phlegraeon et Hylen 

endnns, Ipbinonin oonlato Harte Glasinqne. 
880 Additnr Üs Doiylas, qui tempora tecta gerebat 

pelle Inpi saeviqne yicem praestantia teli 

comua vara boum multo rubefacta cruore. 

865. «fi] ansmitzeii, d. h. „gßMKa, aidi eifreaoa**. 856. dimUkn} 
„iMraGmi", Tom Boden. — toUdo trumo} mit dem guam StammA, mit allen 
fluen Wiurzflln (Gegensatz praefreuiam). — 861. iners] untbätig, d. h, „oluio 
Wirkung". — 365. fides] aktiv: BeatitigDqg, «»Bürgschaft". 

867. at] zu 11, 707. Gedanke: eervare te non potui, ... — 370r to- 
terum eratem] die Rippen. — 373. aeger] „der Wunde — 376. »usHmt] 
„hebt in die Höhe" (vgl. erigitur 374). — 377. duo pectora] von Mann u. Rofs. 

379. Mars] — Kampf (nach A. B. 36 b); also coulato Harte = comminus, 
im Nahkampfe. — 881. vicem praestare] alicuius, die Obliegenheit, das Go- 
Bchäft j^uandes leisten ~ „die Stelle vertreten". Zu cornua houm als Waife 

27* 
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Centauroruin et Lapitharum pugna. 



Hnic ego (nam Tires animus dabat) „adspice", dixi, 
„quantum concedant nostro tua cornua ferro", 

885 et iaculum torsi. Quod cum vitare nequiret, 
opposuit dextram i)assura>^ vulnera fronti. 
Adfixa est cum fronte manus. Mt clamor, at ilium 
haerentem Peleus et acerbo vulnere victom 
(stabat enim propior) mediam ferit ense sub alTnm. 

890 Ftosiliiit terraqne ferox sna Tiscera traxit 
traotaque ealeavit oaleataque rupit et Ms 
cntra quoqae impediit et iBani concidit alyo. 

Nee te pugnantem tua, Cjllare, forma redemit, 
si modo naturae formam concedimus illi. 

395 Bar>)a erat incipicns, barbae color aureus, aurea 
ex umeris medios coma depeudebat in armos. 
Gratas in ore vigor; cervix umerique manusque 
pectoiaque artificum landatis proxüna aigma, 
et qnacomqne vir est Nee equi mendosa sab illo 

400 deteriorque viro fades: da colla oapatque, 

Oastore dignus erit; sie tergnm sessile, sie sunt 
pectora celsa toris. Totus pice nigTior atra; 
Candida cauda tarnen, color est quoque cruribns albus. 
Mnltaf^ illum petiere sua de gentt , sed ima 

405 abstulit H>iouome, qua uulla decentior iuter 
semiferos altis habitavit femina silVis. 
Haec et blanditiis et amando et amare fatendo 
Gyllaron nna tenei Coltns quoqae, quantas in ülis 

TgL 266. 267. — 886. paaturae] „die bedidit wax m . . ^ 890. traseU 
tractague\ s. A. B. 17. — 892. impedCre] in erster Bedeutung (die FGÜto) 
Terwiclkebi. tfbf« die libige der Ibdälbe — <f la 11, 14. 

393. redemit] a morte. — 394. si modo] zu 11, 452. — naturae iüi] 
einer solchen Art von Geachöpfen, einer Zwittergestalt von Mensch und Pferd 
(Naturspiel). — 395. aurea] zweisilbig'. Verschmelzung zweier Vokale, die 
keinen Diphthon^LT bilden, zu einem Mischlaute heifst SmiizSsis. — 397. gratUB 
... vigor] ^föllig war der lebendige, sprechende Ausdruck seiner Züge. — 
398. proximu (sunt)] au Schönheit. — 399. sub iUo viro] ,,unt«r dieser 
menschlichen Gestalt". So anderswo Pallas simulat anum =3 formam auus. — 
400. colla caputque] equi. — 402. celsa smit] „ßdiwellen". 

405. abshüit} trug davon „gewann ihn". — 408. Konstruiere: cultua 
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esse potest meinbris, ut sit coma pectine levis, 

410 ut modo rore mahs, modo se violave rosave 
implicet, interdum canentia lilia gestet, 
bUque die lapsis Pagasaeae vertice silvae 
fontibus oia lavet» bis flmniiie corpora tingat, 
nee nisi qnae deceant electarnmqme feramin 

415 aut umero aut lateri praetendat vellera laevo. 
Pai amor est illis: errant in montibus una, 
antra sumil subount. Et tum Laintheia tecta 
intrarant panter, pariter fera bella gerebant. 
Auctor in incerto est: iacolum de parte sinistra 

420 yenit et infeiins quam collo peotoia snbsimti 
Cyllare, te fizit Parvo cor rnlnere laesum 
coipoie cum toto post tela educta refrixit. 

Protinns Hylonome morientes ezdpit artus 
impositaque manu vulnus fovet oraque ad ora 

425 admovet atque animao fugienti obsistere temptat. 
Ut videt cxstinctiim, dictis, quae clamor ad aures 
arcuit ire meas, telo, quod iuhaeserat illi, 
iacubuit moriensqne suum complexa maritum est 
Ante ocnlos stat et ille meos, qui sena leonnm 

430 Tinxerat inter se conexis vellera nodis, 

Fhaeocomes, hominemque simnl protectos eqnomqne. 
Candiee qui misso, quem yix iuga biua moyerent, 
. 433 Tectapbün Oleniden a summe vertice fregit. 



quoque (is est), d. h. 60 sorgsam pflogt sie ihr ÄnlÜseroB, dab . . . ^ quan^ 
(mO „soweit m\ — 409. in tOia mmbria] vgl. 894. ^ Uois] nidit 
ISris. — 410. ro8 mari$ (maiinus)] „Bosmorm". — 411. eänmtia, ^ 
412. vertice tüvael „waldiger Gipfel". Gemeint ist cUs Gelnige Pdien. — 
414/15. Konstruiere: et ut non nisi velUra quae detxcmt („kkidsame") eUcta- 
rumgue ferarum mit umero aut l l. praetendat. — taimi laevö] der rechte 
Arm und die Hälfte der Brust blieb unbedeckt. — 419. attctor] teli (vgl. 
auctor necis, muneria u. s. w.) „der Sehütze''. — 420. quam} d. h. qaam 
ea parte, quS. 

426. quae] d. h. „Worte, die . . .". 

429. sena veU&ra] zu 12, 97. — 431. vimxrat protecttis] „hatte zu- 
saxDineDgebimdeii und sehfitzte so'*. Zum Accus. Tgl. A. B. 4a. — 432. iuga] 
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Ce&tavToniin et Lapithanim pagna. 



439 Ast ego, dum parat hunc armis nudare iacentem, 

440 (seit tuus hoc g:( lutur) gladium spoliantis in imA 
ilia demisi. Chthonius qaoque Teleboasqae 
ense iacent nostro: ramum prior ille bifuioiim 
gesseiat, hie iaculum. lacolo mihi yuhiera fedt: 
Signa vieles, apparet adhnc vetas inde dcatrix. 

445 Tnnc ego debueram capienda ad Pergama mitti» 
tum poteram magni, si non snperare, morari 
Hectoris arma meis. Illo sed tempore nuUus, 
aut puer Hector erat: nimc me mea flelicit aotas. 
Quid tibi victorem gemini Periphanta Pyraetlii, 

450 Ampyca quid referam, qui quadnipedantis Echetli 
fixit in adrezBO comnm sine cuspide Tnltn? 
Veete Pelethioninm Macaiens in pectus adacto 
straTit Erigdupun. Memini et yenabnla oondi 
inguine Nesseis maaibns conieeta Cymeli. 

455 Nec tu credidens taiitum cecinisse futura 

Ampyciden Mopsum : ÄIopso iaculante biformis 
occubuit frnstraque loqui temptavit Hodites 
ad meutum lingua mentoqae ad guttura fixo. 

Qolnqne neei Caeneus dederat, Stjpheliunqne Bio- 

mnmqne 

460 Antimaohimiqne Eljmnmqne secnriferumqae Pyraeohmen: 
vnlnera non memini, nnmenun nomenqne notavi. 

ProTolat Emathii spoliis armatus Halesi, 
quem dederat leto, membris et corpore LaUeus 

A'6i [fracta volubilitas capitis laÜssima, per^ue ob 

per<^ue mm naies ocoliwque anresque oerobrum 

moUe flait, velttti ooncrotum limine quemo 

lac sokt, ntre liqnor tan sab pandera cribri 
438 manat et exprimitDr per densa foiamina spiasua.] 

Ton Stieren. — 440. iuua fftmtor} v^. 388. — 447. mühu «ra{\ zu 11» 
579. — 448. aut puer] nicht im Einklänge mit 188. — oeM „Jiigend, 
JagendkIaft*^ 

451. eornum sine cmpide] an 11, 429 tumülis sine corpore. — 454. Ver- 
binde venahula Nesseis m. com'ecta condi inguine Cymeli, Über Nessua 
▼gl. 308. — 458. Unguä} nämlich fixS. 
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maximiis. Huic aetas inter iuveneinque senemq^ue, 

465 vis iuvenalis erat, variabant tempora canL 
Qui clipeo ^ladioque Macedoniaque sarisa 
conspicuus taciemque obversus in agmen utarunu^iae 
aimaquie concussit oertomque equitavit in oi!)em 
Terbaqne tot fadit vacnas animosas in anras: 

470 „Et te, Caeni» feram? Nam ta mibi femina aemper, 
tu mihi Caenis eria. Nec te natalis origo 
commonnit^ mentemqne snbit, qno praemia fiusto 
quaque viri falsam speciem mercede pararis? 
Quid sis nata, vide, vel quid sis passa, cohimque, 

475 i, cape cum calatMs et stamina pollice torque: 
bella relinque viris." lactanti talia Caeneus 
exten tum cursa missa latus eruit hasta, 
qna vir eqno oommissns erat. Font iUe dobre 
nudaque flijllei invraiia ferit oia aaiisa. 

480 Kon seous haee resilit, qnam teeti a cnlmine grando^ 
ant Biquifl parvo feriat cava tjmpana saxo. 
Comminus adgreditur laterique recondere duro 
luctatur prladium: gladio loca pervia non sunt. 
„Hand tamen elTugies ! medio iugulaberis ense, 

485 quandoquidem mucro est hebes" iuquit, et in latus eusem 



464. huic aetas erat] dafür im D. : „dem Alter nach stand er . . — 
465. cam] Bubstantiviscli = c. capilli. — 466. 3Iacedonia] stitt dos ge- 
wölmlichcu Macedonia, das sich nicht in den Vers fügte. — 467. factem] ist 
Accus, d. Beziehung (A. B. 4 a). — 468. certtm . . . orbem} er beschreibt 
tnibend immer denaelbeii Kids wiB ein Beiter in der BflÜbahn* — 470. eQ 
Gedanke: ein ecAGfaer Held, wb ihr mieh aUe aeht, Inn ich und eollte . . .? — 
te\ d. h. didi eüendni Weidilii^. — 471. nukiUs origo} der Gedan!» daran 
als was dtt unprfin^ch geboren, d. h. ,,dean urBpria^Jches Geachledit*'. — 
47d. metUm auhit] an 11, 642. — quo jfiaeto] Tgl. 197 1 — 47a. fmbam 
tpeekm] weil sie nnr tmt Schein angenommen, erborgt oder erlogen ist. — 
pararis] = paraveris. — 474. quid] ,,al8 was" (derselbe Gedanke wie 
471). — 477. ertUt] „wühlt, reifst auf", so dafs das Blut aus dom Innern 
herausdringet (== haurit). — 479. nuda] vom Helme (zu apertum 100). — - 
482. ?afert] Dativ der Richtung (A. B. 3).' — 483. loca pervia non sunt] 
Ubers, nach Anm. z. 335. — 484. rnedius ensis] „die Scluioide des S." im 
G^nsatze zu vtuoro; iugtdaberis im D. aktiv. — 485. emem obli^pmt] — 
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CenUnxomm et Ltpifhsmin pugoa. 



obliquat longaqne amplecUtar IHa dextra. 
Plaga gemilras in corpore maimoris icti, 
fractaqne dissilnit percnsso lammina eallo. 

Ut satis inlaesos miianti praebiiit artus, 
490 „nunc age*S ait Caeneus, „nostro tiia coipura ferro 

tempteinus capnloqup tenus demisit in armos 

eusem faüferoia caecamque in yiscera movit 

yersayitqne manani vulnusque in viilnere fecit 
Eooe rannt yasto rabidi clamore bimembies 
4S& telaqne m hnne omnes nnnm mittnntqne fenmtqne. 

Tela retnsa cadimt: manet imperfossns ab omni 

inqne cmentatas Oaenens Elatelns ictu. 

Fecerat attonitos nova res. „Heu dedeciis ingensl'' 

Monyclius exclamat, „populus superamur ab uno 
500 vixque viro. Qiiamquam ille vir est: nos segnibus actis 

quod Mt ille> soinas. Quid membra inmania prosont? 

Quid geminae vires et quod fortissima remm 

in nobis dnplex natura animalia iunxit? 

Kec nos matre dea» nec nos Ixione natos 
605 esse reor, qui tantos erat, Innonis nt altae 

spem oaperet: nos semimari snperamnr ab hoste. 



obliqao ictii «uiB ferit: „ffihrt tSiom gdhrtgm Sdhwwüdeb'^ — 486. loiijK» 
. . . dextra] mit laagom Arne (vgl 463 mmbris masoimm) heramreiolMiid will 
«r dm. C. «He miditig» Tom Sfieken bis auf die Toideneite ktoffiamde Wunde 
«Uagen. — 487. gmUtu marmori» ieti\ „das EUiran dnes getraffiBnen 
IbmioKbloekeB", d. b. wie es ein soldier böini läbt. — 488. kmmina] jede 
dünne lletallplfttte; daher ebenso gut Blech, wie Schwertklinge. — 
492. mamm caecam in v. movif] er stiefs die Hand mit in den Leib hinein, 
1)is man sie nicht mehr sah» „bis sie verschwand*'; eaeetm steht also prädi- 
kativ, Tgl. A. B. 40. 

495. mitttmtque feruntque] sio prMf i;i1ern "Wurfgescliosse und sc}il<^ppen 
"VVafien herbei, mit denen sie ihm zu Leibo gclioa. — 4U7. inque cruentaius] 
— inerttentatusqne, „und verliert nicht einen Tropfen Blutes'*. — 498. iwva 
res] zu 11, 127. •— 499. populus] betont; „wir, ein ganzes Volk'". — 
500. quamfuatn] verbessert das vorhergehende vix viro: „nnd doch", 
„nein!" — . 50S. ei q^uod] == et quid prodest, quod. — remm] der Dinge, 
die auf der Welt sind, „von allem** was ist. — 503. ämpU» naiwra\ 
^nnsere 504. matrt clea] der Jnno. So prahlt er. In WirkUchkeit 
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Saxa trabesqne super totosque inTolvite montes 
viTucernque animam ttdsas elidite Silvia: 
sUva premat fauoest et erit pro yulziere pondus.** 
510 Dixit, et insani deiectam Tiribns anstri 

forte trabem nactus validum coniccit in hostem 

exempliimque fuit. Parvoque in tempore nudus 

arboris Othrys erat, iiec luibebat Pelios umbras. 

Obmtus inmani ciuuuio sab pondere Caeneua 
515 aestuat arboreo congestaque robora dnris 

fert Hillens. Sed enim postquam super ora capntque 

orevit onus neque habet» qnas dueat» spiritas auias, 

deficit interdum, modo se super a§ra fnutra 

tollere conatnr iaetasque evolyere silras 
520 (interdumque movct, veluti, quam cernimus, ecce, 

ardua si terra»' (jUiiUatur motibus Ide). 

Exitus in dubio est: alii sub inania corpus 

Tartara detrusum süvarum mole feiebant; 

abnuit Ampycides medioque ex aggere falvis 
525 yidit avem penuis liquidas exire sub auras, 

quae mibi tunc piimum, tuno est couspeeta supremum. 
Haue uM lustrautem leni sua eastra volatu 

Mopsus et ingcnti drcma elaugore sonantem 

waren sie mAigenae 0211). — 507. wper] Adverb. — 508. ifwax mtimä} 
„das iShe Leben". 

513. exemfhtm fuit] quod alii imitanntur. — parvo in tempore} die 
Ft&p. bezeichnet die Dauer w^urend eines Zeitramnes « intra parvum tempua. -~ 

nudus] mit Genetiv s. A. B. 10; über den Sing, arborü A. B. 42 am E. — 
515. aestuat] wird heifs = „keucht, leidet Pein". ~ 516. sed enirn] zu 11, 13. 
Gedanke : Aber vergeblieh ist sein Bemühen, denn höher türmt sich die Last : bald 
wird er ohnmächtig::, bald wif^dor macht or noch eine verzweifelte Anstrengung. — 
518. deficit] viri])us =» „erlalunt". — super] bez. nur die Richtung nach oben: 
„hinauf an, empor zu". — interdum . . . modo = modo . . . modo. — Ö20. movet"} 
..bewegt sie wenigstens" (non evolvit). — Konstniioro: veluti Tde, quam c, 
ecce, Silvas movct, si quatiatur u. s. w. — 623. corptis detrusum] esse; 
Erklärimg der Thatsache, dafs man den Körper nirgends auffand. — 524. gue} 
begründet das vodieigehende «=• „und awor, nimUch** (A.B. 80 a). — 5%. and] 
bedeutet bier: von unten hinauf (daa Gegenteil 522); für d. Üben. -* in. 

527. caetra} bez. bier mdir die Menediem, die daa Lager entbfilt, ala daa L. 
aelbat; eua c alao: „die Schar aeiner Freunde". — 528. ctrcum (adv.) 
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Färidji&eiins. 



adspexit, pariterque animis oculisque secntns 

530 „0 salTe'S dizit^ „Lapitbaeae gloria gentis, 

maxime vir quondam, sed nimo tms nnkia, Caeneu!'* 
Gredita res auetore suo est Dolor addidlt iram, 
oppressnmqiie aegre tnlimns tot ab hostiims uniun. 
Nec prius abstitimus ferro exercere dolorem, 

£35 quam data pars leto, partem fuga noxque removit' 

75. Feridymmus, 
Haec inter Lapithas et semihomines OentaiiroB 
proelia» Tlepolemns» Pylio referente, dolorem 
praeteriti Alddae tadto non pertulit ore 
atqae ait: ^Heronleae ininmi est oblivia landis 
£40 acta tibi, senior: certe mihi saepe refem 
nubigenas domitos a se pater ipse solebat.' 

Tristis ad haec Pylius: ^Quid me memiiiisse maiorum 
cogis et obductos annis rescindere lactus 
inque taum genitorem odium offensasque fateii? 
545 nie quidem maiora fide, di! gessit et orbem 
implerit meritia, qaod mallem posse negare: 
sed neqne Delphobum neo Folydamanta nee ipenm 
Hectora laudamus» — quis eiüm landaverit bestem? 



clangore sonantem] „mit helltönondem Geschrei umkroisend". — 531. vir] 
8. A. B. 21. — 532. auctore siw] d. Ii. weil ihr GewährBuiaan ein hoch- 
beriümiter Solicr war — ,, einem eolciieii Gewälirsmanno". — addidit] dem 
schon voriumdeneu, also = auxit. — exercere] in Bewegung oder Thiitig- 

keit setzen (bes. eine als lästig empfundene), tummeln, daher 1) hetzen, plagen, 
quälen, be^chäftigon ; 2) auslassen, einer Sache Ausdruck geben (z. B. inimidtias, 
crodelitatem). 

75. Periclymenus. 536. Vor binde Pylio referente Juiec proelia. — • 
eemihoinines] viersilbig, zu 395. — 538. praeteriti Alddae] Gen. obi. — 
&S9. cbUma agere] im D. dwcb das einfodie Verbum. MO. ^ & te 
<A. B. 12). — ffemor] ine 182. — 541. nmlb^mat dmitos] jedmsh nidit 
in dem eben geediilderten Kampfe, bei dem H. nicht zugegm. war. 

548. htetua] dafür im B., mn das Bild dnrohsafttfarea: „Wunden**. — 
644. offemoB] die Beleidigangen, die er mir sngefögt hat — 545. fidn] 
„Glaube**, d. h. das, was geglaubt wird, glaabUcb ist — 547. I^da- 
mamiä\ fiber die Yerlfingerong der eisten Silbe su 466, fiber die Venn des 
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nie taiis geniioT M essenia moenia qnondam 
550 stravit et imneritas xirbes Elinqne Pylomqne 

dimit inque meos ferrum flammamque penates 
impulit. Utque alios taceam, quos ille peremit, 
bis sex Nclidae fuimus, conspecU mveiilus: 
bis sex Hcrculeis ceciderunt, me minus uno, 

565 viribus. Atque alios vinoi potoisse ferendum est: 
miia Pericljineiii mors est, cui posse figuras 
smnere, quas Teilet, mrsusque reponere snmptas 
Neptnnus dederat» Nelei sangimiis anotor. 
Hic nbi nequiquam est formas yariatas in omnes, 

560 vertitur in faciem volucris, quae fulmina curvis 
ferre solet pedibus, divum gratissima regi. 
Viribus usus avis pennis rostroqiip redunco 
hamatisque viri lamaTerat unguibus ora. 
Tendit in hanc nimium certos Tirynthius aroos 

565 atque inter nubes sablinua membra ferentem 
pendeutemque ferit, lateri qua iungitur ala. 
Nec graye vulnus erat: sed rapti TuMere nerri 
defidunt motamque negant viresque TolandL 
Decidit in terram, non concipientib\is aiiras 

570 infirmis pennis, et quae levis haeserat alae, 
corporis adfixi pressa est gravitate sagitta 
perque latus summum iugulo est exaota siuistro. 



Aecos. A. B. Ib. — 519. Mnemid] d. h. dss Landes MeBwmeiL — moeiiui] 
d.]i. die Stftdte selbst^ 550. «1] ni 524. — 561. |Mna<M] s. A. B. 86 b. 
563. impiOU] „trnir bindn, drang hinem mit . ..^ — 668. eontpeeUt] das, 
wmanf mh die B]id[e sa lenken pflegen, tat „aneebnlicli, etattlidi" (^1. 
invictuB, honoratus). — 554. me uno] Abi mensurae. — 555. ferendum 
est] als etwas Natürliches und zu Erwartendes, fast = .,läfat aich begreifen". — 
556. posse] ist Obj. zu dederat, im D. durch ein Subst. — 557. stimere 
, . . sumj)tafi] s. A. B. 17. — 558. Nelei] vom Adj. Nolcus. — sanguis] übertragen 
= Naclikommeuscliaft, Geschlecht. — 5G0. vertitur] rotloxiv. — 562. ums] 
zu 355. — aris] ,. dieses Vot^els". — 565. mhUmia'] i»ra<lik:iti\ ■. als hoch oben 
befindliche, d. h. „hoch" (A. B. b). — membra] zu 11. 334. — 568. deficit] 
zu 518. — 5T(). Verbinde et sagitta, quae. — levis] zu sublimia 5Ü5. — 
edae] Dat., abhängig von haeserat (= inhaeserat). — 571. pressa est] La den 
Körper liiucin. — 572. per latm tummtm] „oben" (A. B. 8) dnidi die 
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AcSiiUis mors. 



Kuno Yideor debere toi praeecmia rebus 
Hereolis, o Bhodiae ductor pulehenime elassis? 
575 Nec tarnen nlterins, quam fortia facta süendo 

ulciscor fratres: solida est mihi gratia tecum.' 

Haec püstquam dulci Keleuis edidit ore, 
a sennono senis repetito munere Hacchi 
suirexere toris: uox est data cetera sonmo. 

76, AchiUis mors, 

^580 At deoB, aequoreas qui cuspide temperat nndas» 
in Tolncrem corpus nati Phaethontida Tersnm 

mente dolet patria, saevumque perosus Achillem 
exercet memores plus quam civiliter iras. 
iaiiKjue fere trficto diio per quinquennia bello 

585 taiibus intonsum compellat Sminthea dictis: 
'0 mihi de fratris longe gratissime natis» 
inrita qni mecnm pbanisti moenia Troiae, 
eoqnid, nbi has iam iam casnras adspids arces, 
ingemis? Aat ecqnid tot defendentia moros 

590 milia caesa doles? Ecquid, ne perseqnar omnes, 
Hectoris umhra subit circimi sua Pergama tracti? 
cum tarnen ille ferox bclloqne cruentior ipso 
Tivit adhuCi operis noätn populator, Achilles. 



eine Seite (dm Brust). — 574. jM^dkemiiM] ttbers. nach A. B. 28. — 
576. ioUäa] sie ist nicht bloCa finiserlicb, scndem „gediegen, fest*'. 

578. a sermone turresKre] « bezeuhet öfters die unmittelbare Folge: 
„gleich nach". — r^petito tn. JBaa^] d. h. vorher vnrde der Becher nooh 
einmal geleert. 

76. Achilli'^ mors. 581. volucrem Phaethontida] dm von Ph.if'thon ge- 
liebten Yof,'t'l. Kin anderer Cycnns, der in einen Schwan verwandelt wurde, 
war Freund und Verwandter Pliaethous. (Su heü'st Arethusa Alpheias, d. h. 
die vom Flursfirotte Alpheus Geliebte.) — 583. exercet iras] zu 534. — me- 
mores iras] s. A.B. ü4 am E. — civiliterl wie es sich unter Bürgern geziemt, 
jplus q. c. „wie gegen einen Todfeind". — 585. intonsum] etwa: „deui die 
Lodten lang hembwallen, mit wallendem Haar". 

587. tnrita] erkUürt dnicih das folgende eatumu (s. A. B, 14). — 
590. omnes} caesos. — 591. atUdi] zn 11, 542. — sua] an 11, 86. — 
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Det mihi se! foxo, triplici quid cuspide p068im, 
595 sentiat. At qaoniam concunere comminus hosti 
non datur, occulta neoopinum peide sagitta!' 
Adnnit atqne animo pariter patmiqae suoqne 

Delius indulgens nebula velatns in agmen 
pervenit Iliacum inediaque in caede viroruni 

000 rara per ignotos spargentem ceriiit Acbivos 
tela Parin, fassusque deum 'quid spicuia perdis 
sanguine plebis?' ait. 'Siqua est tibi cura tuorum, 
vettere in Aeaciden caesosqoe ulciscere fratresl' 
Dixlt et» ostendens stementem Troioa ferro 

€05 oorpora Felides, areus obyeitit in iUuin 
certaque letifera direxit epieola dextra. 

Quod Priamns gandere senex post Hectora posset, 
hoc fuit. nie igitur tantorum victor, Achille, 
victus es a timido Graiae raptore maritae! 

610 At si femineo fuerat tibi Harte cadendum» 
Thermodontiaca malles cecidisse bipenni. 

lam timor ille Phrygom, decue et tutela Pelasgi 
nominis, Aeacides» caput insnperabfle beUo, 
arserat: annarat deos idem» idemqtie cremarat. 

615 lam cinis est» et de tarn magno restat Achille 

nescio quid, parvam quod non bene compleat urnam: 



594, det mihi se] d. h. mari se committat. — faxo] alte Form für fwero, m 
der BedeutoDg dem Pat. I dch n&hemd und als Boldies sa fibero. (eig. det 
müht — in deoiBelben Augenblicke wird ee auch schon geachehen sein). — 

595. »9nHa!Q mx faxo abhXngig. 

697. <mtiHo] „Willen, Wonaeh**. — 600. rar« kHa] der Feigling wagt 
es nur selten einen Ffiul abzusddeüton. 601. Parin} fiber die Form A. 

B. Ib. — fiUttuque] fateri „aidi an erlEennen geben ala". — 602. tigua] an 
11, 693. — 608. vertere] Tom leflexiven vertcr* — 605. oreii«] des F^. 

607. hoe fuü, quod] « hoc f. tale, ut. — poti Medordl nind. caeaum. — 
608. ÄcMk] über den Yok. A. B. Ib. — 609. regptore] „Entfflhzer". — 
610. fmineo Marie] „im Kampfe mit einem Weibe"; mit dnem solchen 
wird der feige Paris ver-j^Iichen. — Cill. Thermoäontiaeä] d. h* der Heldin 
Tom ThermOdon, der Amazonenkönigin Penthesilea. 

612. Hmor] s. A B. 36c. — 616. neteio quid\ zu 11, 716. — fum bene] an 
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Adifllis moin. IIb. XII, 617—628. 



at Tivit totom quae glona compleat orbem. 
Haec illi mensura Tiro respondet, et hac est 
par sibi Pelides nec mania Tartara sentit. 

690 Ipse etiam, nt^ oniiis foerit, cognoseeie posais, 
beUa movet dipeas, deqne atmis azma fenmtnr. 
Non ea T^dides, non andet Otleos Aiax, 
non iniiiür Atrides, non bello maior et aevo 
poscere, non alii: soüs Xelamone creato 

625 Laerteque fuit tantae fidiicia landis. * 
A S6 Tautalides onus invidiamque removit, 
Argolicosqne daoes mediis consideie caatiis 
inssit» et arbitrium litis tndedt in omnes. 



Pix liene 11, 260. — 617. Qnhie: vMt ghria, gutn. — 618. haee me*»- 
Mura] dieses grof se Mafs, d. h. die GxSbe (seines Bnhmes). — «IS etra] „dem 

Helden". (A. B. 21). — 619. hae est par sihi] darin ist or siob selbst gldicb, 
d. h. die Gröfse seines Rulmies ist gleich dez Gioise des Helden. — tentU] im 

D, entspricht „schaut". 

621. clipeus] das vornphnissto , mit bertilimten Bildern j^pzi»3rtc StCict der 
ganzen Rüstung. — de armis arma feruntur\ etwa „wegen <i( r Uiistun«^' rüstet 
man sich zum Kampfe"; dies bezieht sich auf den Ärordversucii des Aiax gegen 
Odysseus und die Atriden. — 622. O'iUös] nämlich fihus. Über die Form s. 
A. B. Ib am E. — 623. maior] in doppelter Bedeutung (A. B. 25). — 
624. Laerteqtie] näml. creato. — tantae laudis] „so holien Preis zu erringen". — 
626. cmts et inmäiam\ beides, biaolite der echiedsiitthterlidia Sprach ndt sieb. 
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LIBBR TEBTIUS DECIMUS. 

Gonsedeie dnees, et Tiügi stnite cQTona 
snTgit ad hos clipei daminiui sgßtempUcis Aiaz; 
ntqne erat impatieiie irae, Sigeiia tom 
Htora respexit classemque in litore vultu 

5 intendensqne manus 'agimus, pro luppiter!' inquit 
*ante rates causam, et mecum confertur Ulixes? 
At Raa Hectorcis dubitavit cedere üammis, 
quas ego s}istinui, quas hac a classe fngavi. 
Tatius est igitar fioßs eontendere Twbis>> 

10 quam pngnare manu! Sed neo mihi dieeze promptmn, 
nee faeere est isti: quantomqne ego Marte fezoei 
mqne ade Tsleo, tantam valet iste loquendo. 

Nec memoranda tarnen vobis niea facta, Pelasgi, 
esse reor: vidistis enim. 8ua narret Ulixes, 

15 qnae sine teste gerit, quorum nox conscia sola est 
Praemia magna peti fateor. Sed demit iionorem 
aemnlns: Aiaci Qon est tenuisse superbum, . 
Sit licet hoc mgens, qiüdqiud speravit Ulixes. ^ 



^' l>£filzfifante8 Bncli. 77. Armomm iudicium. Aiax. 1. eorona] be> 

deutet oft Zuhßrerlrreis ; ziehe es in d. tTb^rp. adverbial zu stante: „rings umher im 
Kreise'*. — 2. ad hoe\ d. h. „ihnen zugewendet", um sie anzureden. — 
3. impatiens] nicht ertragend, d. h. üiclit fähig zu ertragen (vgl. paHem laboris 
u. ähnl.), „nicht mächtig". — 4. Ordne: respexit torvo vultu 8. l. classem- 
que in litore. — 6. ante rates\ die ich gerettet habe. — conferre] „ gegen- 
überstellen (doppelsinnig: sowohl zum Vergleidien wie zum Kampfe — als Bi- 
Talen). — 7. Mteiartis flammU] A. B. 19. — 9. iuUuB est] um Böhm 
und GewiBn m erlangen (den hat V. wizküch Bdion «dangt, vgl 6). 

17. «MjMrM] ikÜT: Stohi enraeband, also Ätaei «. e* 9,: „fttr A iet es ktixk 
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420 Armonim indidnm. Aua. 

Iste tulit pjetium iam nime teinptaxninifl hoitis: 

^ quo cum viptus eht^ mecam ceriasse feretur. 

Atqae ego, si yirtns in nie dubitabüis esset, 
nobUitate potens essem» Telamone creatas, 
moenia qni fort! Troiana mh Hercule cepit 
litoraqub mtravit Pagasaea Colcha caniia. 

25 Aeacus hiiic pater est, qui iura silentibiis illic 
reddit, ubi Aeuliden saxiim grave Sisyplion urget. 
Aeacou agnosclt sammus prolemque fatetur 
luppiter esse isuam: sie a love tertius Aiax. 
Nec tarnen haeo series in causam prosit, Achivi, 

20 si mihi com magno non est communis Aebille. 
Frater erat» fratema peto. Quid sangoine eretas 
Sisyphio fhrttsqne et frande simülimtts illi • 
inserit Aeacidis aiienae nuinma gentis? 

An quüd in arnia prior nulloque sub imlic^ veni, 

35 anna noganda mihi? Potiorque videbitur ille, 
ultima qui cepit detrectavitque furore 
militiam ficto, donec soJIgitioi isto, 
sed sibi inutilior timidi commenta letexit 



Stolz, kein Bnhm"« — 90* quo ... fntiwr] aelbst iraim «r beaiegt wird, 
bkibt ihm der Buhm, m«m Nebenbohlsr gevoMii m sem. — ftnturl « 
dioetur. 

23. poteiu] nfiiiil. vor allen anderon ^ „fiberiqgeik". — Telamom ereaiu8\ 

s. A B. 5 c. — 24. Pagasaeä Colcha, carinä. — 25. iura redeten} 
Satzungen (gleiclisam als etwas Gebührendes, als Schuld) geben, „Recht . . .". — » 
silentibus] den Toten, denn in der Unterwelt herrscht ewiges Schweigen. — 
26. Sisyphon] öisyphus war nach manchen Sagen Vater d. Ulixes (anders 12, 625). 
Über die Formen SisypJion und AoUden s. A. B. Ib. — urget] „schwer lastet 
auf". — 27. prolem] s. A. B. 3(Jc. — 29. aeries] ,, Ahncnreüie". — in] 
bez. den Zweck = ,,für". — 31. frater] d. h. in \\ Hklichkeit Vetter. — 
cretus] Part. Perf. mit aktiver Bedeutung; vgl. pransus, cenatus, adultus, iuratus, 
quietue, praeteritus, tacitus, subitus. — 32. fttrtis] zu 11, 313. — 33. i»*- 
tm(\ imenn einpfropfen, d. h. etwas fteadaitiges einsebieben. Indem U. wie 
ein Yerwandtear Ansprüdie anf A<Anw Nachlaß erhebt, dringt er eich gleidhaam 
in dessen üamOis ein. 

84. pHor] als ülixes. — 86. «ftima] för die Übeis. « «iJ^mms. Bio 
Waffen, mkhe er eigii^ «ann die leisten, die überhanpt ergriffen worden. — 
88. stK fttwIOior] „ironiger auf seinen Nntaen bedadit", als Uliies. Die Badie 
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Naapliades animi vitataque tiaiit ad arma? 
40 Optuna num snmat, quia sumere noluit nlla: 

nos inhoBOiati et donis patraelilnis orbi, 

obtttlimns qnia nos ad prima pericula, simus? 

Atque iitinam aut verus faror ille, aut creditus esset, 

nec comes hic Phrygias umquum venisset ad arces 
45 hortator scelemm! Non te, Poeantia proles, 

expositum Lemnos uostro cum crimine haberet! 

Qui nimo, ut memorant, silvestribus abditus antris 

saxa moTes gemita Laertiadaeque piecaris 

quae memit; qnae» a. di saut, non vana precaris. 
ÜO Et nunc ille eadem nobis iniatns in aima, 

heu! pars una ducum, quo successore sagittae 

Herculis utuntur, fractus morboque fameque 

Yelaturque aliturque avibus, volucresque petendo 

debita Troianis exercet spiciila fatis. 
SÖ nie tamen vivit, quia non comitavit Ulixen: 

maUet et infelix Palamedes. esse relictus. ' 

YiTeret aut oeite letum sme crimine habeiet! 

Quem male conylcti jiimium memor iste'^fiiioris 



des Eutlarvtcu stürzte iJia spater ins Verderben. — 41. patruelibm] d. h. 
meines Vetters. — 42. nbtuUmus ad prima pericula] gleieh den ersten 
43Mam^ die den Griecheii drohten, trat ich entgegen, d. h. von Anfang an. 

45. hortator] «,*er der nnr . . — B^eoml«« proki} s. A. B. 19. — 
46. evm] bes. den begleitenden Umetand, «k «l „xua zur Schmaefa". — • le 
eaponttm haberei] „du weiltest ventofsen auf". — 49. '«ona] prftdilntiT, 
im D. Adverb. — 60. eadem in arma] m denselben Waffen, zu demselben 
Krii^. — nebie] s in quae nos iuiavimus. — 61. wms] steht zuwcilon 
<dine Betonung wie unser unbestimmter Artikel; pars una „einer" (vgL über 
pars A. 13. 36c). — qno .. . nkmtur] im D. durch einn zweif«» Appos. zu üle: 
^,der Erbe . . .". — 52. fame] zu 11, oG9. — 5o. avibuH vekitur] d. h. 
mit Vogelfedem. — 54. debita Troianis fati^] näml. ab ij^so Pliiloctota. Er 
schuldete tUe Pfeile der V^rniclitung Trojas, d. h. pr war durch Schicksalsspruch 
verpäichtot, sie zur Vernichtung Trojas zu braudiou; übers, „vom Schicksale 
bestimmt zu*'. — exercet] zu 12, 534. — 55. vivit] „lebt doch wenig- 
stens*' (A B. 31). — > 57. viverei] „dann" (si lelietus esset) lebte ear 
noch. <~ Utim »ne crmine] zu 11, 429. — '68. Ordne: iet^iAwmum me$ior^ 
fmria m,jBoweicti finadt hwneprodere. — iete] bezdehnet vor Gericht steta 
den Gegner des Sptechenden, daher oft verSditlich „der da". » waU] „som 
Otis, Metajoc 28 
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Armonim mdidnm. Aiaz. 



prodm rem Danaam finxit fiotnmqne piobavit 
60 erimen et oetendit, quod iam praefodeiat, annim. 
Ergo aut exsüio vires subdnxit Aehms» 
aut neoe: sie pugnat, sie est metnendns Ülixes. 

Qui licet eloquio fidum quoque Nestora vincat, 
haud tarnen efficiet, desertum ut Nestora crimen 

66 esse rear nuUum. Qui cum imploraret Ulixen 
vulnere tardus equi fessusque senilibus annis, 
proditus a socio est. Non haec mihi czimina fingi 
seit bene Tydides, qui nomine saepe yocatum 
corripnit trepidoqne fdgam expro^ravit amico. 

70 Adspicinnt ocnlis superi mortalia instis! 
En eget aniilio, qui non tolit, utqne reliquit, 
sie linquendus erat: legem sibi dixerat ipse. 
Conclamat socios. Adsiim videoque trementem 
pallentemqne metu et trepidantem morte futura. 

75 Opposui molem clipei teiique iacentem 

scrvaYiquc animam (minimum est hoc laudis) inertem. 
Si perstas oertare, looum redeamns in illum: 
redde hoetem vnlnusqne tnnm solitnmqne timorem 
post clipemnqne late et mecum contende snb illo. 

80 At postqaam eripui, cni standi vnlnera vires 

ünhml", ftr PaUmedw and ons alle. ~ 59. probimt e$ aiendU] „bewies» 
indem er Migto'* (Aber a A. B. 30 a). — 60. praefoderat] in Pdamedee' 
Zelte. — tummi^ angeblicli der Lohn des Falamedes fttr seinen Yeifst. — sie 
jMfjriMit] gegen soine Freunde, niclit gegen die Spinde. 

64. desertum Nestora] „den Nestor verlassen zu haben*'. — 67. mihi] mm 
a me (A. B. 12). — 69. corripuit] mit Worten (vgl. unser „hart anfassen"). — 
70. adffjjiciunt . . . iustia] dies wnrdo durch das Folgende bewiesen. — 
72. legem} „dieses Urteil". — 74. nwrte fiitura] Ahl. rausae: „vor . . .". — 
75. molem^ '„das Bollwerk"; der mächtige Scliild dos A. ward mit einem 
Turme verj^lichen. — 76, minimtim . . . laudis] ,,frciUcJi mir . . .". — 77. per- 
stas certare] d. Ii. auf dem Streite um dio Waifen. — locum . . . ülum] iu der 
Fhantaaie. — 78. redde] d. h. denke dir alles wieder in derselben Lage, wie da- 
mals, wo ich in den Kampf eintrat — 79. meam eantmde and ühl d. h. 
kimpfe wenigstMia mit mir, deinem Better« zusammen (an die HSgüichkeit 
canes Wetllmmpfes in Heldenthaten doikt A in eeinwa Hodunnte nicht). Da 
hierauf folgt at postquam eripm ... fugi$, so eigiebt sieh der Gedanke: 
H&ttest du wenigatena nach deiner Bettung durch mich dich ehrcnbafl benommeQ 
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non dederani, nuUu tardatus Tulnere fugit. 

Hector adest secomque deos in proelia ducit, 

quaque ruit, non tu tantum terreris, Ulixe, 

sed fortes etiam: tantum trahit ille tiiuoris. 
86 Hone ego sangnineae sncoessa caedis oyantem 

erninus ingenti resupmnm pondere fudi, 

hnno ego poscentem, cum quo oonenireret» vamn 

SQBtmui, sortemque meam TOTistis» AcbiTi, 

et yestrae valnere preces. Si quaeritis huras 
90 fortunani pugnae, non sum superatus ab ilio. 

Ecce feruüt Troes ferrumque ignesque lovemque 

in Danaas classes. Tibi nunc factindus Ulixes? 

Nempe ego mille meo protexi pectore puppes, 

spem vestri reditus. Data pro tot navibus ama. 
95 Quod d yera licet mihi dicere, quaeritur istis, 

quam mihi, maior bonos, ooniunctaque gloria noetra est» 
_^tque Aiax annis, non Aiaci anna petuntur. 

Conferat bis Itbacus Rhesum imbellemque Dolona 

Priamidenqiie Helenum rapta cum Pallade captum: 
ICD luce niliii gestum, nibU est Diomede remoto. 

Si semel ista datis meritis tarn TÜibus arma, 

dividite, et pars Sit maior Diomedis in illis. 

Quo tarnen haec Itbaco, qui clam, qui Semper inermia 

rem geiit et fortis incautum decipit hostem? 
105 Ipse nitor gsdeae daro radiantis ab auro 



und an meiuer Seite gekiiiuplt! Aber nein ...! — 81. dederant] =» Teliqii0- 
lant» ^ 82. secumque . . . dueit} ftb BtmdesgmioBsein. — 83. ÜHxe\ Aber 
die Foim 8^ A. B. Ib. — 84. trahi(\ bnngt mit sich; im D. bmfot es „der 
Sdireckea gebt ihm Tonm'*. — 86. pondtre] d. h. doreh eineii Steinblock. — 
88. vwmHs} „erflehtet inbrünetig", vom Himmd. ~ aortem Meam] d^b das 
Lob mich mm Gegner Heetoie bestimme. — 91. fmtntlovem] Tgl. 82; fibers. 
ferunt „dringen mit — 96. coninnctaque ... est] nnaer, d. h* mein 
and der WaSea, Btihm ist wuertrennlidi Terbanden; beide gehören notwendig 
BQsammen. 

f>9. Pallade] d. Ii. ihres Bildes, des Palladium. — 100. luce nihil est 
gestum] vgl. 15 nox comda sola est. — Diomede remoto] A. B. 18. — 
101. datis] nicht Particip. — lO;}. quo] übertragen: zu vvelcliem Zwecke, 
„wozu**. Zu ergäDzen ist stmt.. — lü4. /uriwj zu 11, ai3. — lüö. ab 

28* 
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Aimoram iudidum. Aiax. 



insidias prodet maaifestabitque latentem. 

Sed neque Dulichms sub Achillis casside Vertex 

pondera tanta feret, nec non onerosa ^avisque 

Pelias hasta potest imbellibus esse lacertis, 
110 neo clipeus vasti caelatus imagine mundi 

conreniet timidae nataeqne ad furta suüstrae. 

Bebilitatnram quid te petis, improbe, mnnaB? 

Qaod tibi si populi donaverit error AcMvi, 

cur spolieris, erit, non cur metnaris ab boste, 
115 et fuga, qua sola cunctos, timidissime, vincis, 

tarda futura tibi est gestamina tanta trahenti. 

Adde quod iste tiuis, tarn raro proelia passus, 

integer est clipeus: nosko, qui tela ferendo 
^jxuUe patei plagis» noTQs est successor babendus. 
120^ Benique, quid verbis opus est? — speetemur agendo! 

Arma viii fortis medios niittantnr in bostes: 

inde iubete peti et referentem ornate relatis/ 

Pmierat Telamone satus Tulgique secutom 
ultima murmor erat, donee LaSrtius heros 
125 adstitit atque oenlos paulum tellnre moratos 

sustulit ad proceres exspectatoque resolvit 
ora soiio; neque abest faciindis gratia dictis. 

'Si 77Tpa cum vestris vahiissent vota, Pelasgi, 
non foret ambiguus tanti certaminis heres, 
130 tnque tuis armis, nos te poteremur, Acbille. 

auro\ die Präp. bezeichnet das Gold als Ausgangspunkt d. Glanzes. — 107. Dt*- 
Uehius Vertex} Dulichü (viri) vertcx (A. B. 19). 110. eaelahu tmth 
gine] „der in erbabeii ansgeltthrtor Arbeit das Bild trSgt". — 112. «MnU- 
tatumm le] „das dich Uhmen würde'*. — 114. cur ... erit] d. h. erit 
causa, cur. — 115. Umidiseimel b. A. B. 23. ~ 118. ferendo patet} „aiis- 
gelialten Cgotvotst) hat (=> talit), und iofolgedeBseii Uaffli*'. 

120. speetemur] reflexiv; spectare = „bewähren, erproben". — 121. mti- 
ttmtur] hastamy, hipides, discum mittere, 

123. Telamone satus] s. A. B. 5 c. — 125. tellure] = in tellare. — 
126. exspectato sono] Dativ der Richtung = in oxspectatnm sonum. 

128. mea cnm vestris] f'ast^ et mca ot vestra. — 120. ce7-taminis] ,, ivampf- 
preis"; tanti übers, nacli A. V>. 24. — 130. d. h. dann lobtest du noch. — 
poteremur] übers, jaotiri durch „haben". Über die Form zu 11, 217. — 
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Quem qaoiiiam non aeqaa mihi vobisque negaront 
feAA (manuqae sinLiil yelati laerimaiitia tersit 
Ininma), 'quis magno melius sncoedit Achilli, 
quam per quem magnus Dan^ sui^ssit Achilles? 

135 Hnic modo ne prosit, qiiod, nÜ est, hebes esse Tidetor, 
neve mihi noceat, quod vobis Semper, Achivi, 
profuit ingenium; meaque haec facundia, siqua est, 
quae nunc pro domino, pro vobis saepe locuta est, 
invidia careat, bona nec sua qnisque lecuset. 

140 Kam genns et proaTos et qnae non fecimus ipsi, 
Tiz ea nostra tooo. Sed enim qnia rettolit Aiax 
esse lovis pronapos, nostri qnoque sangoinis anotor 
luppitbr est» totidemqne gradas distamns ab illo. 
Nam mihi LaSrtes pater est, Areesins Uli, 

145 luppiter huic, neque in his qiiisquam danmatus et exsul. 
Est quoque per matrcm Cyllenius acldita nobis 
altera nobilitas: deus est in utroque parente. 
Sed neque materno quod sum generoslor ortu, 
nec mihi qnod pater est fratemi sanguinis insons, 

150 proposita arma peto. Mentis expendite causam, — 
dnmmodoy qn(id''&atres Telamon Feleasqne faerunt, 
Aiads meritoiA non sit nee sanguinis oido: 

181. iiofi aeguä] iniqna. — 133. $ueeedi(\ tritt an die Stelle^ „iolgt nadi'*, 
ak Erbe dw Waffen. — 134. aueeeBsUi} als Ifitstraiter. 135. uH 
füge „wirUich** hinzu. — hebes esse videHur] vgl. 10. — 137. tiqua esi] 
beadiflideii: wenn aie eine ist (die den Namen verdient), d. h. wenn sie wirklieh 
etwas Tennag. — 138. pro domino] loquitur, für ihren Eigentümer. — 139. nec 
... recuset] non recusare nicht verleugnen = rühmen. Gedanke: Jedem sei es 
vergönnt seine eigen tiimlichen Yorsüge zu rühmen. — sua] betont: ihm selbst 
angehöritr, selbsterworben. 

14i. acd enim] zu 11, 13. Gedunke: aber auch in Hinsieht auf die bona, 
quae non fecimus ijysi, stehe ich dem A. nicht nach, denn ... — 142. esse 
lüvts pratiepoa] dichterisch se esäu lovis pronopoteui. Der Nachsatz ist nach 
Aom. zu 12, 174 zu eigSnsen. — 145. negm . . . asaul] Telaau« u. Belaiia 
hstton ihren Bmder Fhocus eiaehlagen; vgl. 11, 266 f. — 146. per 
mtOrem] „mfitterlieheraeitB". — 147. aUefS" minUku] „ala sweiter er- 
habener (gOttlkiher) Ahnherr**. — dem eai in] die Gottheit ist enthalten „aeagt 
sich, «lacbeint**. — 152. mmh$m no» bU} ihm. nicht angerechnet weide ala 
Yerdknat — son^riMiiM ordo] die Aufeinanderfolge in den Generationen — „ Stamm' 
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sed yirtutis honor spoliis quaeratnr in istiB. 
Aut si proximita^ piimaBqae leqniiitar heies, 

156 est genitor Mens, est ^^yrrliiis filins illL 

Quis locus Aiad? Phthiaiii haec SeymniTe fenuktorl 
Nec minus est isto Tenoer patnielis AchillL 
Kmn petit iUe tarnen, nmn si petat, auferat illa? 

Ergo operum quoniam iiiiduin certamcn habetur: . 

160 phira quidem feci, quam quae compreudere dictis 
in promptu mihi sit; remm tarnen ordine ducar. 

Praescia ventari genetrix Nereia leti 
dissimolat culta natum; et deoeperat onmes, * 
in. qnilms Aiae^m, snmptae fallacia vestis, 

165 Alma ego femineis animum motuia Tiiüem 

mercibus insernl Neqne adhuc proiecerat heros 
Tirgineos habitus, cum pannam hastamque tenenti 
„nate dea", dixi „tibi se peritura reservant 
Pergama! quid dubita? injifpntem evortere Troiam?" 

170 ifliecigue manam foitenique ad foitia misi. 

Eigo opera illius mea sunt: ego Telephon hasta 
pngnantem domui, victum orantemque refeci; 
qnod Thebae cecidere, menrn est» me oredite Lesbon, 
me Tenedon Chrysenqae et Cfllan, Apollinis oibes, 

175 et Scyrnm cepisse, mea coneassa pntate 
procubuisse solo Lyrnesia moenia dextra. 
Utque alios taceam, qui saevnm perdere posset 
Hectora, nempe dedi: per me iacet inditus üector. 



famn". 158. virttUu . . . «Mts] in den Waffenstfickea mU an Ebienpreis 
d«r Tüchtigkeit gosnclit, d« h. ,,8ie aollen betcaohtet weiden als". — 157. ufo] 
d. h. quam Aiaz. 

159. ofwrum] non a»mgwimft. XJber den NachaatB sn 1^. — 161. dMCar} 
daa Paaa. doidi „lassen". 

163. praueia «eMlml s. A B. 10. — 168. euU» duBhmla(\ sie sandte 
üm als IBdchtti ▼erUeidet nadk Beyxm warn Könige I^yoomSdes. Berber kam 

XJlixes mit anderen Gesandten, ihn zu suchen. — 168. peritura'] A. I?. 14. — 
170. «MM» mamiM] legte Hand auf ihn — „nahm ihn in Beschlag'*. 

173. Thebüe] in ICysien (13, 110£). — 176. aolo] eu 136. ^ 
177. utgue ... taeeam] vom fblgonden: alies, qnos Achilles perdidit — 
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Ulis haec nxms, quibns est mTonttis AdiiUes, 
180 arma peto: yivo dederam, post fata reposco. — 

Vi dülor unms Daiiaos pervenit ad omnes 
Aulidaqiie Knl nicam complerunt mille carinae, 
exspectata diu, nulla aut contraria classi 
flamina erant^ doraeque iubeat Agamemnona soites 

185 inmeritam saevae natam maetare Dianae. 
Denegat hoo gepitor divisqae iiasoitar ipsi« 
atque in rege tamön pater est Ego mite parentia 
mgeninm yerbis ad publica oommoda rertL 
Hano eqüidem (fftteor, fitssoque ignoscat Atrides) 

190 difficiltm tenui sub iniquo iudice causam: 
hunc tarnen utilitas populi fraterque datique 
summa movet sceptri, laudem ut cum sanguine penset» 
Mittor et ad matrem, quae non hortanda, sed aata 
dedpienda fuit. Quo^ si Telamonins isaet» 

195 orba suis essent etiam nunc lintea yentis. 
Mittoi et Iliaoas aiidaz oraior ad aioes, 
yisaque et intiata est altae mihi curia Troiae; 
plenaque adhnc erat üla ytris. Interritus egi, 
quam mihi mandarat communem G-raecia causam, 

200 accusoque Parin praedamque Helen am que reposco 
et moveo Priamum Priamoque Antenora iunctom* 
At Paris et fratres et qui rapuere sub iUo, 



179. üNb «mis] Datir: „zum Enati tta**, •— 180. isdmm} iUa antUL — 
repoteo] haae am»» — 181. mniusl UaDdai, — 188. BiMeam] d. h. 
EnbOa gegenlÜMiliegeBd. — 18B. exapeetat» äni\ „obwoUl . . — 188. aä 
temmoäa] »nun Besten". — 189. faato] drai offenheragcn m j^nwiiu« 
— 190. imguo] „befiangen" von Vorurteilen. — causam tenere] eine 
Sadie dmchBetBen, vor Gericht einen Prozefs gewinnen. — 192, 9tt^tn\ über- 
tragen = imperlL A. war Oberfeldherr des griechischen Heeres. — penset] 
„abwägte", im Zweifel, was wertvoller sei. — 195. suis ventis] meua (eig. 
mir angehörig, und darum mir lieb und wert) mus u. s. w. bedeutet zuweilen: 
freundlich , geneigt, günstig, willfährig. — 196. mittor . . . arces] sein Mit- 
gesandter war Menelaua. — 198. pknuque . . . viris] die Selmsucht nach 
Frieden also noch nicht grofs. — 200. praedam] die zugleich mit Heieua ge- 
raubten Scliätze. — 201. iunetum] „eng verbunden" durch FreundsdiÄft und 
l^cfae Geauurang. — 202. roj^mre mA ülo] d. h. seine CMdlbn Uka 
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Aimorum mdidom. Aiax, 



TO tenuere manus (sm lioCp MenelaS) nefondas, 
piunaque lux nostri tecum fnit ifia periclL 

905 Longa referre mora est quae consilioque manuqae 

utiliter feci spatiosi tempore belli. 

Post acies primas urbis se moenibus hostes 

continuere dm, nec aperti copia Maitis 

Ulla fuit: decimo demum pugnavimus anno. 
210 Quid facis interea, qm nil, iiisi proelia, nosti? 

Qms tuns usus erat? Nam si mea facta reqniriSt 

hostibus insidior, fossas numimme oingo» 

consolor socios, iit longi taedia belli 

mente ferant placida, doceo, quo simus alendi 
S116 armandiquc modo, mittor, quo postulat usus. 

Ecce lovis monitu, deceptus imagine somni, 

rex iubet incepti curam dimittere belli. 

Ille potest auctore suam defendere vocem: 

non sinat hoc Aiax delendaque Pergama poscat, 
S90 quodqne potest, pugnei Cur non remoratur itnros? 

Cur non aima oapit, dat, qaod Taga torba seqnatnr? 

Kon erat hoc nünimn nnmqnam nisi magna loquenti. 

Quid quod et ipse fugit? Vidi, puduitque videre, 

cum tu terga dares inhonestaque vela pararos. 
225 Nec mora, „quid facitis? quae vos dementia" dixi 

nConcitat^ o socü, oaptam dimittere Tioiam? 



Sanbe. — 208. neftmdtui} G^saiidte atmitasten wäie nefM fgtmwesL ^ 
204. Oidne: iUa jprkna lux diee) mmtri peritU (nnaorar Eja^gsgefalmiL) 
fuit tecum, d. h. ward ssasammeii ndt dir verlebt 

205 f. Zusammenhang: Auf jene erste (vgL prima 2iiaO IrtUme That fidgteik 
im Laufe des Krieges viele andere. — longa mora est] = longum est. — 
206. utiliter] „zum Heile aller**. — 212. mmwnm] Falissadea auf dem ab- 
aohüssigen Earifln 'les Grabens. 

218. auclQi'e] d. h. ,.jmt dem Kalo de.^ Gottes". — 219. wo?? smaf] ,, dulde 
er das ih>ch nicht", huliuische AufforderuD«;. — 221. dat\ exemplum. — 

222. ni)iiium est] der Indikativ zu übers, wie in longum, dilficile, tuum est. — 

223. quid g_uod\ Gedanke: er hätte müäscn allen voran kämpfen! Wie nun 
erst, da er (nicht einmal so viel leistet wie ein gemeiner Soldat, sondem) 
aogßx ffiehtt — 224. üthoneskt] im D. Adverb (A. B. 84). — 225. nec 
mora} sa 11 , 824. — 226. capto»] es ist so gat irie sehen eiobert. « 
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Quidve domum fertls decimo, niai dedecos, aano?** 
Talibns atque aliis, in qnae dolor ipse disertom 

229 fecerat, ayems protliga de olasse redim. 

231 Nec Telamoniades etiam nunc hiscere quicquam 
audet; at ausus erat reges incessere dictis 
Thersitt's, etiam j^vv nie haud impune, proteivis. 
JBIngor 6t trepidos cives exhortor in hostem 

235 amissamque mea Tirtutem Toce repono. 

Tempore ab hoot quodeomque poteat iecme videri 
fortiter iste, memu est, qui dantem terg^ retraxL 
Deniqae de Danais quis te iandatre petitve?' 
At sna Tydides mecnm eomnmiiicat acta, 

240 nie probat et socio Semper conüdit Ulixe. 
Est aiit^üid, de tot Graiorum milibus unum 
a Diomede lp<ri! — Nec me sors ire iubebat: 
sie tarnen et spxeto noctisque hofitisque periclo 
ausam eadem, qnae no8» Fbiygia de gente Dolona 

245 mterimo: non ante tarnen, quam ounota ooegi 
prodere, et edidid, qnid peifida Troia pararet 
Omnia oognoram, nec, quod specnlarer, habebam, 
et iam promissa poteram cum lande reverti. 
Haud cuutentiis eo petü tcntoria Rhesi 

250 inque suis ipsum castris comitesque peremi; 
atque ita captivo victor votisque ])oiitus 
ingredior curru laetos mutante triumphos. 

230 [oouvocat Athdes socioB terrore paventes:] 



229. aoenos] — terga dantes. — profuga] „schon seg^lfertig" , bereit zur 
Flucht. — 238. etiam] Gedanke: Ich hemmte die Flucht, und ThersiW 
Züchtigung ist ebenfalls raein Verdienst. — 234. erigor] um zu reden. — 
285. repono] ■=- reaütao. — 236, guodcumque . . . istej „jede tapfere That, 
die . . 

239. tnecum coiinnnuicat] „ISTst mich teilnehmen an". — 241. aliquid] 
zu 12, U3. — 2^2. legi] ~ eligif zum Gofiüirteu bei dem nächtlichen 
Gange. — 243. sie tarnen] „aber auch 8o'% ohne äufoeren Zwang. — et] 
,,und swar'* (A. B. 80 a). — 248. promiBsa laude} dem, der das Wagstficik 
beetehen vflide. S^l. YerbmdB capHvo eurru. — vofw] m 11, 266^ 
252. iftgredior] die Üben, mnls su ewrm paaeen. — kmkmte IrmMpAoa] 
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AlmQirtim indidnm. Aiax. 



GuiiiB equos pretium pxo noete poposcerat liostiiB, 
ama negate mihi, foentqne benignior Aiax! 
S55 Quid Lydi referam Saipedonis agmina fem 

devastata meo? Cum multo sanguine fudi 
Coeranon Iphitiden et Alastoraque Chromiumque 
Alcandnimque Haliumqnp Nor-monaque Prj?taiüin<iue, 
exitioque dedi com Chersidamaiite Thoona 

260 et Charopem fatisqae inmitibus Ennomon actum 
qnique minns oelebres nostra sab moenibiM nrbifl 
procubneie mami. Simt et mihi vnlnera» elves, 
ipso polehia looo. Nee vaius eredite Teibis: 
adspioite en!' yestemque mann didniit et *haee snnt 

265 pectora Semper* ait Vestris exercita rebus. 
At nil impendit per tot Telamonms annos 
sanguinis in socios et habet sine vulnere corpus. 

Quid tarnen hoc refert^ si se pro classe Pelasga 
arma tulisse refert contra Troasque lovemque? 

270 Oonfiteorqne, tulit: neque enim benefaeta maligne 
detiactaie menm est Sed ne oommonia solns 
occnpet, atqoe aliqnem yobis quoqne reddat honorem. 
Keppulit Actorides snb imagine tntns Achillis 
Troas ab arsuris cum defensore carinis. 

276 Ausum etiam Heotoreis solum concurrere teils 
se putat, oblitus regisque ducumque meique, 
nonus in ofücio et praelatus munere sortis. 

„m im . . .". — 258. Ordne: arma (ans), euim, — pro noeU] d. h. flir 
sein BiehtlidieB Abenteaer <244). — 254. fuerUgue ... Max] vgl. 101. 102. 

256. muUo 9angutne] „unter Strömen . . cum nicht Präpos. — 
257. AJastoraqud] zu 11, 36, (— 261. guique] = ot (alios exitio dedQ, 

qui. — 262. et] „auch", zu vulnera. — 263. pulchra] „ehrenvoll". — 
265. ves^'s rebus] durch eure Angdegeoheiteja, d. h. durch den Kampf fuz 
euch. — exercita] zu 12, 534. 

2G8/69. refert ... rgfert — Troas] zur Form A. B. Ih. — 271. nc ... 
occupet] „nur mafsc er niclit Verdienste sich allein an, die er mit andern 
teilt". — 273. sub imagine] unter dem Bilde gleiclisam verborgen, d. h. „in 
der Gestalt"; er hatte die Büstung des Adiilles angelegt —> 274. ormm] 
„die ... sein vQIdea*^ — 275. ooneurrefe] aUeoi — cum aliquo „jemandem 
im XAmpfe begegnen". — 276. ngW] AgamemnonU. — 277. m o/^ieio] 
im Anbieten seines Dienstes, d. 1l „der sieb erbot*', lum Zmiksmpfe. 
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Sdd tarnen eTentus vestrae, fortissiiiid, pugnae 
quis foit? — HeetoT ftint Tiolatus Yoliiere nuOo! 

980 Me miserum, quanto cogor memmisse dolore 
temporis illius, quo Graium murus, Achilles 
procubuit! Neo me lacrimae luctusque timorque 
tardarunt, quin corpus humo sublime referrem. 
His umeris, his, inqoam, umeris ego corpus Achillis 

it85 et simul aima toli: qoae niino qnoqne fetie laboio. 
Sunt mibt, quae yaleftnt in talia pondera» mes, 
est ammus certe Testros senminis honoies. 
Scilieet idoiToo pro nato oaernla mater 
ambitiosa suo fuit, ut caelestia dona, 

290 artis opus tantae, rudis et sine pectore miles 
indupret? neque enim clipei caelamina novit, 
Oceanum et terras cumque alto sideia oaelo 
Pleiadasque hjadasque inmnnemque aeqnoris aroton 

2d4 diyeraasqne nrbes nitidniaqne OiioniB enseoL 

s% Quid qaod me dnri fag^entem mnnera belli 
ai^t ineepto semm aocessisBe labori, 
nec 86 magnanimo maledicere sentit Äehilli? 
Si simulasse vocas crimen: simulavimus ambo. 

300 Si mura ])ro culpa est: ego snm matnrior illo. 
Me pia detmuit oonionx, pia mater Acluüem, 

295 [postolat, ut capiat, quae non iuteUegit, ama.] 



280. cogcr] „ich mnlli*'. — 288. BuibUme] empoig^hoben, steht statt 
oiiiM PlBit. PibeL — ~ 286. ftm läbofo] i. A. B. 2. — 287. vevtnm hth 
Mores] die mir von each erwiesen wsrdeo, wenn ihr mir die Waffen zuspreclit. — 
289. im^tiosd] beim Vulcan ; das Wort ist zu erklären ans der Bed. von ambire 
aliquem sich mit Bitten, als Bittsteller an jem. wenden. — 290. sine pectore 
milesj zu tumulis sim corpore 11, 420; ptctus Vorstand, feiner Sinn". — 
291. cadamerr] zu 110. — novit] „hat Verständnis für . . — 292. sidera] 
dazu sind die Sternbilder in 293 Appos. — 293. inmunem aequoris] weil 
sie nie unter^ht. — 294. diversas v/rbea] zwei iro^j^onfibprliegende Städte 
waren auf dem Schiido dar^^estellt. A. kann sie wüiii als Studte erkennen, 
aber nicht die kunstvolle Arbeit würdigen. 

296. mtmerd] zu 11, 28. — 297. aeeesiiste ldbon\ ocosdtfr« ad od. 
m „sidi beteiligen an, sidi widnun**. — 300. snm wu^wrior üh] d. h. 
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AmMkmm indidiim. Aiaz. 



piima^ne 8imt illis data tempora, cetera Yobis, 
Hand timeo, ai iam neqneam defendere, crimen 
cum tanto oomnume viro. Depiensns Uliiis 
805 iogenio tarnen ille, at non Aiaeis TJlixes. 

Neve in me stolidae convicia fundere linguae 
admiremur eum, vobis quoque digna pudore 
obicit. An falso Palameden criinine tiir])e est 
accusasse mihi, vobis damnasse decorum? 

810 Sed neque Naupliades facinus defendere tantum 
tamque patens Taluit» neo tos andistis in illo 
erimma: vidistlB, praestoqne oMeota patebant. 

Nec Poeantiaden quod kabet Yiileania Lemnos» 
esse reus merui: factum defendite yestmm, 

815 consensistis enim. Nec me suasisse negabo, 
ut se subtraheret bellique viaeque labori 
temptaretque feros requie finire dolores. 
Paruit et vivit. Non haec sententia tantum 
fida» sed et feliz, cum sit satis esse Melem. 

820 Quem qaoniam vates delenda ad Pergama poscnnt^ 
ne mandate mihi: melius Telamonins ibit 
eloquioqae Timm morbisque iraqne forentem 
molUet, aut aliqna prodncet oallidos arte. 
Ante retro Simois tiuet et sine frondibus Ide 

325 stabit et auxilium promittet Achaia Troiao, 
quam, cessante meo pro vestris pectore rebus, 
Aiacis stolidi Danais sollertia prosit. 
Sis licet iufestos sooiis regiqae mihiqne, 



matuius (= prius) quam AchOles ad aniiA Giaecornm atioeaai, — 802. prmal 
CDtsdraUigond: „irar . . /*. ^ 808. » nequeam\ der Ecng., mü ü. die HS^ 
Kchkeit eoner Abwehr noch ofien laasea will. 

307. digna pudore] Dinge, deren man eidi schSmen molk — 812. vi- 
dwfw] im D. „nein! ihr sähet'*. — praesto cbieda] ist daa deatache „daJs 
man aie mit HSndan hätte greifen Irönnen". 

318. amtentia} die Hebung, welche idi anaapiacih, „mein Sat'*. — 
819. fOix} aktiv: Glfiek bringend (für eneh). — 821. mOiuB} besieht aidi 
«nf den Inhalt dea ganzen Sataea: „hesser iriid's eein . . — 828. proäueet} 
ans seiner Einsamkeit — 326. peetore} im D. entspricht »Kopf" (an 290). — 
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dnre Ffailoetete, licet ezseoreie menmque 

330 deroyeas sine fine caput eapiasque dolenli 

331 me tibi forte dari nostrumque haurire crnorem: 
333 te tarnen adgrediar mecumqiie reducere nitar, 

tamque tuis potiar, faveat Fortuna, sagittis, 
335 quam sum Dardanio, qaem ccpi, vate potitus, 

quam responsa deum Troianaque fata retexi, 

quam rapni Phrjgiae sigmrni penetrale Mineirae 

hostibas e medüs. Et se mihi conferat Aiax? 

Nempe eapi Troiam prohibebant fata sine iUo: 
340 fortis ubi est Aiax? Tibi sunt ingentia magni 

rerba viri? Cur hic metuis? cur audet Ulixes 

ire per excubias et se committere nocti 

perque feros enses non tantum moenia Troum, 

verum etiam summas arces intrare suaque 
345 eiipere aede deam raptamque adfene per bestes? 

Quae nisi fecissem, fimstra Telamone creatns 

gestasset laeva tamornm teigora Septem. 

Sla nocte mihi Troiae victoiia parta est, 

Pergama tone yici, eom yinci posse co§gL 
350 Desine Tydiden vultuque et murmure nobis 

ostentare meum: pars est siia laudis in illo. 

Nec tu, cum sücia clipeum pro classe tenebas, 

solus eras: tibi turba comes, mihi conti^t unus. 

Qui nisi puguacem sciret sapiente minorem 

3B2 [utqae tui nuhi, sie fiat tibi oopia noatii;] 



eesaawte] cesmre aufhören zu sorgen. — 329. 9X9tertf€\ von exsecror (A. B. 
la). — 331. tibi dart\ ,, in deine Huide falle''. — haurire] „rinnen lassen". 
Das Schwert schöpft fi^loicliRnm wio ein G^cfafs das Blut aus der Wunde. — 
333. te adgrediar] ,,will es waf^en mich dir zu nahen*'. — 334. faveat For- 
tuna^^ eiu Wunsch: „wenn nur . . .". — 335. Dardanio rate] a. 99. — 
33ij. respoma . . . retexi] durch (U'u Mund des Holenuä. — 'SJl. penetrale] 
im Innern (des Heihirtunis) boündlich, Signum p. = „das heilige Tempclbild". — 
338. et ... Aiax] vgl. et mecum confertur ÜUxes (v. 6). — 339. illo] signo 
Minorvae. — 344. sua aede\ betont: aus ihrem eigenen T. 

350. lydiden meum] zu wi TimdU 11, 86. — 851. pan mm» ImmIm] 
,,eein**, d. h. der ihm zukommende Anteil am Bnhme. — in tOo f^gehlhrt 
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Amoram iudieiam. Aiai, 



865 esse neo mdomitae deberi praenda dextrae» 

ipse quoque haec peterei Peteret moderatior Aiax 
Enrypylrtsque ferox elaroqne Andraemone natiis, 

nec iiiiiius Idomeneus patriaque creatiis eadem 
Meriones, peteret maioris frater Atridae. 

d60 Quippe manu fortes nec sunt mihi Harte secundi: 
consiliis cesseie meis. Tibi dextera bello 
utUis: ingeninm est, qiiod eget moderamine noslro; 
ta vires sine mente geris, mihi oara fatori; 
ta pugnaie potes, pugnaiidi tempora mecma 

365 eligit Atrides; tu tantum corpore prodes, 

nos animo; quantoqne ratem qui temperat, anteit 
remigis officium, quanto dux milite maior, 
tan tum ogo te supero. Nec non in corpore nostro 
pectora sunt potiora manu: vigor omnis in Ulis. 

370 At TOS, 0 prooeres, yigili date praemia vestro, 
proque tot annonm cura, qnibos anxias egi, 
Irnnc titnlnm meritis pensandimi reddite nostris. 
lam labor in fine est: obstantia fata removi 
altaque posse capi fadendo Pergama eepi* 

375 Per spes nnno sodas easTuraqne moenia Tronm 
pcrque deos oro, qiius hosti nuper ademi, 
per siquid superest, quod sit öupienter agendum, 



ihm*', als unbestrittenes Eigcotain. — 355. praetnid] „ der Siegespreis um den 
es ddi jetzt handelt. ~ 356. moderatior] „beseiieidener*'. — 357. Ändrae' 
mone natua] Thoas. — 3G0. manu fortes] „starken Armes". — Marie] s. 
A. B. 3Gb. — 3G1. comilm meis] = mihi consilii pleno (A. B. 41). — eessere] 
cedere alicui „zu jemandes Gunsten zuriicktreten — 362. ingenium est] 
tibi. — 366. nos] zu 12, 213. — anteit] zu 12, 395. — 368. nec non] 
verallgemeinernd „und überhaupt*' (A. B. 30b). — nostro] d. h. humano. — 
369, vigor] „belebende Kraft". 

371. agere] ohne Obj. , seine Zeit verleben, „leben". — 372, titulum] 
Iii 12, 334. — pensandum] als einen, der bczalüt werden mufs, gtibiiiirender- 
mafsen bezahlt od. dargebracht Mdrd {meritis n. ist Dativ). — 373. obstantia 
fata] vgl. 339. — 374. Vgl 349. faeiendo poaae eapi] poetisch tBst f»- 
dmdo, «I capi pottmL — 875. mme socmis] die uns jetst ipeseUt sind, uns 
nahe liegen. — easura] A. B. 14. — 376. Ygl 337. — 377. per eifitid] 
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378 siquid adhuc audaz ex piaedpitique petendum est, 
380 este mei memoies! Aut si mihi non datis arma, 

huio date!* — et ostendit Signum fatale Minervae. _ 

Müta manus prücerum est, et quid faciindia posset, 
re patuit: fortisque viri tulit arma disertus. 
Hectora qui solus, qni ferrum ignesque lovemque 

385 sustinuit totiens, unam non sustinet iram, 
invictnmque Timm Ticit dolor. Anipit ensem 
et 'mens hie carte est (an et himc sibi poBdt ülizes?), 
hoc* alt 'utendmn est in me mihi: quiqne cmore 
saepe Fhrygum madnit^ domini nimc caede madebity 

390 ne quisquam Aiacem possit superare nisi Aiax.' 

Dixit, et in pectus tum demum vnlnera passum, 
qua patuit ferrum, letalem condidit ensem. 
Nec valuerc manus iuiixum educere telum: 
expolit ipse cruor; rubefactaque sanguine tellus 

396 purpureum viridi genuit de caespite floiem, 
qui prius Oebalio faeiat de vulnere natiis. 
littera communis medüs pneroqne yiroqne 
inscripta est folüs, baeo nominis» illa qaerellae. 

78, Meeuba. 

Victor ad Hypsipyles patriam clarique Thoantis 
400 et veterum terras infames caede Tirorum 

379 [fii Troiae fiitis aliquid restare pntatuj 

,,bei aUem, was'* (sa 11, 693). — 378. ess praeeipiH\ aach irir sagen bOcU 
lidi: „am Eande des ÄbgnmdeB** sein. — 381. hiuie date] als Weihgeschenk. 

383. re] durch das, was geschah, „den Elfolg". — lovem] „Inp- 

|Hiters Zorn**, in 91 erforderte der ZuBamraenhaDg eine andere Übers. 

392. qua patuit ferrwn] soweit der Stahl reichte , d. h. dio ganze Kling« 
bis ans Heft. — 39G. Oebaiio] d. h. des Hyacintluis. Die Blume ist aber 
nicht unsere Hyacinthe, die erst im Mittelalter nach Europa kam, sondern 
wahr.sclieinl. eine rötliche Lilionart (glaäiölus). — 397. littera communis 
ptieroque viroquc] anderswo heifst es: AIAT flos habet inscriptum. — 
398. ]iuec . . . querellae] d. h. deröelhe St;hriftiug bezeiclmet hier (haec) einen 
Namen, dort dnen Xlagelaat. 

78. Hecttba. 399. Hypsipyleg ... Utoantis] Lemnos, wo die Fmoen 
ibie Ifönner mngebiacht hattoi. — 400. et] s. A. B. SOa. ~ veUnm] der 
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Hecoba. 



vela dat, ut referat Türyntliia tela, sagittas. 

Qnae postqnam ad Graios, domino eomitante, revexit» 
4S^ imposita est seio tandem manus ultima beUo. 
408 nion ardebat, neque adhnc consederat ignis, 

exiguumque senis Priami lovis ara cruorem 
410 combiberat, traotata comis antistita Phoebi 

non profecturas tendebat ad aethera palmas. 

Bardanidas matres patiiorom Signa deonim, 

dum licet, amplexas suocensaque templa tenentes 

inTidiosa trabunt victores praemia Grai. 
416 Mittitor Astyanax Ulis de tniribns, nnde 

pugnantem pro se proa?itaqae regna tnentem 

saepe Tidere patrem monstratum a matre solebat. 
lamque viam suadet boreas, flatuque secundo 

carbasa mota sonant, iubet uti navita ventis. 
420 *Troia, vale! rapimur* clamant, dant oscula terrae 

Troades et patriae fumantia tecta relinquunt. 

Ultima consceDdit classem (miserabile visu!) 

in mediis Hecuba natoram izkTenta sepnlcris: 

prensantem tttmnlos atqne oaslbas osoula dantem 
4S5 Dulicbiae trazere manus. Tarnen miias bansit 

inque sinn cineres secum tnlit Hectoris haustos. 

404—4(^7 [TroiA smnil Friamusqae cadunt: FriameKa ooniunx 
perdidit inMx hominie post omnia fonnam, 
externaaque novo latrata temdt auras, 
longaa in anguatum qua dauditur Heliespontiia.] 



Voneit aimehörig, voraltors geschehen; ziehe teterwn in der Übersetzung zu 
caede. — 401. vda dat] ventis. — THrynffUal dea Tirynthischen Helden, d. h. 
des Hercules (313). — 403. sero hello] serus allzu spät pndend, „endlos". — 
409. exiguum cruorem] wird durch senis erklärt. Priamus ward von Neopto- 
lemus getötet. — 410. anttstita Phoehi] Cassandra. — 411. profecturas] 
8. A. B. 14. — 412. Dardanidäs] Accus, zu Dardänis (s. A. B. Ib). — 
matres] (ältere) „Fraueu" (zu 11, 3). — 413. tenere] festhalten, d. h. „sich 
nicht trennen können von . . .". — 41 i. invidiosa praemia] präUik. „als 

418, viam] „Abfahrt". — 419. sonant] s. A. B. 82. — 428. SwMl 
beachte die (hier durch die Hauptoftaur entschuldigte) Verlängerung der End^ 
aUbe. — 424. Di«l«cAta numu^] Tkyn&äa Ula 401. — 425. «»i««l 
SU Heekfria. ~ haunt ... JuMtUu] s. A. B. 17. — 426. iinus] beieichnet 
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Hectoris in tumulo canum de vertice crinem, 

inferias inopes, crmem iacrimasque reliquit. 

Est, ubi Troia foit, Phrjrgiae contraria tellus, 
480 Bistoniis habitata Tins. Polymestoris illio 

regia diyes erat, cni te oommisit aieDdnm 

dam, Fdydore, pater Fhijgiisqiie removit ab amiiB; 

conflilium sapiens, sceleris ziisi praemia magnas 

adieeisset opes, animi inritamen ayari. 
435 Ut cecidit fortuna Plüjguni, capit impius enseill 

rex Thracuni luguloque sui deuusit alumni 

et, tamquam tolli cum corpore crimina possent, 

exanimem scopulo subiectas misit in undas. 
Litore Threicio dassem religarat Atrides, 
440 dma mare paeafeam, dma rentas anüetor esset. 

Hie sabito, quantus cum meiet esse solebat^ 

exit humo late ropta simUisqne minaati 

temporis ilHiis ynltnm referebat Achilles, 

quo ferus iniustum petiit A^^amemnona ferro, 
445 *inmemores* quo 'mei disccditis' inquit *Achivi, 

obrutaque est mecum virtutis gratia nostrae? 

Ne facite! ntque meum. non sit sine bonoie sepolcnun, 

placet Achilleos mactata Polyxena manes' 
Dixit; et imniti soeüs parentibas ombrae, 
460 rapta sinn matris, quam iam prope sola foyebat, 

meist den Bausch des Klcidos auf der Emst, ,,(ie8 Gewandes Falten'* (seltener 
die darunter befindliche Brust). — 428. inojpe9\ „armaeiig". Die infsriae be- 
standen sonst in Wein, Milch, ITonio;. 

42y. Ordne; Fhrygiae, ubi T. fuit, d. h. oi parti Phrygiao , ubi . . . — 
433. consilium sapiens] näml. fuieset. — 436. iugulo] in iugulam (A. B. 
d). — 488. mtbieetas] etwa: „did desaan Fofs beBpQlenden*'. 

439. Htore] mm in litoie (A. B. 5b). 441. Konstr.: hh mbUo AMh$ 
«m'l ^ quanhiä] „so gewaltig ine". ~ 442. »mUi» mmm§i\ „ia diehender 
BUtang**. — 448. iUim Un^^otit viiUum] ein Antlitz wie damals, als. — * 
fefer^af] „wiederholte, zeigte (wieder)": zu 11, 663. — 444. petiit ferro} 
B. A. B. 2G. Über die lange Endsilbe — tt ?ai 11, 14. — 447. sepulerwm^ 
die Griechen hatten dem A. an der thracischen Küste einen tumulits sine cor- 
pore (11, 429) errichtet. — 448. place t] von pUu». — AekHÜaa nkmee} a. 
A. B. 19. — mactata P.] „der Opfertod der P.". 

44D. pä/rentibus] hat mit pärentes Jültem nichts zu than. — 450. quam 
Otis, Metamal 29 
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fortis et infelix et plu^ quam femina virgo 
ducitur ad tumulum diroque fit hostia busto. 
Quae memor ipsa sui, postquam cradelibus aris 
admota est sensitque sibi fera sac£a parari, 

455 atque Neoptolemum stantem ferrumque tenentem 
inque suo yldit figentem Imnina Tidta, 
*ntei6 iamdadnm generoso sangtiine!* dixit» 
*niilla mora est: aut tu iugulo vel pectore telnm 

45i» conde meo!' iugulumque simul pectusque retexit. 

462 '^Mors tantum vellem matrem mea fallere posset. 
Mater obest miauitquc necis mihi gaudia: quamvis 
non mea mors illi, verum sua vita tremenda est. 

465 Yos modo, ne Stygios adeam non libera manes, 
ite pioeul, si insta peto, tactaque yiriles 
Tirgineo lemoTete manns, Acoeptior illi, 
quisquis Ib est, quem caede mea placare paratis, 
Uber erit sangnis. Siqnos tamen ultima nostii 

470 verba movent oris (Priami vos filia regis, 

non captiva rogat), genetrici corpus inemptum 
redditc ; neve auro redimat ius triste sepulcri, 
sed lacrimis: tunc, cum poterat, redimebat et auro.^ 
Bixerat, at populus lacrimas, quas illa tenebat, 

475 neu tenet. Ipse etiam flens invitusque saoerdos 
praebita conieoto mpit praecordia ferro. 

460 [scilicet band ulli servire Polyxena vellem. 

461 haud per tale sacruin numen placabitis uUum.] 



. . . fovebat] ygl. 423 in meäüs natorum sejpulcria. — 451. plus g[nam fe- 
Wfna] „über ihr Geacbleeht erhaben". — 453* mi\ dignitatis siim et regü 
geneiis. — 454. «aera] die Opüsniog selbst , „Opfertod". — 457. uhu- 
dtwitMi] Bu II, 483. — wtere] „ninmi hin". — 458. auf . . . vei] » aut . . . 
Attt ist sehr ungewölinlicih. — 463. mater] d. h. Gedanke an ate. — obcs Q 
gaudio meo. 464. awa] betont — sua ipeius. — ^tmmdA esf] aum tranait. 
Gebrauche von tremere, vgl. dolere, lugere, queri rem. — 465. wm 7i&era} 
unfrei, dadurch dafs die 0[|^ardiener sie halten. — 466. 9% iusta peto] wo- 
fern der Wunsch (ite procul) billig ist. — tactu virgineo] s. A. B. 19. — 
471. inemptum] „ohnß Lösegeld — ' 473. et auro] non solum V-rim'*f (fit 
«=s etiam). 

475. non tenet] s. A. B. 20. — 476. comecto ferro} „durch den Stöfs 
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super terram defecto poplite labens 
pertulit intrepidos ad fata novissima vultus. 
Tone quoque cura fuit partes velare tegendas,. 

480 cum caderet^ castique decns serrare pudoris. 
Troades exdpiant^ deploratosque leeensent 
Friamidas et quod dederit domus una cmoiis, 
teque gemimt» virgo, teque, o modo regia ooniuiix, 
regia dicta parens, Asiae fiorentis imago, 

485 nunc etiam praedae mala sors, quam victor Ulixes 
esse suam nollet, nisi quod tarnen Hectora partu 
edideras : dominum matri vix repperit Hector. 
Quae corpus oomplexa animae tarn fortis inaiie, 
quas totiens patriae dederat natisque viroque, 

490 huic qnoqae dat lacrimas: laorimas in Tidnera fondit 
osGulaque ore tegit consuetaqne peotora plangit, 
canitiemqne suam concreto in sanguine Terrens 
plura quidem, sed et haec laniato pectore dixit: 

*Nata, tuae (quid enim superest?) dolur ultime matris, 

495 nata, iaces, videoque tuum, mea Tulnera, vulnus. 
En, ne perdiderim quemquam sine caede meorum, 
tu quoque vulnus habes! At te, quia femina, rebar 
a ferro tutam: cecidisti et femina ferro; 
totqne taos idem fratres, te perdidit idem, 



. . .". — 477. defecto] verlassen, nämlicli von den Kräften, „brechend". — 
super terram laJjens] zu corpus auper aeqitcyra mittit 11, 790. — 479. cu/ra 
fuit] Polyxenae. — partes tegendas\ „was zu verliüllon sieli ziemt". — 
481. excipiunt] in iliren Armen. — 482. dederit] hergegeben, vergossen 
hat; guod « quantum. 483. o ... commmub] aftmL dieia* — 484. Aaiae 
flormHs imago] an TniGhtbarkeit und Beiehtum. — 485. praedat mala 
MT«] ein BcMedites, wwtlosw Bentestfick; ton bedeutet eqwaSd das Los, als 
das was man duichs Los erbSlt, das Erlöste (vgL A. B. 86c). — 486. um» 
jfNodO d. h. wenn niciht der Umstand wäre , daTs ... — partu e<i0rs] im D. 
ein Wort. — 488. i$wn» ammae\ „beraubt , . ,** (s. A B. 10). — 
491. oteula] in eigentl. Bedeaton^ „die Lipp«i". — «OfMueto] näml. „daran'* 
^üangi). — 492. concreto] „geronnen". 

494. quid enim superest] wird durch ultime begründet. Über dolor A. B. 
36c — 495. Video ... vulnus] ich seho in deiner Wunde die meinige, d. h. 
sie schmerzt mich, aU sei sie mir geschlagen. — 497. guia femina} eras (A. 

29* 
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500 exitium Troiae nostrique orbator, Achilles. 

At postquam cecidit Paridis Phoebique sasrittis, 

nunc certe, dixi, non est metuendus Achilles. 

Kttuc quoque mi metuendus eiat: cinis ipse sepulti 

in genus hoc saevit, tumolo quoque sensimiis hostem. 
505 Aeacidae feennda fai. laoet Uion ingens, 

eventaque gravi finita est publica dades, — 

sed finita tarnen: boM mihi Pergama restant, 

in eaTsnqne mem dolor est Modo maxima renun, 

tot generis iiatisque potens nuribusque viroque, 
610 nunc trabor exsul, inops, tumiilis avulsa mconim, 

Penelopae munus. Quae me data pensa tralientem 

matribus ostendens Ithacis „haec Hectoris ilia est 

Clara parens, haec est" dicet „Priameia coniunx**. 

Postqne tot amissos ta nnne, qnae sola levabas 
515 matemos Inotns, hostilia bosta piastL 

Inferias hosti peperi. Qno ferrea resto? 

Qnidye moror? Qno me servas, annosa senectns? 

Quo, di crudeles, nisi quo nova funera cernam, 

vivacem diflfertis anum? Quis posse putaret 
520 felicem Priamum post diruta Pergama dici? 

Felix morte sua est: nec te, mea nata, peremptam 

adspicit et vitam pariter legnumqne reliquit. 

At, pato, foneiibns dotabeie, regia virgo, 

B. 11). — 500. exitium] (vgl. dolor 49 i) und arbator im D. durch einen 
Relativsatz; „er, der . . .". {orbare „kinderlos machen";. — 501. Paridis 
Fhoebique sagittis] s. 12, 604-606. — 50S. mi] — mihi. — 504. fv- 
mulo] „in Semem Grabe'* (A. B. 5b). — 606. ÄMusiäae feeumda fui] d, b. 
tot Ubevos peperi, ut Aohilles eoB oocideret. — 507. iamen] „dodi wenige 
steiiB**. — 8oU ... futani] nam mea oladeB nondmn finita est. — 608. t» 
ctirffw em} von ein^iii Schiffe geeagt, das mit gfinstigem Winde gerade auf Bein 
Ziel loBBteoeri Im D. etwa: „rollet nimmer". — rerum] zu 12, 502. — 
609. ^renerie] nicht von gmnu. — 611. trahere] hodeutet: Wolle mit den 
Ungern oder einem Kaimne auszupfen oder ciurchhecbeln, „glätten"; data 
pensa also ,,die als Aufe^abe zng'ewiespnc Wolle", — 512. matribus] zu 
412. — 515. Jwstüia bmla 2)iasti] v^'l. 447. 448. — 51(5. quo] zu 103. — . 
ferrea] auch wir sprechen von einer „eisernen Natur", die allem standhält. — 
518. Das zwüite quo =» ut eo. — 519. differtis] ,,hebt, spartauf". — 522. re- 
Uguit\ im D. eatspriclit „verlor". — 523. dotabere] „wirst ausgestattet 
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condeturque tuum monumentis corpus avitis. 

6SS Kon haeo est foitona domns: ÜU mwam makis 
eontingent fletns peregriuaeque hanstus harenae. 
Omnia perdidimiis: superest^ cor Tivere tempus 
in breve snstineam, proles gratissiina matri, 
nunc solns, qnondam minimus de Stirpe virili, 

63u lius (latus Ismario regi Polydoius in oras. 
Quid mürur interea crudelia vnlnera lymphis 
abluere et sparsos inmiti sanguine vultus?' 

Bixit, et ad Utas passu processit anili, -j 
albentes lacerata comas. 'Date, Troades, nnuun' 

686 dizerat infeliz, liquidas hanriiet nt nndas: 
adspidt eiectom Folydori in litore ooipns 
faetoqne Threicüs ingentia ynlnera telis. 
Troades exclamant: obmutuit illa dolore, 
et pariter voces lacrimasqiie inlrorsus obortas 

540 devorat ipse dolor; duroquc siniillima saxo 
torpet et adversa figit modo lumina terra, 
interdum torvos sustollit ad aeibeia vultus, 
nnno positi speotat vnltiim, nnno Ynlneia nati — 
ynlnera piaedpne, seqne annat et instroit ira. 

646 Qua slmnl exaisit^ tamqnam legina manereti 
nlcisci statnit poenaeqne in imagine tota est. 
Utque furit catulo lactente orbata leaena 
signaque nacta pedum sequitur, quem non videt, hostem, 



werden*', wie andere Mfidchen mit einer Mitp^ft. Den Plur. fumerihus gieb im 
D. durch prächtig, prunkend". Über pf/fo zu 11, 425. — 525. non ... 
domiis] bitter: in unserem Hause ist das nicht Sitte! matris fittus] Tgl. 
428- — 52(5. haustusj Roviel mau mit einer Hand schöptcn kann. — 527. air 
... sustmeam] im D. in Parenthese: „und nur darum . . /*. — 531. interea\ 
„nun'', da dem so ißt. — 532. inmiti] „unbarmherzig vergossen*'. 

688. omlf] „wankend", vor Alterschwäche. — 534. lae^aia 00Mai] s. 
A. B. 48. — 5117. ThrMk telin] zu JiryntiUa iefo 401. — 540. J»- 
MtJKifia] 8. A. B. SiS. — 541. («»} eLdverta terrä\ auf die ibi logemndete 
Eide, d. Ii. „vor ekii auf die E.**. — modo . . . imteräum] — modo . . . modo. — 
648. pomül lacentiB. 

545. tamguam ... man«re{\ „als oh sie noch Königin wäre " , gehört zum 
folgenden. — 646. potMoeque ... ett} ist gans be&ngen in der Yoratellimg 
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Hecaba. 



Bio Hecuba, postquam cum luctu miseuit inun, 

550 non oMta anünonim, annomm oblita snornm, 
vadit ad artifloem dixae, Foljmestora, oaedis 
oonloquiumque petit: nam se moastrare lelictom 
velle latens illi, quod nato redderet, anTnm. 

Ciedidit Odrysius, praedaeque adsuetus amure 

ööö in secreta venit. Tum blando callidus ore 
'tolle moras, Hecnba', dixit, *da miinera nato. 
Oome fore illius quod das, quod et ante dedisti, 
per snperos iuro/ Spectat traoulenta loquentent 
falsaque imantem tnmidaqae exaestaat ira. . 

&60 Atque ita oorrepto captiTarum agmina matram 
iiLTOGat et digitos in perfida Inmina condit 
expellitque genis oculos (fecit ira potentem) 
inmergitque manus, foedataque sanguine sonti 
non lumen (neque enim siiperest), loca luminis haurit. 

565 Clade sui Thracum gens inritata t}Tanm 
Troada teloium lapidumque incessere iactu 
coepii At haec missum rauco cum mnimuie saxum 
morsibuB inseqxiitur, rictuqae in Terba parato 
latravit» oonata loqui. Locus existat et ex re 

570 nomen habet; Teteramqae diu memor illa malomm 
tum quoque Sithonios ululavit maesta per agroB. 
Illius Troasqiie siios hostesqiie Pelasgos, 
illius fortuna deos quoque moverat omnes, 



von der Raclie, die sie uehmou will: „ist ganz erfüllt von — 551. ar- 

Hfkem] gehässig ftir auctorem. — 552. relictum] in agro Tvoimo* 

555, secreta] ein abgelegener, „einsamer Ort" (A. B. 7). — 556. totte} 
zu 11, 685. — > spectat truculenta] Uhland: und was er blickt» 

ist Wnt — 560. ita correpto] nämlidi eo, nadideni sie tkh ao (ducb 
dia enfliUta liat) aemer bemftditigt, ihn in die I^aUe gelockt hatte. — 
561. wndif] „giibt ein". — 564. loea lumtma] „Augen". Aavrtll 
m 881. 

567. mimnwre] a. A B. 83. ^ 568. ricHm in verho jMrore] „dm 
Mond öSdbd. ni — 569. eatUU] nämL „hente ncMsh". — ex r<] nadi 
dem waa geachah, nach der Verwandliuig. — 570. «ohmi»] CyneaaSma — 
Grabmal der Hflndin. 571. tum quoqite memor] aueh nach der Ver- 



Digitized by Google 



lib. Xm, 549—596. 



448 



sie omnes, ut et ipsa Io?is coniunxque sororque 
575 eventus Hecubam meruisse negaverit iUos. 

79, Mmmm. 

Non vacat Aurorae, qnamquani isdem fsyerat armis, 

cladibug et casu Troiaeque Hecubaeque moveri. 

Cura deam propior luctusque domesticus an^t 

Memnonis amissi, Phrygiis quem lutea campis 
580 Tidit Acbillea pereuntem cuspide mater: 

vidit, et üle color, quo matutina rubescunt 

tempora» paUuerat» lataitque in nabibos aether. 

At non hnpositos sapremis ignibns artufl 

SBstmnit spectare parensy sed erine soluto, 
585 sient erat, magni genibns pTOoumbere non est 

dedignata lovis lacrimisque has addere voces: 

'Omnibus inferior, quas sustinet aureus aether 

(nam mihi sunt totura rarissima templa per orbem), 

diva tamen veni, non ut delubra diesque 
590 des mihi sacrificos calitarasque ignibus aias. 

Si tamen adspieias, quantum tibi femina pTaestem, 

tarn emn Inee noya noctis confinia serro, 

praenüa danda pates* Sed non ea caia neqne hio est 

nnnc Status Anrorae» meritos ut poscat bonoies: 
595 Memnonis orba mei venio, qui fortia frustra 



Wandlung noch. — 574. sie <mmtB[ „so oline Aasnahine aUe'*. — tfiM ... 

tOfOTqiie] dio Todfoindin der Trojaner. 

79. M e m D 0 n. .076. mihi vacat] „ich Zeit" (in dt^msclben 

Sinne das persönliche vaco 12, 345). — isdem armis] wie Hecuba. — 
578. äommiicus] (ias eigene Haus betrcfTond, ,,oi<;cn", — 579. lütea\ gold- 
gelb, im D. entßiiric'ht rosi^". — 5.SÜ. Achilka cusinde^ s. A. B. 19. — 
581. matutina tempora] d. h. der frühe Morgen. — 583. suprernts ignibus} 
des Sobeiterbaafens. Kurz f&r: ignes, qui supremi sunt, die das letzte sind; 
ygl» A. B. 8. Das Bdwort wpremuB oder uIHmuB wird allem gegeben, das 
aicb auf die Bestattmig d«r Toten beu^t. — 685. gembuil » ad genua (A 
B\ dafür im D. „m FQlsea". 

667. cmmänu] welehes Subat. zu ergitaiMiL iat^ sagt äka 589. ^ 590. ea* 
lituras] a. A. B. 14. — 591, femtfia] „ich, ein schwachea Weib". — 
593. htee «KWflQ temporal: im Horgenlichte, „in der Frühe". — noc<w oan/biH» 
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Mtnuuni* 



pro patruo tulit arma suo primisque sub amüs 
occidit a forti, sie vos Toluistis, Achille. 
Da» preoor, haic aliquein, solada mortis, honorem, 
summe denm lector, matemaque vnlnera leni.^ 

600 luppiter adnneratk com Memnonis arduns alto 
eomüt igne rogioB nigrique Tolnmina Aimi 
infecere diem (veluti cum flumina natas 
exhalant nebulas, nec sol adnüttitur infra); 
atra favüla volat glomerataque corpus in unma 

605 densetoi faciemque capit sumitqae calorem 

atque animam ex igni; levitas sna praebuit alas. 
Et primo similis yoluori, mox veia ToliushB 
msoirait pemiis: pariter sonuere sorores 
mnmnerae, quibns est e&dem natalis origo. 

610 Terqne rogam Instrant, et eonsonus exit in amraa 
ter clangor: quarto seducunt castra volatu. 
Tum duo diversa populi de parte feroces 
bella gerunt rostrisque et aduncis nnguibus iras 
eiercent alasquc adversaque pectora lassant 

615 inferiaeque oadunt cineri cognata sepnlto 
coipoia seqne viro forti meminere creatas. 
Fraepetibiis sabitis nomen facit aactor: ab illo 
Hemnonides dictae, eimi sol dnodena percgit 
Signa, parentali moriturae more rebellant 



servo] so dafs die Nacht sie nicht feindlich überschnitoi Jaum. — 596. mb 
atmis] zu 12, 183. — 597. a] „von der Hand". 

f500 aJto i'fine] mit hochauflodernder Flamme, wie bei jedem zusammen- 
stürzenden Gebalke. — 602. na^af] ex i]isis fluminibus. — 603. infra] bis 
daninter = „hindurch". — 604. corpus in] zu 12, 176. — 606. levitas 
8ua] die ihr eigene, eigen tümlicbo Leichtigkeit. — praebuit akisj faviilac. — 
611. quarto] claugore. — castra] das Lager mit allem, was es enthält, also 
auch — * Heer (12, 527); $euinguiiU c. „ sie tvennen ihren Schwaim** und büdm «o 
swd Mndlidie Eieere. — 613. tros tsetremS\ sn 12, 534. *— 614. adotfia 
. jieotor»] sie kSmpfiBii Brost an Bmst gediingt 615. ekuen Mpulto] ab- 
bSogig Tün dem piftdikatiTea tnferioe. — 617. awMfia] sa U, 841. — 
618. eum] b qnotiens (die Wiederholiug wird auch donb fy^odma an- 
gedeutet). — 619. Signa] des Tierkreises. — parentali more] == more p*« 
raitantinm, d. h. (A. B. 34) als solche, welche (ihren Yermuidten) die Toten- 
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690 Srgo alü8 latrasse Dymantida flebile •nsom: 
Inctibiis est Aurora suis intenta, piasqne 
nime qnoqne dat lacrixnas et toto rorat in erbe. 

80, Äeneas apud Änium, Scylla, 
Non tarnen eversam Troiae cum moenibus esse 

spem quoque fata sinunt: sacra et, sacra altera, patrem 
626 fert umeris, venerabile onas, Oythereius heros: 

de tantiB opibos praedam pius eUgit illam 

Aseaniumque saimi. Frofngaqae per aeqnora dasse 

fertuT ab Antandro, scelerataque limina TfaiaoDm 

et Folydoreo manantem sangnine terram 
680 linquit et utilibus ventis aestuque secundo 

intrat Apollineam sociis comitantibus urbem. 

Hunc Anius, quo rege homines, antistite Pkoebns 

rite colebatur, temploque domoque recepit 

nrbemque ostendit delubraque nota duasque 
636 Latona quondam atiipes pariente retentas. 

Toie dato flammis Tinoque in tnra profoso 

caesanirnqne boom fibiia de moie orematls 

regia tecta petnnt, positisqne tapetibns altis 

munera cum liquide capiuut Cerealia Baccbo. 



Opfer (die ia lÖmiBchen Familiflo flblioh waren) darbnngen. Das Opfer besteht 
Her im eigenen Leben der Opfernden. — mor%hi/rae\ 6. A B. 14. 

620. oKifJ ngL. 572—575. — 621. auca] betont, äeam liMiui A»- 
fliealMwa omgii 578. — 622. dcA tommoa] a. A B. 22. 

80. Aeneae apud Aninm. Scylla. 623. Yerbiiide cum moent&iit 
Troiae spem quoque (Troiae) mrsaw» esse. — 624. mcra\ d. h. die Bilder 
der Schutzgottheiten Trojaa (der Peiuit4?n). ■ - 625. Cytherelus heros] übers, 
nach A. B. 19. — 631, mtrat} ,,läu£t ein, landet". — ApoUineam urbem} 
Dolos. 

632. quo ... colebatur] er wai König und Priester; colere übers, nacli A. 
B. 25. — 634. nota] nänil. aller Welt, d. h. „berühmt". — duas Stirpes} 
Palme und Ölbaum. — Göö. retimre aliquid] „sich festhalten an", — 
637. eaetamm} beadite daa Genna. — 638. positisque tapeUhu» Mä} d. h. 
in tapetibaa, qoae ita poaita eiaat, nt alta eeaent; sie waren nimlieh über hohe 
Geatelle (Bohebetten) gebreitet. Ober die Prolepaia a. A. B. 40. — 639. BaeeM^ 
der Gott aelbet atatt eetner Gabe. 
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Aeneas apnd Inimn. Scylla. 



640 Tum pias Anchises: '0 Phoebi lecte sacerdos, 
falloiy an et natun, eain pzimiim haec moenia vidi, 
bisqne doas natas, quantum renuniscor, habebas?* 
Huie Anins nivels circmndata tempora vittis 

coneatiens et tristis ait: 'Kon falleris, heros 

645 maxime: vidisti natonim quinqae parentem, 

quem nunc (tanta homines rerum incoiistantia versat) 
paene vides orbum. Quod enim mihi ülius absens 
auxilium, quem dicta suo de nomine tellus 
Andres habet, pro patre locamqae et regna tenentem? 

660 Delins angorium dedit huic: dedit altera über 
femineae stirpi voto maiora fideqne 
monera. Nam taotu natamm euncta meamm 
in segetem laticemque meri canaeque Minervae 
transformabantur, divesque erat usus in illis. 

655 Hoc iibi cognovit Troiae populator Atrides, 
ne non ex aliqua vestram sensisse procellam 
nos quoque parte putes, armorum viribus nsne 
abslarahit invitas gremio genitoris, alantque, 
imperat Argolicam caelesti mnnere classem. 

660 EfEngiimt» qno quaeque potest: Enboea daabus, 
et totidem natis Andres i^atema petita est. 
Miles adest et, ni dedantur, bella minatur. 
Victa niL'ta pietas consortia corpora poenae 
dedidit. Et timido possis ignoscere fratri: 

665 non hic Aeneas, non» qui defendeiet Andren, 

Hector erat, per qnem deeimnm dnrastis in annnm. 

640. lecte] = electe. — G43. niveis vittis] Zeichen seiner Pripstorwürde. — 
646. rerum incoPHfnntia] die Laune do« r.liickos". — rersat] wie einen Spiel- 
ball. — G49. pro patre] als Stellvertreter seines Vaters. — loctmi] das 
I^nd, die Insel selbst. — tenere] etwa „walten" (einer Sa<;lio). — G50. au- 
gtMrium] ,.>Mo Gabe der Weissagung". — 651. maiora fide] „allen Glanboa 
übersteigend" (ßdea eig. das was geglaubt wird, glaublich ist). — 653. se- 
getem] übertragen: Feldfrucht, Kom. — Minervcut} nach 639 = olivae (s. A* 
B. 86b). — 664. äives] „unsdiitato*'. — 666. non] zn aenatw«. — 
660. duaims p€Hia est] aber den Dati? A. B. 13. — 668. mües] die feind- 
liche Heerosniacht, „der Fdnd'* (A. B. 43 am E.). — 668. pietat] fratema. — 
comortia eorpora] im B. ebne ümadiimbtuig: „die Sdiweetem**. — pomae] 
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lamque paTabaatnr oaptins Tinda lacertis: 

illae toUentes etianmimi libera caelo 

braccbia „Bacebe pater, fer opem!** dixere, toUtqne 

670 muneris auctor opem, — si miro pordere more 
ferre vocatur opem. Nec qua ratione figuram 
prrdid'^rint, potui scire aiit nunc dicere possnm; 
summa maii nota est: pennas sompsere tuaeque 
coniugis in volaores, niveas abiere columbas.' 

675 Talibas atque alüs postquam convivia dictis 
implenmt, mensa somnnm petiere lemota» 
enrnqne die snrgnnt adenntque oracnla Fhoebi: 
qni petere antiquam matrem cognataque inssit 
litora. Prosequitur rex et dat munus ituris, 

680 Anchisae sceptrum, chlamydem pharetramque nepoti, 
cratera Aeneae, quem quondara transtulit Uli 
hospes ab Aoniis Therses Ismenius ons. 

Miserat hano Uli Therses, fabricaverat Alcon 
Hjlens et longo caelaveiat argnmento. 

685 Urbs erat» et Septem posses ostendere portas: 
bae pro nomine erant et, qnae fbret illa, docebant. 
Ante nrbem exequiae tnmulique ignesque rogique 
effusaeque comas et apertae pectora matres 



der Strafe für ihre Flucht. — 670. auctor] „Cteber, Sponder" (zu 12, 419). — 

673. siimma] der in kurzen Worten angegebene Inhalt, »du Ende". — 

674. tuae cowMffi»] der Venus. — abiere] zu 11, 653. 

676. mensam removere] „die Tafel aufheb«ii". — 678. antiquam ma- 
trem] „das alte Muttorland'*, niiml. Italien, von wo angeLlidi Dardänus naidl 
Phrygion ausgewandert war. — 681. cratera] über die Form A. B. Ib. 
transtulit] übers Meer. — 682. Jsmentw«] also ein Thebaner. 

G84. longo argumenta] der Inhalt der in erhabener Arbeit ausgeführten 
Bildwerke, die „Darstellung'* ist lang, weil sie verschiedene Scenen ?:nr An- 
schauung brachte == „inhaltsreich". — 685. et . . . passes] so bis ins kleinste 
deutlich war alles nachgebildet. Über |)0sses zu 11, 126. — 686. hae •.. 
erant] siebenthorig war das gewöhnliche Beiwort des böotischen Thebens. — 
686. effusae comas] s. A. B. 4a. — apertae pectora] „mit ontblöfster . . .", 
m batten ihr Gewand zerrissen, um mh (als ZeidMOk der Trauer) die Brast sa 
eciUageiL — matrea] zu 412. Theben wurde damals von einer Ftet heim- 
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AeoMB apnd Animn. Bh^Qa, 



significant luctum: nmphae quoque fiere ?ideiitiir 
690 siceatosque queii fontes, sine firondibus arbor 

nuda ligety rodunt arentia saxa cniieUae. 

Ecce fmt mediis natas Orione Thebis, 

bae non femmeain mgnlo dare Yiünns aperto, 

illac demisso per inertia Tulnere tela 
€95 pro populo cecidisse suo pulchrisqiie per urbexu 

funeribus ferri celcbrique in parte cremari; 

tum de virginea geminos exire favilla, 

ne genus intereat, iuvenes, quos fama Coronas 

nominat^ et cineii matemo daoeie pompam. 
700 Hacteniis aniiqno signis fülgentibns aeie, 

aommiis inaniato orater erat asper acantho. 
Nec leviora datis Troiani doiia remittimti 

dantqiie sacerdoti custüdem turis acerram, 

dant pateram claramque auro gemmisqiie coronam. 
706 Inde recordati Teucros a sanguine Teucri 

dooere phucipium, Cretam tenuere: locique 

ferre diu nequiere lovem, centumqae reliotis 

nrbibus Ausonios Optant contingere portus. 

Saevit biems iactatque viros, Stropbadumqne reoeptos 
710 portabns infidis extemiit ales ASllo. 

gwnehl — 689. mden^ur] pasaiv. — 693. faeif] in kfinstleiiMlmr Dantelliiiig 
=» „l&bt**. — natoa Oiione] s. A. B. 5e. — 698/94. Aoc . . . ittae] parte „auf 

diesem, txd jenem Felde — nOM femineum vulntis] im D.advcrbial : nicht nach 
Weiberart, d. h. heldeninfitig. — 694/96. Inhalt des zweiten leides : Leichen» 
begängnis u. Verbrennung. — per inertia tela] die „unkriegerische" Waffe war das 
Weberschiffchen (radius). Die Wunde, welche dieses femineum telum schlägt^ 
ißt eben non femineum. — cecidisse] sie la*i;en also bereits tot auf der Bahre. — 
cekhri in parte] ,,auf einem belobten Platze" der Stadt. — ()97/9'J. Inhalt 
des» drittes Feldes: Geleit der Asche zum Grabmal unter Anführung der Coronae. — 
exire] noch abhängig von facit. — 70U/1. Verbinde crater hactenus asper 
ngnis fulgentibus a. aere („aus altem Erze"), summus asper erat i. acanÜM. — 
asper] zu 12, 235. ~ twmmm] „oben", am Bande (%. A. B. 89). 

702. AalM\ — quam data (dona). — remittwit] „goben anittck", ala Gegen- 
geaoihenk. ^ 703. tmioäm htm] Appoa. an oeerram. Ähnlich helfet dar 
E5oh«r tdonm euttas, 

706. temten\ riditeten die Fahrt auf, „ateuerten anf". — 707. lovem] 
fibortra^Bn (A. B. 86 b, vgl. 653 eanae Muurvae) „Luft, Kymn". — neqwiBre] 
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Et iam Dnlicliios portus Ithacamque Samonque 
Neritiasque domus, regnum fallacis ülixis, 
praeter erant vecti: certatam lite deurum 
Ambraciam versique vident sub imagine saxum 

715 iadiois, Actiaoo qiiae nunc ab Apolline nota est» 
Toealemque sua terram Dodonida qneiea 
Ghaoniosqne siniis, ubi naü rege Melosso 
inrita subieetis lagere inoendia pennis. 

Froxima Phaeacuni felicibos obsita pomis 

720 rura petunt. Epiros ab bis regnataque vati 
Buthrotos Phrygio simulataque Troia tenetur. 

Tnde futurorum certi, qu u nniuta lideli 
Priamides Helenus monitu praedixerat, intrant 
Sicaniam: tribus haec excorrit in aequora pinnis, 

725 e qmbns imbhferos est versa Pachynos ad austros» 
molHbas expositam zepbjzis Lilybaeon, ad arctos 
aequoris expertes speotat bcreamqne Peloros. 



Ton neqodo. — 713. Verbinde pratterveeH mmt. ~ eertotom] „umstritten, xm- 

rungen" setzt die seltt'iio Konstr. ccrtare ali<|uid voraus. — deoruni] Apollo, 
Diana and Hercules. Der Schiedsrichter Cragälens sprach A. dem Hercules zu u. 
ward deswegen von Apollo in Stein verwandelt. — 714. sub imagine] stellt 
statt eines Adjektivs oder Relattvaatzes , vgl. tumulis sine corpore 11, 429. 
Übers.: „der die Züge trägt". — 715. ab] bezeichnet den Ausgangspunkt: 
„von ... her". — 716. vocalemque ... quercü] Dodona (umsciirieben Do- 
dunis terra), d. Ii. das Orakel zu I)., redete (weissagt-e) durch eine heilige Eiche. — 
717. rege Molosso] or liiofs Munichos. — 718. inrita incendiaj diu i' iomnien 
waren unwirksam, „ohnmächtig", weil eben die Söhne in Vögel rerwandelt wor- 
den und enttamen. — subieeHi] untergelegt, wdl sie von den Flügeln getragen 
worden (vgl. A. B. 18). — fugen, 

719. prodSMia] prftdikatiT; im D. Ad?efb. — feZicibus] aiktiT: Glftdc, 
Frendn bringend, „kdstlioli**. — 720. ah Ais] roribus Phaeaenm, „luerattf**. — 
vixH\ Über den Dativ A. B. 12. — 721. Phrygio dem Helenas. — si- 
mulata Trciä] dio von ihm erbaute Stadt war ein „gatrsttes Abbild Trojaa'^ — 
Unmtwr\ s. A B. 26. 

722. futurorum certi] ebenso neben certiorem facere de rc nuch rei; vgl. 
11, 440. — 724. pinn)fi^ .Spitzen, Zacken" (sonst [rcwiihnl. in dif^f'-n Sinne 
von den /!ukon oder Zimn ii einer Mauer, hinter denen Streiter bcimtz finden 
BoUtou). — 726. arctos] dio Sternbilder vertreten dio Himmelsgegend, wo sie 
stehen. — 727. aequoris expertes] zu 293 inmunem aequoris arcton. — 
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Acis et Galatea. PulypliemuB. 



Hac subeunt Teucri, et remis aestuqne secundo 
snb noetem potitar Zandaea elassiB barena. 

730 Bcvlla latus dextrum, laevuiii iurequieta Charybdis 
iniebtat: vorat haec raptas revomitque carinas, 
illa feris atrain canibus succingitur alvum, 
virginis oia gerens, et, si non ouuiia vates 
ficta reliqnerant» aliqao qaoque tempore vlrgo. 

786 Hane mnlti petiere proci; quibns illa repulsis 
ad pelagi njmpbas, pelagi gratissima nympbis, 
ibat et elusos iuveniim narrabat amores. 
Gni dum pectendos praebet Ckilatea capillos, 
talibus adloquitui, repetens suspiria, dictis: 

740 *Te tarnen, o virgo, genus haud mmite virorum 
expetit, utqne facis, potes his impnne negare. 
At mihi, cui pater est Nereus, quam caerula Doris 
eniza est, quae sum turba quoque tuta sororom, 
non nisi per luetus licnit Cydopis amorem 

745 effagere', — et laciimae vocem impediere loqnentis. 
Quas ubi marmoreo detersit polliee virgo 
et solata deam est, 'refer, o carissima', dixit, 
*neve tui causam tege (sie sum fidaj doloris.* 
Nereis his contra resecuta Crataeide uatam est: 

750 *Acis erat, Faune nymphaque Symaetbide cretus, 
magna quidem patrisque sui matrisque Toluptas, 

788. hae} partd. — «ttbeunf) niihern eicb dem Lande. » 729. «116 nodem\ 
Xtt 11, 480. ^ pottktr] „läuft auf Aber die Quantität m 11, 217. — 
782. a<er] nähert sich oft dem Begriffe „acheafglich**. — mteeintfUur a?«tMi] 

A. B. 4a. — 784. omnia ficUi] „lauter Märchen'*. — virgo qiKtque] „auch 
wirklich . . — 739. repetens] hervorliolciid , aus der Brust; im D. mit 
häufiger Betonung eines andern Momentes der Handlung „ ausstoisend '\ 

740. tarnen] Gedanke : zwar bolästi«,'cn (lieh die Männer mit ihren Wor- 
bunj,^en , doch sind deine Freier wenigstens nicht bösartig. — 741. negare} 
ihre Bitten um Krhürung: „sie (hisj abweisen". 

74Ü. tuantwreo] „marmor . . — 748. sie] in der Weise, so sehr (dafs 
du nicht zurückhalteud zu sein brauchst). — 749. resecuta est} folgte (mit 
Worten) — „erwiderte". 

81. Acis et Galatea. Folyphemua. 750. ereUu} zu 81. Über den 
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nostra tarnen maior: nam me sibi iunxerat uni. 
Pulcher et octonis iteruiii natalibus actis 
signarat toneras molli lanugine malas. 

7öö Hunc ego, me Cyclops nuUa cum fine petebat. 
Nec, si quaesieris, odium Cjclopis, amome 
Addis in nobis fueiit praesentior» edam: 
par ntnunque fiiit Pro quanta potentia regni 
est, Yenns alma, tni! Neinpe ille inmitis et ipsis 

760 horrendas silvis et visus ab hospite nuUo 

impune et magni cum dis contemptw Olympi, 
quid sit amor, sentit validaque cii|u Iine captus 
uritur, oblitus pecorum antrorumque suorum. 
lamque tibi formae, iamque est tibi cura placendi, 

766 iam rigidos pectis rastris, Polypheme, capillos, 
iam Übet hirsatam tibi falce reoidere barbam 
et spectare feros in aqua et oomponere yultas. 
Caedis amor feritasque sitlsque kunensa cruoris 
oessant, et tiitae yeniimtqae abeuntqne earmae. 

770 Telemus interea Siculam delatus ad Aetnen, 
Telemns Euiyinides, quem nulla fefellerat ales, 
tcriibilem Polypbemon adit „lunieii" que, „qiiod xmum 
fronte geris media, rapiet tibi" dixit „Ulixes." 
Bisit et ,,0 Tatnm stolidissimo, falleris^ inquit^ 

775 „altera iam rapnit''. Sic i^astra rera monentem 
spemit^ et aut gradiens ingenti litora passn 
degravat ant fessns sab opaca lereititar antra. 

UoDmii Abi. a. A. B. 5 c. — 752. no$Ura[ — mea (vgl. zu 11, 132). — maior} 
im D. Ady. „doch mehr noch**. — nam ... uni] d. h. denn er allom hatte ee 
Tentanden, mdne liebe tn gewinnen. — 758. oetonu . . . odwj AbL qoal.; im 
D. „erst . . . alt*'. — 757. praesent] gegenwftrttg und aeine Gegenwart tb&tig 
kund tluiend — „stark". — idam] EoojunktlT „ich könnte, vennöchte . . .'*. — 
758. pro] Interjektion „ach, o". — 761. magni cum dia Olympi] zu 12, 8. 
Im D. ähnlich : „dea Olympus aamt . . — 764. mihi eura ett] „ich bemühe 
mich, CS liof^t mir am Herzen". — 767. componere vtUtus] das verwilderte 
Antlitz zurechtlegen, „glätten", d. h. ihm ein freundlicheres Aussehen gt l f ri. 

77U. Actntn] 8. A. B, Ib. — 771. quem . . . aka] er weissagte aus dem 
Vogelfluge. — 775. rapmt] oculum, „hat mich geblendet" durch ihre 
Schönheit. 
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Aua et Galatea. Polyphemus. 



Frominet in ponttun cnneatos aGnmine longo 
Collis: utramqtie latas drcQinflmt aeqnoris xmcla. 

780 Huc ferus ascendit Cyclops mediusque resedit: 
lanigerae pecudes nuUo ducente secutae. 
Cui postquam pinus, bacnli qnae praebuit usum, 
ante pedes posita est, antemnis apta ferendis, 
sumptaque harnndinibus compacta est fistula oentnm, 

785 sensenmt toti pastona sibüa montes, 

sensenmt nndae. LatitaDS ego rape meique 
Addis in gremio lesidens proeol aunbns hansi 
talia dicta meis anditaqne Terlm notari: 
„Candidior folio lüvei, Galatea, ligustri, 

790 Üoridior pratis, longa procerior alno, 
splendidior vitro, tenero lascivior haedo, 
levior adsiduo detritis aequore coudiis, 
solibus hibemis, aestiva gratior nmbia, 
nobilior pabna» platano conspectior alta» 

796 lacidior glade, matnra duldor nva, 

796 moUior et oycni plumis et lacte ooaoto: 
798 saevior indomitis eadem Galatea inyencis, 

durior annosa quercu, fallacior uiid s, 
800 lentior et Salicis virgis et yitibus aibis, 
bis inmobilior scopiilis, violentior anme, 
laudato pavone superbior, acrior igni, 
asperioT tribulis, feta truculentior nrsa» 

797 [ety si noa fugias, ligao foimosior borto] 



778. ciMMtttet] ,,][eiU&niiig'*. — 779. eoXKs] je nach dem ZnsttimiieD- 
hange Beig, Hfigel, Felskappe, Tongebiige u. s. w. — 780. medius] inter 

utrumque latus. — 781. secutae] sunt (A. B. 11). — 782. usum rei prae" 
here] den Dienst von etwas gewähren, d. h. „ als etwas . . .". — 784. harun- 

dinibus centnm] nicht aus sieben, wie bei jr^wöhnlichen Menschen. — 787. Ott' 
ribus hausi] <iie Ohren saugen die T*>no c^loichsam ein, nehmon sie in sich auf. 

78'J. folio] d. h. das Blatt der Blume. — 790. pratis] WieKonHiir, 
Auen". — 791. vitro] „Kiy.süiU". — laseivns] ,,mut\villipf", d. h. munter 
hüpfend und spielend. — <i^2. levior. — adsiduol „rastlos bespülend'*. — 
794. conspectior] zu 12, 553. — 798. eädcm] „anderseits (od. zugleich) aber 
audi**. ^ 801. Am] biiueigeiLd. — 803. atperior] „stachliger**. — 
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stndior aeqtLoribns, calcato inmitior hydro, 
805 et, quod piaedpae velleiii tibi demere possem, 
non tantnm cervo claris latraübns aeto, 

verum etiam ventis volucrique fiigacior aura! 
At bene si noris, pigeat fugisse morasque 
ipsa tuas damnes et me retinere labores. 

810 Sunt mibi, pars luontis, vi?o pendentia saxo 
antra, quibus nee sei medio sentitiir in aestu 
neo sentitnr biems; sunt poma graTantis lamoSi 
simt anro similes longis in yitibns uvae, 
sunt et purpureae: tibi et has serramns et iUas. 

815 Ipsa tuis manibus silvestri nata snb nmbra 
mollia fraga leges, ipsa autumualia conia 
prunaque, non Bulum nh^ro liventia suco, 
verum etiam generosa novasque imitantia ceras. 
Nec tibi castaneae me coniuge, nec tibi deenmt 

820 arbutei fetns: omnis tibi serviet arbos. 

Hoc pecQs onine menm est; moltae qnoque Taliibns enant, 
mnltas Silva tegit, mnltae stabnlantor in antris. 
Kee, si forte roges, possim tibi dioere, qnot sint: 
pauperis est numerare pecus. De laudibus harum 

895 nil mihi credideris: praesens potes ipsa videre, 
ut vix circueant distentum cruribus ubor. 
Sunt, fetura minor, tepidis in ovilibus agni, 
sunt quoque, par aetas, alüs in ovilibus baedL 



804. wrdior aegttorünu] das empörte Meer vaisGliliiigt tmbarmlMirDg und im^ 
gertthrt alles. — 808. . . . nons] n&ml. me. Über 5«He m. 12, 916. — 
809. teUnere labores] s. A. B. 2. — 810. pars montis] also „im Schofse dos 
Berges — antra vivo pendentia saxo] schwebend mit lebendigem Fels, d. h. 
eine Grotte, über der lebendiger Fels schwebt (als Decke, Gewölbe), „sidi 
wölbt". — 817. niffro h'ventia suco] d. h. fichwarzblaue Pflanmen; niger all- 
gemein == „dunkel". — 819. dcerunt] zwoisilhii?. Diese Zusanimonziehung findet 
sich bei Ov. in allen IVirmcn von dcsKm, wo zwei e zusammentreffen. — b2Ü. ar- 
butei fetm] s. A. B. 19. — 821. hoc x>(c^f^] meint: „diese Schafe'* (vgl. 
781), daher folgt nmliae. — 824. lavidibus\ „Vorzüge, Wert". — 825. prae- 
sens] also „mit eigenen ..." — 826. ut ... über] wie sie kaum das Euter um- 
gebea können, d. h. wie sie kaum die Beine m. beiden Seiten des E. bewegen IcBn- 
nen. — 828. par aetas] im D. ahoi, „derselbe Jahrgang, Wurf*' (zmn Ansdr. 

OyZD, ISXSAMIL 80 
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Aflis «t Galatw. Polyi^emne. 



Lac milii samper adest niTetim. Pars inde bibenda 
880 semtor, partem liqnelaota eoagola daraat 
Nec tibi delioiae fadles ynlgataqne tantnm 

mnnera contin^ent, dammae leporesqne caperque 

parve columbarum demptusve cacunune nidus: 

inveni geminos, qui tecum ludere possint, 
885 inter se similes, vix ut dignoscere possis, 

TiUosae catulos in summis montibus ursae, 

inveni et dixi mdominae sembimna istos*". 

lam modo caenileo nitidcim capnt exime ponto, 

ianif Galatea, TOni, nee mimera despice nostnu 
840 Gerte ego me noTi liqvidaeqae in imagine vidi 

nuper aquae, placuitque mihi mea forma Tidenti. 

Adspice, sim quantus. Non est hoc corpore maior 

luppiter in caelo: nam vos narrare soletis, 

nescio quem regnare lovem. Coma plurima torvos 
845 prominet in vnltns nmerosque, ut lucus, obumbrat. 

Keo mea qnod ligidis hoirent densissima saetis 

GOipoia» tiupe pnta: tnipis sine frondibns arbor, 

848 tnipia eqnns, niai colla inbae fiaventia yelent; 
850 barba vires birtaeqne decent in eorpore saetae. 

Unum est in media lumen mihi fronte, sed instar 
ingenijs dipei. Quid? non haec omnia magnus 
Sol videt r caelü? Soli tarnen uniciis orbis. 
Adde, quod in vestro genitor mens aeqaoie regnat: . 
855 hnnc tibi do socerum. Tantum miserere piecesqne 
snpplicis exandi: tibi enim snecnmbimns nni. 

849 [plnma t^t volacres, ovibus sua lana decorl est] 

A. B. 3f)c). — 830. liquefacta coaffula] „ anffifeweielites Lab" (Kälberma^n). — 
durant] zu Käse. — 831, facik»] Inicht. mühelos zi; nrlancren. — S3S. parve] 
auß par und ve zusammengesetzt. — 838. exime j)ontoj (Dativ), „entziehe es 
dem Meere**, um es mir zuzuwenden. — 843. vos] ihr leichtgläubigen 
Thoren. — 844. tiescio ^piem] zu 11, 716. — 845. prominet in] „hängt 
fibflor . . — 846. densissima] zieht die Übers, besser zu saetis (eig. „ dicht 
besetrt mit**). — 847. corpora] „Glieder** (A. B. 42a). — turpe] „häb- 
lich". — 851. tHtwm] „mir — 852. magmu Sei] sogar der gewaltige 
flonneiigott hat nur ein Auge, wie idi, und ist doeh aUeehend (Hdei kate 
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Qmque lovem et caelnm spemo et penetrabile jfidmeii» 
Nerei, te Tenor: taa fülmiae saevior iia est. — 
Atque ego oontemptas eseem patientior hnim, 

860 si fiigeree onmes. Sed eai Cjclope repulso 
Acin amas praefersque meis complexibns Acin? 
Ille tarnen placeatquc sibi placeatque licebit, 
quod nollem, Galatea, tibi; modo copia detur, 
sentiet esse mihi tanto pro corpore vires! 

865 Yiscera viva traham divnlsaque membra per agros 
perqne tuas spaigam (sie se tibi miseeati) nndae. 
Uror enim, laesosqoe exaestaat aoiins ignis, 
cmaqne suis Tideor translatam Tiiibas Aetnam 
pectore ferre meo: nec tu, Galatea» moTeris/* 

870 Talia nequiqnam questns (nam cuncta videbam) 
STirgit et, ut taurus vacca furibundns adempta, 
Stare nequit silvaque et notis saltibus errat: 
cum ferus ignaros nec quicquam tale timentes 
me videt atque Acin »,video** qne exclamat „et ista 

875 ultima Sit» faeiam, Teneiis coneordia yestrae.** 
Tantaque yox, quantam Cydops iratns habere 
deboit, lila foit: damore perhomüt Aetna. 
Ast ego vicino payefacta sub aequore mergor, 
terga fugae dederat conversa Sjmaethius heros. 

880 „Adfer opem, Galatea, precor, mihi! ferte, parentes" . 
dixerat, „et vestris periturum admittite regnis!" 
Insequitur Cjdops partemque e monte leTulsam 



omnia). — 858. Nerai] über den Vok. A. B. Ib. — 859. Verbinde huius 
oontemptüs. — 862. licebit] mit Konj. = licet: „mag immerhin", — 
Hdi). copta] „Gelegenheit". — 8G4. pro] „gemäfs, im Verhältnisse"; zu tantus 
A. B. 24. 865. viva] ^ vivi „während er noch lebt" (oder sa friaeera 

^ „noch mekend**). — 867. Umn] fordert für ifffUt im D. den eige&tl. 
Aasdrudt (ohne Bfld). — 868. «uleor] mihL — wr^tu} „Glaten**. 

870. «am videbam] gehört zum folgenden. — 878. vi4et ignmrwi] nlmL 
noB ab 60 ooDspici: „ohne daik irir es merkten". — 875. eoneordia] „Ver> 
einigang"; zu tMnem A B. 86 b. — 879. ttrffa fu0a$ Meraf] sa 12, 
818. — eonvenal nebe in dar Üben, sum Subjekt (A B. 84). — ^fwutethim 
kero»} ij^ 750. — 882. parUm] „ein HeLntfiek". 

80* 
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Glan«». 



nittit ; et extremus quamvis pervenit ad illam, 

angulus is molis totnm tarnen obrnit Aoin. 
885 At nos, quod fieri solum per fota licebat, 

fecimas, nt vires adsnmeret Acis avitas. 

Pnnicetis de mole cmor manabat, et intra 

temporis exiguum mbor evanescere ccepit 

fitqiie color primo turbati fluminis imbre 
890 purgatnrqne mora. Tum mules Iracta dehiscit, 

YiTaque per rimas proceraque surgit liarimdo, 

osque cayiUD. saxi sonst exsultantibus undis: 

miraque res, subito media tenus exstitit alvo 

mcinctiis inyenis flexis noya comaa caimis, 
895 qui, nisi quod maior, qaod toto caerulns ore, 

Acis erat. Sed sie qnoqne erat tarnen Acis, in amnem 

versus, et antiquum tenuerunt üumma nomen/ 

82. Glamus. 

Desierat Galatea loqui, coetuque soluto 
discednnt placidisqtte natant Nereides nndis. 
900 Scylla redit (neqae eniin medio se oredere ponto 
audet) et aut bibnla sine vestibiiB errat harena» 
aut, nbl lassata est, sedactos nacta recessus 
gurgitis, inelnsa sna membra refri gerat imda. 
Ecce frcto stridi'üs, alti novus incola pouti 
905 üuper in Euboica versis Anthedoue membris, 

883. extremu» ONjjfwIiM] „nur . . ,". ~ 885. per] bezeichnet oft die 
Person oder Sache, von der die Möglichkeit eines Dinges abhängt (bes. bei 
"können, dürfen, erlauben); per fata also ,,naeh dem AVillen des . . — 880. tnVfS 
avitas] die Kräfte, die Natur seines Ahiiherra, eines Fluffi^^'ottes. — 888. exi- 
gutm] substantivisch: „eine kleine Spanne", — 890. inwa] durch die (län- 
gere) Zeitdauer, „mit der Zeit". — 892. os\ „OfTnun<^, Rchlnnd". 
893/94. Verbinde subito iuvenis exstitit . . . incinctus caiinis nova cornua. 
Über den Accus. A. B. 4 a. — 895. woüa corwwa] zu 11, 199. — 895. nisi 
guod\ SU 486. — 896. eoef«] welche GeaellschAft, sagt 736. 

82. Glau c US. 899. NefMI»\ s. A B. Ib. — 908. feemm] 1) das 
ZnzacktEeten; 2) das vaa zurficfctntt, Yertielaiig, abeeits gelegener Ort; r. suv- 
gHA» ist also eine Stelle, wo das Vfer auzfieklzitty „Badit". — 908^ tncluMQ 
dnicih die Ufer. 

904. fnio 9tHdtm\ „in der Hut dahenansoliend^ — «omw} erldirt durch 
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Glancus adest visaeque cupidine virginis haeret 
et qiiaeciimque putat fiigientem posse morari 
yerba refert Fugit illa tarnen yeloxque timore 
pervenit in snmmnm positi prope litora montis. 

910 Ante firetom est ingens, apicem conlectns in imnm, 
longa sine arboribua eonyexna in aeqnora vertex. 
Constitit hie« et tnta looo, monatnimne deuBne 
ille Sit, ignorans, admiraturque oolorem 
caesariemque umeros subiectaque terga tegentem, 

915 ultimaque excipiat quod tortilis inguina pisds. 

Sensit, et innitcns, quae stabat proxima, moli, 
'non ego prodigium nec sum fera belua, virgo, 
sed deus' inquit 'aquae: neo mains in aeqnoia Proteus 
ins habet et Triton Athamantiadesqne Palaemon. 

980 Ante tarnen moitalis eiam, sed, scilieet altis 
dehitns aeqnoribns, iam tum exeroebar in iUis. 
Nam modo ducebam ducentia retia pisces, 
nunc in mole sedens moderabar harundiue linom. 
Sunt viridi prato confinia litora, qiionim 

d25 altera pars undis, pars altera cingitur iierbis, 
quas neqne comigerae moisn laesere iuTencae, 



nuper versis memhris: „ deaMH Körper erst vor kurzem . . — 906, haeret] 
stockt, „ist festgebannt — 908. velox] „beflügelt*'. — 910/11. VerbindA 
ingens sine arhoribus (zu 11, 429) Vertex. — sine arboribtis] so war also 
Wechselrede zwischen Scylla und Glaucus und freie AussiV'ht einen Teiles 
auf den Standpunkt des andern möglich. — apicem conlectun tu unum] sich 
zu einer Spitze zusammendrängend, in . . . auslaufend. — convexus] gewölbt, 
Höhepunkt der Wölbung ist der Vertex. Dieser senkt sieh nacli beiden Seiten 
(es ist von einem Vorgebirge die Kede) zu den Fluten des Meeres binab (con- 
vixut m aequora), — 912. loeo\ „durch ihren Standpunkt**. Auf den mäch- 
tigen Bei^ kann G. mit seinem Fiscihflchwanze nidkt folgen. — 913. jfue] ist 
nagenaa an odmiraim statt an eolorem gehängt (que . . . qfte » et . . . — 
914. MfMeeto] umeris; im D. adverbial „weiter unten'*. — 915. Konatmiere: 
adimWatwr, qnod tortiUs pUcia („liachschwana") exeipiat uMma inguina, 

917. prodigium] = mcHistrom, — 919. ius in aequora] Macht, „Ge- 
walt über . . — 921. debitus aeqitanbwi] näml. durch mein "Verhängnis od. 
vom Schicksal als Schuld (schuldiger Trlbllt) dem Meere bestimmt, „verfallen" 
(vgl. XU 54). — exercehar] zu 12, 534. — 922 23. modo . . . nunc] = modo 
f . . . modo. — harundine} s. A. B. Söa. — 926. morsu] wird in der Übers. 
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Glaneiii. 



nec placidae carpsistis oves hirtaeve capellae. 

Non apis inde tulit conlectos sedula flores, 

non data saut oapiü genialia serta, neqoe urnquam 

ddO falciferae aeeuere manus. Ego primus in iUo 
caespite consedi, dum üna madentis sieeo. 
Ütque reoenserem captiTos ordine pisoes, 
inanper exposui, quos ant in letia casus 
ant sua credulitas in aduncos egerat hamos. 

935 Bes similis üctae (sed quid mihi fingere prodest?): 
gramine contacto coepit mea praeda moTeri 
et mutare latus terraque, ut in aequore, nitL 
Dumqae moror miiorque simul, fugit omnis in ondas 
turba suas dominnmqiie novum Utnaqne lelinquiint 

940 Obstipoi dubitoqae dia causamqae leqoiro, 

num dena hoc aliqnia, mm suena feeerit herbae. 
„Qaae tarnen has^ inquam ^ vires habet herba?*^ mannqae 
pabula decerpsi decerptaque dente momordi. 
Vix bene combiberant ignotos guttura sucos, 

945 cum subito trepidare mius praecordia sensi 
alteriusque rapi naturae pectus amore. 
Nec potui restare diu „lepetenda" que „numqnam 
tezia, Tale!" dixi corpnaqne anb aeqnoia meni 
Di mana exoeptnm aocio dignantur honoie» 

950 ntque mihi qnaeemnqne feiam mortalia» demant» 
Oceannm Tethynque rogant Ego luatror ab iUis, 



besser Subj. — 928, flores] d. h. don duftenden Saft derselben, Blütenstaub 
(so aprechen wir von der ,,Biuiüe" des Weines). — 929. gemaita\ dem 
Genius (SchutzgeiBt) augeliörig, ihn erfreuend = wonnig, festlich". Man be- 
kxSnxto flidi beim IWtoiafak. — 982. crdim\ m 11, 96. — 938. insuper] 
„cUaanf'S nSml. in eoeipite. — 984. tuaj ni 606. — 987. mmiain kOui] 
„Bich hiiip und hirweifeii". — mH\ „mdb. fortadmellen". — 942. gnoe ... 
JMa] damit ymixft er web» letste Vemnitiiiig (mm m*em f. AJi Vagii 
irelcim Knut ist eo laoberkrlflig? Antmurt: keines. — 943. deeerpti ... 
decerptaque] s. A. B. 17, — 944. vix hene] zu non bene 12, 616. — 

946. alferivs] zu 11, 10. — ntUwae] WeeenhfiLt» Sein, &st = „Element'*. — 

947. restare] lesistere. — repetenda mmqtMtn] „die ich nimmer wieder 
betreten aoU". 949. aocto hanore] honoie aodetatie. — 950. Ordne: 
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et pnrgante nefas noviens mihi oannine dicto 
pectora fluminibus iabeor supponere centom. 

Nec mora, diversis lapsi de partibus aitmes 
965 totaque vertuntur supra caput aequora nostrum. 
Ilacteaus acta tibi pdssum mpmoranda referre, 
hactenos haec memini; nee mens mea cetera sensit 
Qaae postquam redüt» aiium me corpore toto 
ac faeram nuper» neque eundem mente recepi. 
960 Haue ego tum primum Tiiidem ferragine barbam 
caesaiiemqae meam^ quam longa per aequora veno, 
ingentesque nmeroe et eaemla bracebia vidi 
cruraque pinnigero curvata novissima pisce. 
Quid tarnen haec species, quid diü placuisse marinis, 
965 quid iuvat esse ^eum, si tu non tangeris istis?* 
Talia dicentem, dicturum plura, reliquit 
Scjlla denm. Furit ille inritatnsque repulaa 
prodigiosa petit Tltanidoa atria Ciroes. 



et rogant, ut. — 952. nefas] die an der mensciiiichen Natur haftende Sünde, 
irdische Schlacken. — carmine] „Zauberspruch". — 954. nec mora] zu 11, 
324. — 955. tota ncqm/ra] ein ganzes Meer, mit derselben Übertreibung 
wie centum flumnubuH. — i)56. memoranda\ „denkwürdig". — re- 
diit] zu 11, 14. ~ 959. me recepi] „fand mich wieder". — 960. mrideM 
ferrugine] „rostgrün" (wie am Kupfer oder der Bronze). — 968. «mro imw««- 
mma\ „das Ende der Berne'* (A. 6. 33). — pisce^ doroh Kacbfeatalt, d. b. 
„mr ..." (vgL m 11, 110). 

968. pmäigimai voll Wunder, jj». «frto „der Zanbeipalast**. 
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UBER QUABTÜS DEdMUS. 

83. ScyUa et Circe. 

lamque Gigaateis inieotam fondlnis Aetnen 
arraqne Cydopum, quid rastrat quid usus aiairi 
neseia nee quicquam innetis debentia bubna, 
Uqnerat Ihiboieos tnmidaram onltor aqnaram; 

5 liquerat et Zanclen adversaque moeiii;i ithegi 

navifragumque fretum, <?emino qu d iit.ure pressum 

Aiisoniae Siculaeque tenet continia terrae. 

Inde manu magna Tyrrhena per aequoia raptas 

herbiferos adiit coUes atqae atha Glaaeos 
10 Sole satae Oirces, Tananua plena feramm. 

Quam simul adspexit, dicta acceptaqae salute» 

*diva, dei nuserere, precor! nam sola levare 

tu potes hunc', dixit, 'videar modo dignus, amorem. 

Quanta sit herbarum, Titani, potentia, nulU 
15 quam mihi cognitius, qui sum mutatiis ab illis. 

Neve mei non nuta tibi sit causa furoris: 

litore in Italico, Messenia moenia contra, 

TienebntoB Biidi. 83. Scylla et Giree. 1. G^fanüis] des Bi«a«n 
TjT^bßvm. — 2. Ordne: arva Oytiopum netäa, quid rastra (emt); ortMi 0. 
8s Stdliam. 8. nmeHa] durehs Joch yerbunden. — 4. JBubeHetu ... 
agumrum] „der Bewohner von Euboas sebStuneDden Plnteii'*; vg^. 13 , 905. — 
6. gemino Htore] „Doppelgostiide''. — premum} zusammcDgedrängt, „ein- 
geengt". — 7. tenet confinid] nimmt das Grenzgebiet ein, „scheidet". — • 
8. manu magna] „mit f^ewaltigem Anne", wie er einem Gotte zukommt (vgL 
IS, 895 imd 962). — rajHus] bezeichnet die ungestüme Eile des Grottes (13, 
967). — 10. Sole satae] s. A. Jl. 5 c. Die Römer suchten Circes Wohnsitz 
auf dem canipanischen Vorgebirge Circei, das in sagenhafter Zeit eine Insel ge- 
wesen sein soll. — vanarum ferarum] wilder Tiere, die nur scheinbar solche 
sind (in Wirklichkeit verwandelte Menschen) = „Truggestalten wilder T.". 

11. MiHlem dieere] „Gruh laetai''. — 14. TUant\ über den Vok. 
A.6. Ib. — 16. fvroris] „Lcidenachait**. — 17. Mesaenia moema eentra} 
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Scylla mihi Tisa est Pudor est promissa precesqoe 
blanditiasqae meas contemptaqae yerba lefexre. 
80 At tu, siye aliqtud regni est in caimine, camen 

ore move sacro, sive expiiprnacior herba est, 
utcrc temptatis operosae viribus herbae. 
Nec medeare mihi sanesque haec viilnera mando, 
fineque nil opus est: partem ferat illa caloris.' 

25 At Circo (neqae enim fiammis habet aptius uUa 
taiibus ingenium, seu oansa est huius in ipsa» 
seu Yenus indido fadt hoo offensa paiemo) 
talia Terba refert: 'MeHtis sequeiere TOlentem 
optantemque eadem pariliqne cupidine captam. 

30 Dignus eras ultro (poteras certcque) rogari; 
et, si spem dederis, mihi crede, rogaberis ultro. 
Neu dubites absitque tuae fiducia formae: 
en ego, cum dea sim, nitidi cum fiüa äolis, 
carmine cum tantum, tantum quoque gramine possim, 

35 ut tua sim, Toveo. Speraentem speme, sequenti 
ledde Tices niioqne dnas nldsoere facto.' 

Talia temptanti ^prins^ inqnit 'in aequore frondes* 



zu 12, 176. — 18. tisa esij passiv. Über den Dat. mihi A B. 12. — pudor 
est] mihi. — 20. sive . . . carmine] woiiu eiuem Zauborliede (vgl. 13, Ü52) auch 
nur etmB Hwsbt, ., Wirbuynkeit** iiäiewolmi ^ 21. move] „stimme an" 
(vgl, A. B. 26). — esepugnaeior] „siegreicher, gewaltiger". — 32. operosus] 
1) aktir: IMtig ivirlnam, 2) paed?: mit MOke Yerbvnden, mühevoll. — 28. me- 
dtare] medeaiis (A B. la). — 24. /Sne] amoiis. Gedanke: Idi verlaoge 
nidit Befiraiang von meiner liebeqgLut: vielmehr möge die Geliebte einen Teil 
deinalben eelbBt dulden (partem ferat) , d. h. an ihr tdlnefeonen, ton ihr mit 
«igrilfen werden. 

25. aptius taiibus flanmis] „empfänglicher für . . — 21. paterno] 
des Vaters der CMrce, Sonnengottes, der den Ijebesbandel der Yenn'^ mit 
Mars dem Vnleaii verraten hatte. — 28. mdim] geht auf den Inhalt des 
ganzen Satzes : „ besser wär's, du . . .". — 30. dignus roffari] s. A. B. 9. — 
ultro] ohne dafs du darum batest = „zuerst". — rogm'i] rogare von Liebenden: 
„um Erhürung flehen'*. — certeque\ über die StöiluDg von que zu 11, 2G4. — 
35. voveo] = opto. — 36. vices] Wechsel, Wechselseitigkeit, d. h. „Vergel- 
tung, Gegendienat'*. — unoque ... facto] „und vergilt so durch eine Ibat 
zipai'Franen (ScjUa und Girce) gleiches mit gleiefaem". — taUa temptemti] „der 
Yeiauchenn**. 
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Scilla et GSioe, 



GlauGos ^et in suminis nascentur montibas algae, 
808pite quam ScjUa noetri mutentur amoies.' 

40 Lidlgnat» dea est Et laedere qnatenos ipBom 
non potent (nee Teilet amane), irascitar üli, 
qnae sibi praelata est; renerisque offensa lepulsa 
protinus horrendis infaniia pabula sucis 
content et tritis Hecateia cannma miscet. 

45 Caerulaque induitur velamina perque ferarum 
agmea adulautum media pro cedit ab aola, 
oppositumque petens ccmtra Zancleia saxa 
Bhegion ingreditor üsireiites aestibna undas. 
In qnibns nt solida ponit yesügia terra 

60 snnunaque decmrit pedibns snper aeqnora sioois. 

Paims erat gurges, curvos sinuatus in arcuSy 
grata quies Scyllae: quo se referebat ab aestu 
et maris et caeli, medio cum plurimus orbe 
sol erat et minimas a vertice fecerat umbras. 

55 Hunc dea praeyltiat portentificisqne venenis 
inquinatt hio fnsos latioes radiee noeenti 
spargit et obscnnun Terbonun ambage noTonun 



39. ao^iU] idveate. — mtUntur] „sidi waadeln^ Über den fluzal 
mnoru s. A. B. 43e. 

4S. vmeris] s. A. B. 35o. — offentä rqfuba, — 43. honrndi» tueit} 
AbL oans., abhSogig yoa infmma» — 41 triH» mitcet MnmiuQ d. h. ungt 
dazilber od. dasa Zauberlieder. ~ frilt»] daa Furt. Fni TCrfacitfc daa fiBUemde 
Fkrt. Frees. Pafis. » dum ierunttir. — 45. caeruki] die Göttin wohnt am 
Meere, und ihr Weg führt übers Meer (ygL aa dem Beiwort 13 , 895. 960 u. 
962). — mduitw velamina] s. A. B. 4b. — 48. aestibtui] „Strudel, Bran- 
dungen". — 49. in quihus] undis. — vegUgia] s. A. B. 36. — 60. tumma 
super (uquora] s. A. B. 33. 

51. gtMrgea] .Bucht", vgl. 13, 902 seductos nacta recessiM. — cwrios ... 
arcus] zur Form emeö gespannten Bosens, d. h. bogenförmig. — 52. se re- 
ferebat] ^ se recipiebafc. — aestus] bedeutet wallende, wogende Bewegung, 
d. ii. beim Wasser „Flut" (im Gegensatz zur Ebbe), beim ieuer und der Luft 
„Glut" (ebraa anders 48). — 53. phirimm} am meietBii, am winhliehBten 
Toxhanden, aleo „am difidceadaten*'. — medio erbe] Stt 11, 358. 54 a 
vtrHcB} vom Seheitel, von ihiem eeheitetieehten Standpunkt ber, d. b. „aebeitail- 
leeht stehend*'. — 55. hme} guigitem. » 56. fkttoe raäiee noeenU\ „bev- 
▼ortroplend, gepzelat aus — 57. ohtcwrum ..« nowmm} MgebnUt in 
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ter noviens Carmen magico demmmurat ore. 

SejUa Yemt, medisqae tenus descenderat alro, 
fiO emii siui foedari latrantibns ingama monstris 

adspicii Ao primo eredens non corporis ülas 
* 6886 sni partes, refogitque abi^tque timetque 

ora proterva canum: sed quos fugit, attrahit ima. 

Et corpus quaerens femorum cruiumque pedumqae, 
66 Cerbereos rictus pro partibus invenit illis, 

Btatque canum rabie, sabiectaque terga ferarum 

inguinibns tnmois uteroque exstante ooercet. 

ilevit amans Glaaons niminmqne hostUiter uaae 

Tiribna herbanun fagit conubia Oiioea. 
70 Scylla lo60 maiisit, oirnqne est data copia prinuun, 

in Circes odinm sociis spoliavit Ulken. 

Mox eadem Teucras fuerat mersiira carinas, 

ni prius in scopuliim, qui nunc quoque saxeus exstat, 

transfoimata foret: scopulum quoque uavita vitat. 

84. Cercöpes, 

75 Hunc ubi Troianae remis avidamque Cbarybdin 

evicere rates, cum iam prope litus adesseut 

Attsoninm, Libycas vento refenmtar ad oias. 
Ezoipit Aenean Ulie animoqne domoqne 

non bene dtsddinm Fhxygil latoia mariti 
80 Sidonis: inque pyra saeii sub imagine facta 

incnbnit ferro deceptaque dedpit omnes. 

ein Gewirr nie gehörter Worte". — 64. corptis . . . peäumgue] den aus . . . 
beetehenden Leib (A. B« 6), d. h. ,,den Leib mit seinen 65. Cerfte- 

reos rictus] ,,Cerberusrachen" , d. h. Rachen, so gräfslich wie der des C. — 
66. stat (in) camim rabie] „auf wütenden Hunden" (A. B. 41), statt auf cn*ra 
u. pedes. — subiecta] unten an ihrem Leibe befindlich. — 67, ooercet] hält 
zusammen, ,,nni8chlierst'% denn die Leiber der Hunde laufen in mgumibvs et 
utero der Scylla zusammen. 

70. Verbinde: cum primum. — 71. in Circes odium] uäml. cxerceri' 
dum, „um ihren Ha£s gegen C. sa Snijaem". ~ Uliumk] den geliebtan Gaat- 
fimmd der Cäioe. Über den Accas. A B. Ib. — 78. Mifom] sa IS, 798. ^ 
Tmerat cuHmoB] d» Sohifib das Imu. 

84. Cereopet. 75. Anne] aoopidum. « 78. ammpsMe dMiosice] „in 
Hms und Ben". ~ 80. «msm . . . foeta\ dar Sohfliteriuui&ik war unter dflm 
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Euisus harenosae fagiens nova moenia terrae 

ad sedemqne Eijcis fidomqne relatus Acesten 

saenficat tumnliuiiqTie sui (fenitoris honorat; 
85 quasque rates Iris lanonU paene oremarat» 

solvit» et Hippotadae regnum terrasqae calenti 

sulphure fumantes Acheloladnmqne relinqnit 

Sirenum scopulos. Orbataque praeside pinus 

Inarimen Prochytenque ledt sterilique locatas 
dO colle Pithecusas, habitantuni nomine dictas. 

Quippe deum genitoi, fraudem et periuria quondam 

Geroopnm exosus gentisque admissa dolosae, 

in deforme titob animal mntaviti ut idem 

diasimües iLommi possent sünflesqne videri, 
96 membraque contraxit naresqne a fronte resimas 

contudit et rugis peraravit anilibns ora. 

Totaque velatos flaventi corpora villo 

misit in has sedes. Nee non prius abstulit usimi 

verborum et natae dira in periuria linguae: 
100 posse queri tantnm ranco Stridore reliqnit 

85. SibyUa. 

Has ubi praeterüt et Farthenopeia dextra 
moenia desemit, laeva de parte canori 

Bfldfi, der Gostalt eines Op&n (Terboigea), cL h. „«sheinbar sa einem Opfer 

errichtet". 

82. nooa moenia] Karthago. — 83. sedem Ery eis] zor Stadt des Eiyx, 
die von E. gegründet und nach ilim benannt ist. — 85. lunonia] ,, der Juno 
Dionerin, Botin". — 86. Htp^joirtrfae re^wum] die liparisehen Inseln. Das durch 
qtie Anc^eknüpfte ist mit Aiüalnssnn^y der Partikel znr Appos. zu machen (A. B. 
30 a). — 88. praeside] „des iSteuermanns*' Palinurus, der ins Meer gestürzt 
war. — pinm\ s, A. B. 3ßa. — 89. legit] liest gleichsam auf, d. b. „segelt 
vorbei an''. — 93. in deforme animal] in Aßen (griech. Pitheküs). — ■ idem] 
= Udem „zugleich". — 95/96. nares a fronte resimas contudit] drüd^te 
(quetechte) joa der Stixne an (nach unten an) die Naae an einer anfgeatölpten. 
Über daa prtdikatiTe retimias a. A. B. 40. — 97. veiatot eorpora] a. A. B. 
4a. — 9S,nec non} „sacb". — 100. poeae} an 11, 177. — fiieri) „heulen**. 

85. Sibjlla. 101. Am] aedee. — praOerik] au 11, 14. desUra] 
parte. — Far&tenopeia moenia] d. h. Neapolia. — 102. Iowa de parU} 
rmaasi nSml. nadi der Anaehaanng jemandea, der an der italiadben Efiate 
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Aeolidae tumulum et loca feta palustribus undis, 
litora Ciimaruin vivacisque antra Sibyllae 

105 intrat, et ad manes Yeniat per Averna pateruos, 
orat. At illa diu vultum tellure moratum 
erexit, tandemqne deo furibunda recepto 
^magna petis' dixit, factis maxime» cuius 
dextera per feiram, pietas speotata per ignes. 

HO Pone tarnen, Troiane, metam: potiere petitis 
Elysiasque domos et regna novissima mundi 
me duce cognosces simulacraque cara parentis. 
Invia virtuti nnlla est via.' Bixit, et auro 
fulgentem ramum silva limonis Avernae 

1X5 monstravit iussitque suo divellere trunco. 
Paruit Aeneas et formidabilis Oioi 
Tidit opes atavosque suos umbramque senilem 
magnammi Ancbisae: didicit quoque iura loconun, 
qnaeqne novis essent adeunda perienla bellis. 

120 Inde ferens lassos adverso tramite passus 
cum dace Cumaea mollit sermone laborem. 

steht) das Antiits den FLaten mgewendet — 103. canori Aeolidae ttmukm} 
näml. intrat, den Hügel unter dem (jetzt, d. h. zu Ovids Zeit) Äolus blasender 
Sohn (der Trompeter Misenus) ruht; poetische Bezeichnung des Vorgebirges Mise- 
nnm. — 103. loca feta palustribus undis] mit den „ stehenden Gewässern" 
meint Ov. Lesonders lacus Lucriniis, Avennis und Achenisin. — 105. per 
Averna] näml. loca „durch den Avernus", au wpldii'm sich einer der Eingänge in 
die Unterwelt befand. — 107. furibunda] begeistert". Zu deo recepto vgl. 
Sohiller: iSo wandert er an leiclitem Stabe Aus Khe^ium des Gottes voll. — 
lOÖ. vir factis maxime] „du grüfsester der Helden". — lÜÖ. pietas ... 
ignes] vgl. 13, 626. 626. — 110. pone] = depone. — petitis] „da« Ziel der 
Wfinflche" (vgl. das bftnfigere voto potiri). — III. regna notrimma mtmäSl 
dna leiste dritte) Beidi dar (dreifach geteilten) Welt. Jnppiter aagt einmal: 
Bnita ut mihi regia eado, possidet aUer eiguae, aUer iwme «sftcM». 
114. tüva lunoni» Avemae] in dem Haine, welcher der Königin im nnterinli- 
aehen Kelche geweiht iat, d. h. der Froflerpina. heifat alao Juno Averna, 
, weil aie in der Unterwelt ebenso gut Königin ist, wie Juno im Himmel. 

116. opes] die Unterwelt ist ale grofaea, mächtiges Beich gedaclit. — 
118. iura locortim] die Einrichtungen, Sitten des Landes. — 120. ferens 
pa^^tua] im D. umgekehrt: ., während ihn tragen — adverso tramite] auf dem 
vor ihm liegenden, vor ihm aufsteigenden Pfade (vgl. adverso flumine, vento). — 
121, cum duce Cumaea] der Sibylle. — iter carpit] zu 11, 139. 
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SibylU. 



Dumque iter liorrendum per opaca crepuscula earpit, 
*seu dea tu praesens, seii dis ^atissima' dixit, 
'muninis instar eris Semper mihi, meque fatebor 

126 miuiens esse toi, quae me loca mortis adire, 
qnae loca me Tisae Tolmsti eyadere moitis. 
Pro qmbns adiias meritis eTectas ad auras 
templa fSbi stataam, tribnam tibi taris honoranu 
Bespielt Irano Tates et snspiratibiis hanstis 

130 'nee dea sum' dixit, *nec sacri turis honore 
humanuni dignare caput. Neu nescius erres: 
lux aetema mihi carituraque fiue dabatnr, 
si mea yirgiuitas Phoebo patuisset amauti. 
Dum tarnen hanc sperat, dum praecorrumpere donis 

186 me capit, „elige** ait, „yirgß Gmnaeaf quid optes: 
optatis potiere tnis**. Ego pnlTeris hausti 
ostendi eamnltim: quot haberet eoipora pulvis, 
tot mihi natales contingere yana rogavi; 
excidit, ut peterem iuvenes quoque protinus annos. 

140 Hos tarnen ille mihi dahat — aetemamque iuventam, 
si venerem paterer. Contempto munere Phoebi 
innuha permaneo. Sed iam felicior aetas 
terga dedit, tremuloque gradu Tenit aegra seneotas, 
qnae patienda diu est Nam iam mihi saeonla Septem 

123. praesen-ft] leibhaftig vor Anisen stehend, d. h. „wirklich und wahr- 
haftig". — gratiHsima] ,,ein Liebling ' (vgl. A. B. 23). — 125. me munprts 
esse tut] dafs ich (d. Ii. mein Leben) von deiuer Gnade herrühre, ein Werk 
deiner Gnade bin. — loca] „das Reich". — li?6. me ... voluisti] „mir 
vergönntest". — • 127. aerias auras] aura in elfter Bedeutung Luftzug, 
Wind; agriae airia A. B. 19) au/rae hmSst also das Wahoi der Luft, d. iu 
die Lnft ineofenk sie bewQgt ist * „wehende LOfte*'. — 128. fiim htmorm} 
eane in Weihiauch bestehende Ehiengabe, d. h. ,,Weäini«sliüiifer*'. 

129. mupktOitna haiuUs] „tief aofteuissend^ v|^. m la, 739. — IBl. nm 
iMseH«* envs] sn 12, 174. ^ 182. te] bfldUob » nta (A. B. 36). — 138.«» 
paiuine£\ „wenn ich preisgegeben, geofifert hätte". — 139. exciäUI niifai(nlmL • 
e meraoris), Gegena. suhit. — »ut^enes amoa] „Jagend . . — 140. aetemam^ 
gue imentam] „und dasu . . .", näml. wollte er mir geben. — 141. ti venerem 
paterer] ,,wenn ich ... gewährte". Über venerem A. B. 3fih. — 142. /e- 
licior iiCtcts] „die schöne Jugendzeit". — 143. aegrd] „hinf:i]lig" (s. A. B. 
37). — 144. diu patienda est] mihi (vgl. 138). — mihi] über den Dativ A. B, 
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14& acta Tides: snperest, nmneros nt pnlTeris aequem, 
ter centum messes, ter centum miista videre. 
Tempus erit, cum de tanto me corpore parvam 
longa dies faciet consumptaque membra senecta 
ad minimum redigentur onus. Nec amata yidebor 

150 nec placmsse deo. Fhoebus quoqne forsitan ipse 
Tel non oognoseet, Tel dilexisse negabit: 
nsqtie adeo mutata ferar. Nulliqae Tidenda, 
Toce tarnen nosoar: Tooem mihi fata leUnqneni' 

86, Ächaemenides apuä Po^AtfnmiMw 

Talia convexum per iter memorante Sibylla 
lÖÖ sedibus Euboicam Stjgiis emergit in urbem 
Troius Aeneas, sacrisque ex more litatis 
litora adit nondum nutricis habentia nomen. 

qnoqne snbstiterat post taedia longa labomm 
Kerittns Maearens, eomes experientis TJlixei. 
160 Besertom qnondam mediis qni laptbus Aetnae 
nosdt Acbaemeniden, improvisoque repertum 
vivere miratus 'qui te casusve deusve 



12. — 145. ut] final, yon aupared t«r vmImv abhfingig. — 147. lofito] 
ao statüicb, me da ihn jetst vor dir aidut 148. hng» tiies] die» oft^ 
besonders in Yerbindong mit UmguB, allgemein » Zeit 149. ttdigmkiir od] 
weiden hinsdiwindeo, ^»nwmmenecJinimpfen tn . . — Mtfwmim] üben, nadi 
A. B. 23. — omato] esse, dab idi je geliebt worden sei. — 152. ferar} — 
dicar. Sinn: so entstellt nnd häfslich wird midi jedwmann einst finden. Und 
zoletzt wird gar rm mir nur die Stimme abxig bteiben. — videnda} ,,aiditbar"y 
vertritt einen Nebensats; jgL tarnen. 

86. Achaemenides apud Polyphemnro. 154. convexum] zu 13, 
911. Dofth mufs man sich hier tlie Wölbung nach unten gehend denken, wie bei 
einem Kessel. Die Kändcr dieses Kessels sind „jäh abfallend, steil" und ebenso 
ein W^, der an ihnen hinauffiihrt. — per] t-emporal; j^er iter während des 
Weges, ,,auf dem W." — 155. JEuhoicam t^rbem] Oumae war Kolonie von 
Chalcis auf Euböa. — 157. nutricis nomen] Caieta. 

158. Gedanke: Macareus quoque hnc vf^ncrat. — 159. experienti,-' ,,viel- 
erfohren, vielgewandt". — UiLrei] dreisilbig (zu 12, 395), von der Neben iVirm 
ülixeus (dem griech. Odysseus entsprechend). — 160. fnediis rupibus] = in 
mediis r. — 161. Achaemeniden] den Aueas in sein Sduti' aufgenommen u. mit- 



Digitized by Google 



468 



Achaemenides apnd PÖlypheinimi. 



serrat, Achaemenide? cur^ inquit 'barbara Graiiim 
pioxa yebit? petitor vestra qnae tena oama?' 
16& Talia quaerenti iam non hirsntus amicta» 
iam siras et spinis conserto tegnüne nullis, 

fatur Achaemenides : 'Iternm Polyphemon et illos 
adspiciam Üuidos Immano satiguine rictus, 
hac mihi si potior domuH est Ithaceque carina, 

170 si minus Aenean veneror geuitore: nec umquam 
esse satis potero, praestem licet omnia, gratua. 
Quod loquor et spiro caelnmque et sidera solis 
respidOt possmme mgratas et inmeinor esse? 
Sie dedit, quod non anima haec Gjclopis in era 

176 renit; et, nt iam nimc lumen vitale relinquam, 
aut tiimulo aut certe non illa condar in alvo. 
Quid mihi tuüc animi (nisi si timor abstulit omnem 
seiisuni aiumamque) fuit, cum vos petere alta relictus 
aequuxa conspexi? Yolui inclamarey sed hosti 

180 prodere me timui: vestrae qiioqne damor ülixis 
paene lali nocoit Vidi, cum monte reTulsum 
inmanem scopulinn medias pennisit in undas, 
vidi iterom veluti tonnenti viribne apta 



gebracht hatte. Über deo Aoona. A. B. I b. — 164» pror€i\ a. A. B. 35. — 
peHiur , , . ea/rina] im D. akÜT; Qhera. petere nach A. B. 26. 

165. amiehts] bezeicilmet die game Tradit, den Aofitag; hirmtut o. „in 
▼erwildeitem Anfimge''. — 166. awM] eibi similia, aidi aelbet angehörig, 
„wieder er aelbat". — 168. adspiciam} Betraening in Form eines Wunsches: 
„ich will . . — 169. hac carina] Aeneae. — domtis] „Yaterhaua". — 

172. sidera solis] das Gestirn, welches die Sonne ist (A, B. G) = sol. — 

1 73. ingratus] w^v^\. , dafür cino ähnliche Bestimrannf^ erfordert inmemor. — 

174. quoff} abbäng^if): von einem zu ergänzenden id; üIktr. „Bein Verdienst, 
sein Werk ist's, dafs". — anima . .. venit] im D. etwa: ,,daf8 meine Seele (m. 
Leben) nicht im Rachen . . . entfloh". — 175. ni\ konzessiv. — 177. quid 
animi^ fast = quis antnius. — wi's?'] adverbial „aulsor"; nisi si also etwa: „es 
müTste denn sein, da£B Sinn: gräTsliche, verzweifelnde Gedanken erfüllten 
midi (^uiä mihi ftme ammi fiiit?) — ea mfifata dann aein, dafa ich vor Fnidlit 
gar nicht a denken konnte, TÖUig beaumnngBloa war. — 180. vestrae ^uoque 
ratil d. h. audi euch, die ihr auf dem Schiffe anscheinend anTeer Gefiütr 
vaiet. — damor} fibera. nach A. B. 32. — 183. veUiU ... acta} ala ob aie 
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vasta Giganteo iaculaDtem saxa laoerto 
185 et, ne deprimeret flnetnsye ictusye carinam, 

pertuuui, idiiL nie non esse oblitus in illa. 
Ut vero fuga vos a certa morte reduxit, 

ille quidem tot am geniebundus obambulat Aetaam. 

praetemptatque manu silvas et luminis orbiis 
190 rupibas ineursat foedataque braochia tabo 

in mare protendens gentem exsecratar AchiTam 

atque ait: „0 ai qiüs referat mihi casus XTlixen, 

aut aliqnem e sooüs, in quem mea saeviat iia» 

Tisoera euins edam, cuius viventia dextra 
195 membra mea lameni, cuius mihi sanguis mundet 

guttur et elisi trepideut sab dentibus artus: 

quam nuUum aut leve sit damnum milii lucis ademptae!^' 
Haeo et plura ferox. Me loridas occupat hoiror 

spectantem ynltns etiamnuin caede madentes 
200 cradelesqne maniis et inanem luminis otbem 

membraqne et hnmano ooncretam sangnine barbam. 

Mois erat ante ocnlos, minimnm tarnen illa malomm. 

Et iam prensurum, iam nunc mea viscera rcbar 

in sua mersnrum; mentique haerebat imago 
205 temporis liiius, quo vidi bina meorum 

ter quater adfligi sociorum corpora terrae, 

oum saper ipse iacens hirsuti moie leonis 

yisceraque et cames eumque albis ossa medullis 



«118 einer michtigen Wnifinasdime abgesdhoseea wären. — 184. CHganÜo 
Jaeertd\ «in Axm so staik wie der eines Giginten, „riesig". — 186. iam} 
gabAit mcht za obUtua» 

189. prattemptai] „betastet vor sich". — nlvaa] statt arbores nidit ohne 

Absicht, vgL 12, 352, wo Ov. einen riesigen Centaoi nennt «ummts exstantem 
silvis. — 190. foedcUa bracchia tabö] sein ganzer Körper ist also be- 
snclelt. — 193. in q^iern] final: „auf daTs gegen ihn". — 194. viventia} 
„noch lebenswann", zu 13, 8(i5. — 196. trepiäent] „zucken". — 
197. nuüum aut] „ein Kichts oder doch nur . . — damnum lucia 
4idempfae] s. A. B. 6. 

200. orbem] „die Höhle des Auges". — 201. membra] „die riesif^en 
Glieder". — 202. minimum tarnen iüa maiorum] vgl. 176. — 204. menti 
haer^t] „stand yox meiner Seele*'. — 207. mper] Adwb „ darauf — 
Oyid, Metakk. 31 
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Macareus. Ulixes et Circe. 



semiaaiinesque artiis ayidain eondebat in alyniii. 

210 Me tremor invasit: stabam sine sanguine maestus; 
mandentemque videns eiectantemque cruentas 
ore dapes et fnista mero glomerata vomentem, 
talia £ugebam misero mihi &ta paraii. 
Perqne dies multos latitans omnemqne tremiscens 

215 ad strepitmn, moiiemqne timens cnpidasqne moiiiif 
glande fiunem pellens et mlxta frondibns herba, 
8olu8, mops, exspes, leto poenaeqae relictus 
baue prooTil adspexi longo post tempore navem 
oravique fug;mi gestu ad litusque cucurri — - 

220 et movi: Graiumque ratis Troiana recepit. 

Tii quoqiie pande tiios, comitum ^atissime, casus 
et duds et turbae, quae tecum est oredita ponto/ 

67. Macareus. ülixes et (Hrce, 

Aeolon ille refert Tasoo regnare profondo, 
Aeolon Hippotaden, oobibentem oarcere Tentes. 
225 Quos bovis inclnsos tergo, memorabile mnntis, 

Dulicbium sumpsisse diicem flaLuqui becundo 
lucibus isse novem et terram adspexisse petitam. 
Proxima post nonam cum sese anrora moveret, 
invidia socios piaedaeque cupidine irictos, 
230 esse ratos auram» dempsisse ligamina yentis; 

cum quibus isse retro, per quas modo venerat uidas, 
Aeoliique ratem portns repetisse tyranni. 

209. «eiüMMitmetl d. b. „nodi znc^mid" (viearnlbig dtiroh SjiiiseM). — 

210. tmt tanguine tMuttua] „totenblddi vor . . /*. — 211. videiut] niniL im 
Geiste. — 216. morin} altertfiinlidi — moii. Über cupidut mit Inf. b. 
A B. 9. — 217. poenae} der Baehe des Cpjrdopeik. — 219. fuf/am] — fogi- 
endi potestatem, „Eettung". — 220. movf] „enegte Mitleid**. 

222. creäUa ttt] reflexiv. 

87. Macareus. TJlixes et Circe. '2-23. Tusco profundo] s. A. B. 7. — 
225. tergum] <\\p vom Rücken abgezogene Haut „Sclüauch". — 227. luci- 
bus novem] „währond t^se üliers. nach A. B, 20. — 228. sese moveret] 
..sieh orliob". — 231. Verbinde et cum Ms (ihnen folgend, von ihnen ge- 
tnebenj ratem isse retro. — 232. Aeolii tyranni] des Herrn der äoliscben 
Inseln, des Äolus. 
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*Lide Lami veterem Laestrygonis' inquit in. urbem 
venimus. Antiphates terra regnabat in illa. 

235 Missus ad hunc ego sum, numero oomitante daonun, 
yixque faga quaesita salus comitique mihiqae: 
tertius e nobis Laestrygonis impia tinxit 
ora cmore suo. Fogientibus instat et agmen 
eondtat Antiphates. Coeunt et saxa trabesque 

240 conicinnt mergxintqae Tiros merguntque oarinas. 

Vnd tiimeu, quac nos ipsumque vehebat Ulixen, 
effugit. Amissa sociorum parte dolentes 
multaque (ionquesti terris adlabimiir illis, 
quas procul hinc cenüs. Procul est, mihi orede, Tidenda 

S4Ö insula» visa mihi: taque o iustissime Troum, 
nate dea (neque enim finito Harte roeandna 
hostis es, Aenea), moneo, fage litora Ciices. 
Nos quoque Gircaeo religata in litore pinu, 
Antiphatae memores mmansnetique Cyclopis, 

260 ire negabamus, sed tecta ignota subire 

Sorte sumus lecti: sors mc fidnmquc Politen 
Eurylochumque simul nimiumque J:^lpenora vino 
bisque novem socios Ciroaea ad moenia misit. 

Quae simnl attigimns stetimnsqne in limine tecti» 

255 mille lupi mixtaeqne lapis ürsaeque leaeqne 
ocGQisn fecere metom. Sed nulla timenda 
nullaqne erat nostro factura in corpore vnlnns. 
Quin etiam blandas movere per aera caudas 
nohtruque adulantes comitant vestigia, donec 

260 excipiuüt tamiüae perque atria marmore tecta 
ad dominam ducont Pulcliro sedet illa recessu, 



233. Lami in urbem] nach Fonniä. — 241. mm] mieh aelbst and die Ge- 
nossen, die jetzt noch bei mir weQen. — 244. gvot proeul hine cernM] sn 
10. — prcevX eil vidmäa] „nnr aus der Feme darf man de sehansn**, ab« ja 
nicht ihr nahen. — 246. Marte] s. A. B. 36 b. — 248. pinu] 8. A. B. 
3Ga. — 249. inmansueti] „unhold". — 252. nimium vino] „den unmäfsigen 
Zecher"; er fand im Bausche den Tod. — 253. ad moenia] zum Palaste. 

257. vulmis factura trat] „bedrohte mit Wunden". — 258. blandas 
caudas} s. A. B. 34. — 261. reemu] „Uemach'* im Innern desHauaee; zu 

31* 
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MacareoA. Ulizea et Giroe. 



sublimi solio, pallamque induta nitentem 

insuper anrato circumvelatiir amictii. 

Nereides nymphaec^ue simul, quae vellera motia 

265 nulla trahunt digitis nee fila seqnentia ducunt: 
gramina disponunt.sparsosque sine ordine floies 
secemunt calathis yariasqne coloribus heibas. 
Ipsa quod hae faciont opus, exigit, ipsa, qnis usas 
qiiove Sit in folio, quae sit eonoordia mixtis, 

270 novit et advertens pensas examinat herbas. 

Haec ubi nos vidit, dicta acceptaque saiute, 
dilludit vultus et reddidit omina votis. 
Kec mora, misceri tosü iubet hordea graui 
mellaque virnque meri cum lacte coagula pasao, 

275 quiqne sub hac lateant fuitim dulcedine, sucos 
adidt Acdpiiniis saera data poeola dextra. 
Qaae simul arenti sitientes liaiisimiis ore, 
et tetigit summos virga dea dira capillos, 
(et pudet et referam) saetis horrescere coepi, 

280 nec iam posse loqui, pro verbis edere rauciim 
murmar et in terram toto procombere valtu; 



18, 902. — 262. paäam indwta} b. A. B. 4 b. — 264. Nereides] vgl. za 
45. — sitnuT] sunt, näml. cum ea. »Otis digitis] ,,mit geschäftigen . . — 
265. vellera trahunt] zu 13, 511. — nec . duteunt] beim Spinnen ; über sequentia 
zu 11, 2. — 26G. Im D.: ,,Nein! — 267. secernunt calathis] eonderasie 
für Körbchen, d. h. um sie in K. zulegen. — 268. exigit] wägt genau ab, „beauf- 
sichtigt". — quis ... folio] Koastr. : quis usus sit (welches ihre Wirkung 
sei, wenn man sie anwendet) qnove in folio sit (und worauf die Wirkung 
jedesmal beruhe). — 269. quae ... mixtis] „wie sie in Eintracht wirken", 
sa bestimmten Zwecken. — 270. adv^tens] animum, „achtsam". 
pmsas} zugcwogcn, d. h. als Aufgabe „zugewiesen"., — 271. <Ücfa ttäuUt] m. 
11. — 272. d^fted^ tUffimäere daaa Oegens. contnihera; e« luifiit glätten (von 
SUtea, Smudn), dahor » aufheitern. ^ et reddidii <mma vatkl nnd gab so 
oder dadmeh (A B. 30a) unseren WfmsciMii Zeichen inrGdc Da diese Zeidian 
eben in einer freundlichen, hdlteren Miene bestehen, SO sind sie fauata „glück- 
verheiljBend". Übers, also: „und erwiderte so unsere Wünsche durch . . — 
27 y. nec mora] zu 11, 324. — hordea tosti grami] Gerste mit geröstetem Korne, 
((jren. qual.), d. h. „geröstete . . — 274. vim tneri] „feurigen Wein" (A.B. 
41). — pas»o] von patior. — 277, simul] = siraul atque. — 278. sum- 
mos cajpiUos] s. A. B. 33. — 279. et » , , et] „zwar ... dooh". — > 
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08qae meum sensi pando occallescere rostro, 

colla tnmere toiis, et qna modo pocula parte 

snmpta mihi luerant^ iUa vestigia feeL 
285 Gmiique eadem passis (taatum medieamina poesont!) 

dandoT hara. Solnmqne suis camisse fi^nra 

vidimus Kuryiochuin: solus data, pocuia fugit. 

Quae nisi vitasset, pecoris pars una manerem 

nunc qüoque saetigeri, nec tantae cladis ab illo 
S90 certior ad Circen ultor venisset Ulixes. 

Pacifer hmo dederat florem Cylleniiu allnim, 

moly Tocant saperi: nigra ladice tenetur. 

Tatns eo monitisqae simul caelestibos intrat 

ille domism Circes, et, ad insidiosa Tocatas 
296 pocula, oonantem yirga mnlcere capillos 

reppulit et stricto pavidam deterruit ense. 

Inde fides dextraeque datae, thalamoque leceptus 

coniugii dotem suciorum corpora poscit. 

Spargimui ignotae sacia melioribufi heibae 
300 peicatimurqne caput conversae verbere virgae, 

verbaqae dicnntni diotis contraria verbis. 

Qno magifi üla eanit» magis hoc tellore levati 

erigimur, saetaeque eadnnt» bifidosque lelinquit 

rima pedes, redennt umeri et subiecta laoertis 
805 bracchia sunt. Flentem flentes amplectimur ipsi 

haeremusque ducis collo; nec verba locuti 
*ulia pnora sumus, quam nos testantia giatos. 

282. rostro] dadurch, dafs er ein Rüssel wurde, „zam ..." (vgl. 11, 110; 13, 
963). — 285. cumqice eadem passis] näml. sociis. — 286. mls] nicht von 
8UU8. — 287. fiigit] entzog sich, „wies zurück". — 288. i>af 8 una} zu 
13, 51. — 290. certior] factus. 

292, tenetur] im Erdreiche, „sprofst aus . . — 294. vocatm] voctxre 
hauiig „einladen". — 2ü7. fides] „Schwur der Treue". — thalamo] ins Braut- 
gemach, als ihr Gemahl. — 300. percutimwr caput] s. A. B. 4a. — 
MTftM wrgae] die Itute «iid mogiekehrt, weil dex Sdilag did ODtgegengesetite 
Wirfamg liabai soll im 278. — 802. magis koe\ — eo magu. — 804. mtb- 
fMto mmt\ »»flcUieCwn skh (uateii) an**. Die Übets. mii& den ünterMliied 
npudhen laoerH and bracdda ansdiückm. — 807. quam . . . gratot} im 
D. kfiiner: „als Worte des 
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Fidu et Canens. 



Annua nos illic tenuit mora, multaque praesens 
tempore tarn longo Tidi, nrnlta aoribns hansi: 

310 hoo qnoqne enm mnltis, quod clam mihi Tettolit nna 
quattaoT e famnlis ad talia saora paratls. 
Gmn dnoe namque meo Oiree dnm sola moratnr, 
illa mihi niveo factum de marmore Signum 
ostendit iuvenale, gerens in vertice picum, 

315 aede sacra positum multisque insigne coronis. 

Quis foret et quare sacra coleretui in aede, 
cor hanc ferret avem, quaerenti et sdre Tolenti 
„aocipe" ait, „Macaien, dominaeque potentia qnae sit 
hino qnoqne disee meae: tn diotis adiee mentem. 

88. Picus Canens. 

820 „Picus in Ausoniis, proles Saturnia, terris 

rex fuit, utilinm bello studiosus equoium. 

Forma viro, quam cemis, erat: licet ipse decorem 

adspicias uctaque pxobes ab imagine veiam. 

Par animns formae. Kec adbuc spectasse per annos 
325 qninqnennem poterat (rraia quater Elide pngnam. 

nie snos dijadas Latiis in montibns oitas 

Tezterat In Tultns, illnm fontana petebant 

nnmlna, na!ades, quas Albula, quasque Nnmici, 

quaä Anienis aquae cuisuque breyissimus Almo 

808. anmius] 1) jährlich; 2) ein Jahr danemd; übers, annua ... mora 
„ein Jahr lang währte . . .". — praesem\ zu 13, 825. — 310. hoc quoquel 
aiudbnB hanai. — cum mv^üs] aliis. — 311. ad talia Mcra paraUsi die Ihr 
mr Hilfe bei wAxSbm BriUicfaen (« behn Zaubenrark») bereit etaaden. — 
815. (in) oecZe aoora] an geweihtem Orte, d. b. in einer Niadie oder Ueinen 
JE^^ (fgl. sn 12, 245). 

8ö. Picus et Canens. 320. proles] &. A. B. 36c. — 321. studiosus] 
„einXreiind**. — 322. viro] übers, nach A. B. 21. — 323. ficta imagö\ Kopie, 
Abbild. — jiro&M a6] pralbare ab äUgua r< von etw. ausgehend benrteiJen „be- 
urteilen nach . . ." (od. „einen SchtaTa ziehen ans ...")• — 324/25. par ammm 
formae} ebenso berverrai^d. — nee , . . pagnam] d. h. und dodh war er noch 
eehr jung. • g^imqatimim pugmim\ „die in jedem fünften Jahre gelbieKtai 
KampÜBpiele", die olympiachfin. — 326. Dffoäae ver^eraf tn SMoe vv£Um[ d. h. 
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380 Narre tulit praeceps et opacae Farfaius undae, 
quaeque eolant Soythieae stagmim nemorale IHaniie 
finitimMqne lacns. Spretis tamen ommboa nnam 
ille eolit njmphen, quam qnondam In ooUe Falati 
dicitnr Ansonio peperisae Yenflia lano. 

335 Haec ubi nubilibus prünuni iiiaturuit annis, 
praeposito cunctis Laurent! tradita Pico est: 
rara quidem facie, sed rarior arte canendi, 
unde Canens dicta est. Silvas et saxa movere 
et molcere feras et flamina longa morari 

340 Die sno Tolueresque vagas retiiiere solebat 

Qnae dmn feminea modolatiir camuiia voce, 
exierat tecto Lanientea Ficns in a^s, 
indigenas fixnms apros, tergumque premebat 
aciis equi, iaevcique iiaötilia bina ferebat, 

345 puniceam fulvo chlamydem contractus ab auro. 
Tf'nerat in Silvas et filia Solis easdem, 
utque novas legeret fecuudis collibas Perbas, 
nomine dicta suo Circaea reliqnerat arva. 
Qnae simnl ac iuTenem, virgoltis abdita, vidit 

350 obstipnit: oecidere mann, qnaa legerat» barbae, 
flammaqae per totas visa est errare medullas. 
Ut primnm valido mentem oonlegit ab aestn, 
quid cupen t, fabbuiti fuit: ne posset adire, 
cursus equi fecit circumfususque satelles* 



ihre Aufmerksamkeit, iliro Angen. — 330. tulit] hon'orbrachte, erzeugte; sie 
sind Töchter ilor genannten FiuXsgötter. — 331. Bei An ia lag mitten im 
Walde ein See, wo Diana unter fremdländ. Gebräuchen verehrt ward. Der Sage 
nach hatt-e Orestes lüerher das Götterbild der Diana aus Tauris gebracht. — 
.>35. nubtiibm annis] ,,zu . . Ahl. der näheren Bestimmung wie 262 _panfio 
Toslro. — 336. CHncti&\ allen anderen Freiem. — tradita est] a parentibas, 
„ward ala Gattin zntiul**. — 337. rard\ „ausgezeidiiiAt''. — 889. longa\ 
mit langem Laufe, 4. h. ndkshtig, gewaltig. 

34L /Wmm] d. h. „aaiift, ImiU». — 843. prmAafi a. A. B. 26. — 
346. fSikm^äm etmltraetu»\ e. A. B. 4a. Daa Gewand wixd dnieh eine gol> 
dane Spange (antiro) eng nuammengehalten. Ober ofr m 11, 130. 

851. error« per] „duidilodam'*. — 854, aoMlsa] fiber den Sing. A B. 
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HcDB et GanaiiB. 



865 mKon*" ait ^eßugieSy Tento rapiaie lieebit, 
si modo me noTi, ä mm ewamt omms 
heibamm mtas, et non raea oftmiina fiiUimi*<* 
Dünt^ et effigiem, nnUo cmii corpore, (Uai 
finxit apri praeterqae ocnlos transeorrere regia 

360 iussit kit in densum trabibus nemus ire vidon, 

plnrima qua silva est et equo loca pervia iion sunt. 
Haud mora: continuo praedae petit inscius umbram 
Pious equique oelei spumantia terga relinqait 
spemque seqnens Taaam sÜTa pedes errat in alta. 

865 Gondpit illa preces et yerba precantia didt 
ignotosqoe deos Ig&oto cannüie adorat^ 
qao solet et niveae Tnltam oonfundere Lunae 
et patrio capiti bibulas Sfibtexere nubes. 
Tum quoque cantato densetur carmine caeiuni, 

370 et nebulas exhalat hiimns, caecisque vagantur 
iimitibus comites, et abest custodia regi. 
Nacta locam tempoeque mper, o, tua lumina"' dixit, 
mqaae mea ceperant^ perque bano» puloherrime, formam, 
qnae fadt, at SQpplex tibi sim dea, consule nostris 

876 ignibos et soeerom, qui perridet omnia, Bolem 
accipe, nee dnnie Titonida despioe Oiroen/'* 

Dixerat. Ule ferox ipsamque precesque relinqnit 

42 a. E. ~ 866. rafMoiv UedtU] za 18, 862. — > 856. m modo] vonii^gMetaBt 
nUmlidh dafi^ ,,weiiii andeia". 

858. mtllo cum corpore] = sine c, zu 11, 4^. — faUi apri] eines 
Ebers, den es in Wirklichkeit nicht gab ; in der Übers, vorbindet sich falsi mit 
^jfiffiem zun B^riffe „Schein- oder Trugbild". — 360. ire videri] „schein- 
bar .. .". — 361. phirima] fibers. nach Anm. zu 53. — 362. petit um' 
hram] er macht .Idgd auf das Schattenbild. — 363. spuincmtia] „schaum- 
bedeckt**. — 364. pedis. — 365. concipere] 1) mit dem Geißte anffassen, 
bereifen; 2) das Gefafstö auch in bestinunto Fonn , in Worte fassen, aus- 
sprechen. — 367. confundere] trübe (unkenntlich) machen, verduniiein, d. h. 
eine Mondfinsternis herbeifuhren. — 368. patrio] d. h. ihres Vaters. Ähnlich 
iflhmt sLcih Kedea: eurrus qiwque earmiine ftottro paMet avi. — 870. caecisque] 
eamta liehlloB, d. h. 1) aktiv nicht sehend 2) paBsiv „nicht gesehen, nicht 
m aefaeo, dimlcel''. ^ 878. farmam} i. A. B. 31. ^ 874. wjppUsß ÜN tim\ 
„dir flehend nahe". 876. durut] „hart . . 

877. rOmgmf] „Ulet unbeaditet, unerhört". — 876. MplHm tenet} 
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et ,„qiiaeciimqiie es*** ait, mTum sum taue. Altera captum 
me tenet et teneat per longnm, compiecor, aevuin. 
880 Nec Teuere eztoma sodaHa foedera laedam, 
dTun mihi lanigenain serralniiit iata GaneBtenL*** 

Saepe retemptatis precibus Titania frnstra 

,„non impune feres, neque"' alt ,„reddere Canenti, 

384 laesaque quid faeiat, quid amariü, quid femma disces."* 
886 Tum bis ad oocasus, bis se convertit ad ortus, 

tor iuvenem bacolo tetigit, tria caimina dixit. ' 

lUe fiigit^ sed se aoUto Telocins ipse 

cmreie miiatar: pennaa in corpore vidit» 
890 seqne noTam subito Latiis aceedere silvis 

indignatas avem dnro fera robora rostro 

iigit et iratus longis dat vulnera ramis. 

Purpureum chlamydis pennae traxere colorem, 

fibula quüd faorat vpstemque momorderat aurum, 
Sd5 pluma fit, et tulvo cervix praecingitur auro, 

nec quicqoam antiquiim Pico nisi nomina restat. 
Interea comites, damato saepe per agros 

neqniquam Fieo nnllaque in parte reperto, 

inTeninnt Circen (nam iam tennarerat aoras 
400 passaqne erat nebnlas ventis ac sole redndi) 

criminibusquG premunt vcris regemque reposcunt 

yimque ferunt saevisque paraut iucessere teils. 

385 [lelnu, ai% sed «maus est laesa et femina Gixoe.] 

hilt mich gefesselt, in Banden. — 880. venere externa] durüh anderswo g9- 
BMflane licbo, durch liebe zu einer Fremden*'. (A. B. 86b.) — 888. MOf» 
impune feres] zu 11, 207. — reddire} 8. A. B. la. 887. eamimt] 

„Zaubersprüche", wie 13, 952. 

388. solito] vom Bubetantivierten Neatr. soUtum das Gewöhnliche. — 
390. se novam avem] „er als . . — acceäere] etwa „beleben helfe", — 
ijdi. fera] wil<l waclisend, der Waldbäume". — 39B. traxere] zu 11, 305. — 
394. Verbinde aurum, quod fibula fuerat (als ... gedient hatte). — fulvo 
ouro] „goldgelber King" (A. B. 36 s). 

897. üamato Pieo] lie nfian „Pieus" ; vgl. daaian xuatcem, parentem, 
AetMOnA. — 899. UmMmafl Oegeniats m dtmetmr eatUmm 868. 
400. rMltMl»] im D. ähnlich: „sidi dffiae". — 401. «erä) begründet, „ge- 
recht". — 403. mm ftrwui} „bnuidien . . .". 
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Fieits et Gumds. 



lila nocens spargit virus sucosque veneui 

et Noctem noctisque deos Ereboque ohaoqne 
406 ooDYoeat et loDgis Heeaten alulatibus oiai 

ExsUaeie looo (dietn miiabile) silvae, 

iDgenmitque solum, yicmaqne pallait arbor, 

sparsaqne sangnineis madnernnt pabula gattia, 

et lapides visi mugitus edere raucos, 
410 et latrare canes et humus serpentibus atris 

squalere et tenues animae yolitare silentum. 

Attonitom monstris vnlgus pavet: illa payentia 

ora venenata tetigit mirantia liiga. 

Cnius ab attaetn Tariamm monatra feranun 
416 in iavenes Yeniiint: niüli sna mansit imago. 

Spaiserat oedduns Taiteflsia litora PhoebBS, 

et frustra coniunx oculis animoque Canentis 

exspectatns erat. Famuli populusque per omnes 

discurrunt Silvas atque obvia lumina portant. 
420 Nec satis est njmphae flere et lacerare capiUos 

et dare plangorem: facit haeo tarnen omnia^ seqne 

pioripit ao Latios errat vesana per agroa. 

Sex iUam nocteSt totidem redenntia solia 

Inmina videnmt iaopem somnique dbique 
426 per inga, per Talles, qua fors dncebat, enntem. 
Ultimus adspexit Thjbris luctiique viaque 

fessam et iam longa ponentem corpora ripa. 

404. Eriboque chaoque] s. A. B, 5b. — 405. hngis] „lang gezogen". — 

406. esB9ihure foco] d. h. worden entwonelt (wie duroh ein Erdbeben). — 

407. vidna arhor] »1. h. was von Bäumen in der Nähe war (A. B. 42 am 
E.). — 411. tenues] „Inftig". — silenhim] zu 13, 25. Die Endung -um im 
Gen. plur. der Adj. und Partie, mit dem Stamme -n< ist bei Ov. die h^rr- 
Bchende, weil sie bequem in den Hexameter pafst. — 412, pavmtis] uäuii. 
Tulgi, des Gefolgea. — 414. riionstra f&rarum\ „wunderbare Tiergestalten" 
(?gL A, B. 41). — 415. in iuvems vemimt\ kommen auf die J., d. h. bekleiden 

^«idiBam; sie ireideii verwandelt. — 416. ipartefaf] mit seinen StnUen. 

421. äam plaittgofm\ „ zenchlagen " (A. B. 32) mit Znfögimg eines Ob- 
jektes (viG^ den Veis plangen mida meis cohabar peeiora pakHU), ^ 
423* Midm] im D. adTorbisi: „eben so oft". — 424. inoptm iomnigu$ ei- 
Üque] s. A. B. 10. 

427. «am ... Hpä\ wie sie die Glieder' binbetiete auf das üfer, sls sie 
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Blic cwn lacrimis ipso modulata dolore 

Torba sono tenm maerens fnndebat^ nt oUm 
480 earmma iam moiiims oanit exeqoialia cyeaus. 

Luetibiis eztremnm tennes Ilqnefaeta medullas 

tabuit inque leves paulatim evanuit auras. 

Fama tarnen signata loco est, quem rite Canentem 

nomine de nymphae veterps dixere Cameuae." 
485 Talia multa mihi longum narrata per annum 

visaqae sunt. Resides et desuetudine tardi 

Tuisns iniie fretanif niisus daie vela iubeimir. 

Andpitesqne vias ei iter Titanla vastnm 

dizerat et saavi restare perioula ponti. 
440 Pertunui, fateor; naetusque hoc litns, adhaed.' 

89. Dumeäis soeH, Oleaskr, 

Finierat Macareus. Urnaque Aeneia nutrix 
condita marmorea tumulo breve Carmen habebat: 
HIO ME CAIETAM NOTAE PIETATIS ALniNUS 
UBEFTAM AEGOLIGO, QUO D£BÜIT, IGNE OEEMAYIT. 
445 SoMtm berboso leligatos ab aggere fonis, 
et procnl inaidiafl inft^mataeque lelinquimt 
tecta deae Incosque petimt, tibi nnbilns umbra 
in mare cum Üava prurumpil liijbiis liaiena. 



IwraitB TOI Ersebopfang umgosmilcai war. — Im^] lang, weit nch erstreekmid 
hiifwii Ufer mit deouelbeii Bedite wie Rfleee selbst (839). — 4S8. eim 
laerimta verha fundebaf] „liefs entströmen"; über cum za 12, 3. — ipso 
modulata dolore} d. h. ihre Worte wurden durch den Schmerz selbst (der bei 
anderen Schluchzea und Geschrei verursacht) harmonisch gestimmt, „zum 
Gesänge". — 429. <kUm] zu 11, 508. — 431. lique facta medullas] „zer- 
schmolzen, aufgelöst in ..." (Ä. B. 4a). — 43H fama tarnen signata loco 
est] GedaiiÄ : Canens verschwand zwar spurlos, aber die Sage von ihr hat sich 
dem Orte i^wo sie verschwand) eingeprägt (loco — in locum, A. B. 3). 

437. dare vela] ventis. — 439. restare] „unser harrten". — 440. hoc 
Utwt] 8. 157. 

89. Diomedis soeii Oleaster. 443. eonditä] geborgen, d. h. „bei« 
geseilt, begmben**. — turnnih] — m t — * 443. noiae pieiatis] „von ge- 
priesener Trane'* (^L 18, 324). 444. quo d^wit] me eiemare. 

446. rel^alMs ab] die Fkip. beroiehnet den Damm als den Punkt, von 
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IMoDiMÜf locn. Okaster. 



Fannigenaeque domo potitar nataqae Latini, 

450 non sine Marte tarnen: bellmn com gente feioci 
snMipitor, paetaqne fiiiit pio ooninge Tnnras. 
Concnnit Latio l^henia tota, diuqne 
ardna soUicitis victoria quaeritor annis. 

Äuget uterque suas externo robore vires, 

455 et multi Rutulos, miilti Troiana tuentur 

castra. Neque Aeaeas Euandri ad moenia frustra, 
at Yenulus frustra profugi Diomedis ad urbem 
veneratw Ille quidem sub lapyge maxima Danno 
moenia condidmt dotaliaqne am tenebat. 

460 Sed Yennlns Tnmi postqnam mandsta peiegit 
anxiliamque petit, virea AetoÜna heios 
exGQsat: nee se ant sooeri eommittere pugnae 
Teile sui populos, aut quos e gente suoruni 
armet, habere viros. 'Neve liarc < ommenta patetifi, 

465 admonitu quam quam reiiovetur iuctus amarns, 

perpetiar memorare tarnen. Postqnam alta cremata est 
Ilios et Danaas paverunt Pergama flammas» 
Kaxjcinsqne heios, a virgine Tiigine lapta, 
qnam meroit poenam solns, digessit in omnes, 

470 spargimnr et rentis inimiea per aequora rapti 
fnlmina, noctem, imbres, iram caeliqne marisqne 
perpetimur Dana! cumulumque Capharea cladis. 

dem dieBefeetignng ausgeht; im D. „an**. — 449. YerbiiidB: Faunigmaeg^ 
iMÜm, — potUur] (über die Form zu 11, 217) doroh „erreidien" und „ge- 
vumen". — 450. Marte] A. B. 36 b. — cum gente ftrad] deoButulem. — 
452. Latio] = cum L.; der Dat. ist dicliterisch. Conctirrere bezeichnet feind- 
liches Zusammenstofgen. — 453. rjrtoria armis qvaeritnr] ,.nifln kämpft um 
. . ." — BoUicitis] im D. Adv. : „eifrig" (eig. quae sollictto atiinio feruntur, 
vgl, A.B. Üi). — 459. moema\ Arpi. — dotalia^ „als Brautschatz omptangen". 

461. i'ires] s. A. Ii. 31. — Aetolius heros] Diomedes' GrofKVittxjr Öneus war 
König von Calydon in Atülieu. — 462. velie, i^abere] abliüngig vun einem 
SOS txeusat sa nehmenden Verb, dioendi: et addit se neqoe velle, neque har 
beie. — 468. e gmte tuorum] zieht die Üben, in den Hanptaats. — 466. per" 
peMor] im enelMier« 11, 329. <~ 467. pavenmi] von paeoo. — 468. J9a- 
fycHM heroe} Aiaz, Sohn des OSleoe, stammte ans Nai^x in LcKoie. — a vir- 
gim virgitie rnpto] die Caaaandn aus dem Tempel der IGnerva. — 468. 
gemU] verteilte, „brachte Uber . . 472. cMmwIiMi dadu} ist Apposition 
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Neve morer referens tristes ex ordine casus, 
Graecia tum potiiit Priamo quoque flenda videri. 

475 Me tamüii armiferae servatum cura Minervae 
Üuctibus eripuit. Patriis sed rursus ab agris 
pellor, et antiquo memores de valiieie poenas 
exigit alma Yeiras; tantosque per alta labores 
aeqnoia snstinni, tantos terrestribus armiSt 

480 nt miM felices smt Uli saepe vocati, 

quos commuiiis hieins importimiiBqiie Caphareus 
mersit aquis, vellemque horum pars una fuissem. 

Ultima iam pussi comites belloque frei<ji.[ue 
deficinnt finemque rogant erroris. At Acmon 

486 fervidus ingenio, tum vero et cladibus asper, 

„quid superest, quod iam patieutia vestra reouset 
ferre, viii?*^ dizit; »quid habet Cytherea, qnod ultra 
(Teile puta) fadat? Kam dum peiora timentur, 
est locus in toIhus: bois autem ubi pessima rerum, 

490 8ub pedibus ismor est seouraque summa malonmt 
Audiat ipsa licet, et, quod facit, oderit omnes 
8iib Diomede viros, udiimi tarnen illius omnes 
spernimus : et mcifnio stat magna potentia nobis!" 
Taiibus iiiritans Venerem Pleuronius Acmon 

495 instimulat verbis veterernque resuseitat iram. 

zu Capharea. Zutn Accus, Capharea A. B. Ib, — 473. neve ... ctisus] über 
das hiema* ii zu crgiinzende Satz^irlied zu 12, 174. — 477. antiqm de vul- 
nere\ Diomedes hatte sie vor Troja an der Hand verwundet. — mi-nuji-es poenas] 
0. A. B. 84 am E. — 479. terrtsMbm amw] d. h. „in Kämpfea za 
Lande*'. ~ 480. imAf| fiber dw Dat A. B. IS. ~ 481. commmwws] d. h. 
alle obne Unterachied tnllinid. — 488. jnhv tifia] sa 13, 51. 

484. d/efieimif[ aniino. — 488. jmto] « finge: „nimm an, angenom» 
man**. — velfe] nfiml. eam. — 489. low» in iwIimm] iat noch Platt tSx 
eine (neue) Wmide » „ist man noch verwondbar**. — aor» ... rmm] nSmL 
est; Über rerum zu 12 , 502, ~ 490. securaque ... malorurn\ „der Giplel 
des Unglfleka kennt keine Sorge", d. h. auf dem Gipfel des U. kennt man ... 
Über stimma zu 1.^, G73. — 492. imus] zu 11, 5G4. — 41)3. et . . . noftia] 
Ausruf der höchsten Loidenschaft: und wahrlich teuer /J^enuf:: haben wir unsere 
Macht (das Reclit. den Vorzug die Göttin verachten zu dürfeo) erkaufen miiaseu 
— näml. durch die unsagbaren Leiden, die wir erduldet. 

496. imitam instimulat Venerem] zur Rache. — 4i>6. num&i 
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IHomedis socü. Oleaster. 



Dicta placent paucis: numeri maioris amici 
Acmona corripimus. Cui respondere volenti 
vox pariter vocisque via est tenuata, comaeque 
in plumas abeunt, plumis nova colla teguatur 

500 pectoraque et tergnm, maicres braochia pennas 
aocipiimt» cnbitique leves sinuaiitiiT in alaa. 
Magna pedom digitos pars ooenpat, oraqne oomu 
indurata rigent fiuemque in aoumine ponnni 
Hnnc LycQS, hiine Idas et mm Rhexenore Nycteos, 

505 himc miratiir Abas: et dum mirantur, eandem 
accipiunt faciem ; numerusque ex agmine maior 
subvolat et rcmos plausis circumvolat alis. 
Si Tolacrom quae sit subitarum forma, requiris, 
nt non cycnorum, sio albis prozima cycnis. 

510 Yix eqmdem has sedes et lapygia arida Dauni 
arra gener teneo minima cum parte meonmu 

Hactenus Oenides. Tennlns Galydonia regna 
Pencettosqne sinns Messapiaqne am reKnqnit. 
In quibus antra videt, quae multa nubila silva 

515 et levibus cannis latitantia semicaper Pan 

nunc tenei: at quodam tenuerunt tempore nymphae. 

Apulas has illa pastor regione fugatas 

termit et primo subita formidine movit: 

mox, ubi mens redüt et eontempsere sequentem, 

520 ad nnmermn motis pedlbus duxere choreas. 



tnaiaris] tüe zur grörsereü Zahl (Mehrzahl) gehören. — 497. corripimus] 
dietis. — 499. abrnrnt] ni 11', 663. ^ nova eoUä\ den Hals, nie er eben 
gewozden ist: lang und dfinn (denn vocU via tenuaia esfy, — 602. lU- 
ffito» ocmpaCI eignet dch Zehen an, eibllt Zehen. — «om«] erUiie den 
Abi. nach 282 oa oeeaieteit rwtfo, — 608. ibfum jponim< m] Teriegen 
jbien Endpnnlct in . . b deainimt in. ~ 604. emm Bh/essenore NycU»i\ 
zu 12, 3. — 506, a«dt<an*m] zu mbitae alae 11, 34t. — 5011. ut ... 
sie] konzesaiv „zwar . . . aber doch". Die Unterdrückung eines Satzgliedes wie 
473. Sie werden Sturmvögel (aves IHomedeae). — 510. eguidan} ich für 
meine Person (im Gegensätze zu den verwandelten Genosaen). 

512. Calydonia refjmi] zu Aetoliiis heros 461. — 514. muliä f^Urä] 
vgl. plurima silva 361. — 515. semicaper] „bockfiifsig". — 517. fugatas] 
prädikativ, s. A B. 40. — 519. rediit] zu 11, 14. — 520. ad numerum} 
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Improbat has pastor, saltuque imitatus agresti 
addidit obscenis convicia rustica dictis. 
Nec prius OS tacuit, quam guttura condidit arbor; 
arbor enim est^ suooque licet cognosoere mores. 
525 Quippe notam lingaae foliis oleaater amaris 
exhibet: asperitaa Terbomm cessit in üla. 

Aeneae naves. Ärdea, 

Hinc ubi legati rediere, negata ferentes 

arma Aetula sibi, Kutuli sine viribus illis 

bella instructa gerunt. Multimiqiie ab utraque cruoris 
530 parte datur. Fert ecce avidas in pmea Turnus 

texta faoes; ignesque timent, quibus unda peperoit 

lamque picem et ceias alimentaque cetera flammae 

Mulciber nrebat perqne altnm ad carbasa malum 

ibat, et inoarvae famabant igne carinae: 
535 cum memor bas pinus Idaeo Tertiee caesas 

sancta deum genetrix tinnitibus aera pulsi 

aeris et inflati complevit nmiinure buxi, 

perque leves domiüs invecta lormibus auras 

*inrita sacrilega iactas incendia dextra, 
540 Turne!' ait 'Eripiam, nec me patiente ciemabit 

ignis edax nemorum partes et membra meomm.' 
Intonnit dicente dea, tonitmmqne secnti 

cum saliente grames eeciderunt grandine nimbi, 

a^raqae et tumidum snbitis concnrsibus aeqnor 



„gemäfs" od. „nach" dem Takte. — 521. has} choreas. — agresti] bäurisch ^ 
„plump". — 522, &l>9eenis] „sdunntsig". — 523. arbor] ein Baum, d. b. 
die Binde des BsoineB, in den w Tenrandelt wurde. — 525. nofam esAibet] Übt 
einHeikmal Beben, „venrftt". — Kttguae] im D. bestimmter: „Sehandzoiiqse'*. 

90. Aeneae naves. Ardea. 527. ferenU»} nüml. die Kunde. — 
529. bdkm inttruen] — bellnm panoe. — 530. mtOhtm entoris äaUir] s. 
A. B. 22. — 631. textä} zn 11, 524. — 583. mälum. - 535. eaeMUß esse. — 
586. Boneta deum ^eneMx] CyhAe. — aes\ eherne Becken, die klirrend an- 
einander geschlagen wurden (A. B. 36a). — 537. mwrmiire\ allgcrm'in ,,Töne" 
(A. B. 32 ). — 530. xnrita\ zu 1 7 1 — incenäia\ „Feuerbrände " (A. B. 36c). — 
540. ine pafiente] wird im D. ilauptsatz: ,,ich werde es nicht . . .". 

Ö43. saliente] „prasselnd — 544/45. Verbinde Astraei fratrea turbant 
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Aeaeae iiaves. Ardea. 



546 Afltiaei tnrbant et ennt in prodia fratres. 
E qnibtis alma paren« imiiis yiriljiiB usa 

stuppea praerupit l'iirygiae retinacula classis 
fertque rates pronas medioque sub a^quore mergit. 
Eobore niollito lignoque in corpora verso 

550 in capitum facies puppes mutantur adancae, 
in digitos abeunt et cnira natantia remi, 
qnodqne sinns fuerat» latus est, mediisque carina 
snbdita naTigiis Spinae mntatar in usnm, 
Una eomae moUes, antenmae braeohia fiunt. 

566 CaerahiSf nt fderat, color est; quasqne ante timebant, 
illab Virgineis exercent lusibus undas 
naides aequoreae; durisque in montibus ortae 
moUe fretum celebrant, nec eas siia tangit origo. 
Non tarnen oblitae, quam multa pericula saepe 

560 pertüleiint pelago, iactatis saepe eaiinis 

supposnere manns, nisi siqua Tebebat AoMtos. 
Gladis adhuc Phiygiae memoies, ödere Pelaagos 
Neritiaeqae ratis Tiderant Iragmina laetis 
vnltibus, et laetis yidere rigescere puppim 

565 vnltibus Alcinoi saxumque increscere ligno. 

Spes erat, in nyinj)has animata classe marinas, 
posse metu monstri üutulam desistere bello. 



atMit e. hmUtim W, — 546. e quihua] von tmiua abhängig. — 547. stuppea] 
warn Werg, „hänfen**. — 548. pronas] prädikatiT, fert stSbt kopfffibear, jSh 
hinab in die Hat — 549. ro&ore] „die h arten Batten". — in corpora} 
„in. Fteiadi*', Gegensatz in oua, — 560. puppea] „Sofanitwl^S denn der 
Tordeiö und bintore Teil des Bmnpfe« glichen sieh in ihrer Eonstroktion. — 
552. Sinns] » aWeuB, der hohle gewölbte „Bompf" des Schiffes. — laU»$ esQ 
im D. entspricht „bleibt Rumpf". — mediis ... navigiis „der mitten unter 
. . . sich hinstreckende — 553. Spinae in usum] zur Verwendung 

als Rückgrat, „um als Rückgrat zu dienen*'. — 550. exercent] undas „tum- 
meln sich in zu 12, 534. — virgirieis] mädt lionhaft, „kindlich", — 
557. naidSs] über die Quantität A. B. Ib. — 558. tiec . . . origo] es küm- 
mert sie nicht, dafs ihr Urfipnuig sie eigentlich zu etwas anderem be- 
stimmt hatte. — 5ÜÜ. iactatis] vento et undis. — 561. mppomtere] „brei- 
teten unter", um sie vor dem Sinken zu schützen. — 561. msi si] zu 177. — 
»qua] zu 11, 693. — 663. NeriÜM ratia} d. h. von OdjBsena* SdiilE». 
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Perstat, habetqne deos pars ntraqiie, qiiodque deomm est 
instar, habent animos. Nec iam dotalia regna, 

570 nec sceptnim soceri, uec te, Lavinia vir^o, 
sed vicisse petunt deponendiqiie pudore 
bella gerunt. Tandemque Venus victricia nati 
arma videt, Turnusque cadit; cadit Ardea, Torno 
sospite dicta potens. Quam postqnam DardamiB ignis 

575 abstulit et tepida lataenmt tecta fayOla, 

oongeiie e media tum primum cognita praepes 
subvolat et cinerea plausis everberat alis. 
Et sonus et macies et pallor et omnia, captam 
quae deceant urbom, nomen quoqiie mansit in illa 

580 urbis; et ipsa suis deplangitur Ardea pennis. 



lamque deos omnes ipsamqne Aeneia virtns 
lunonem veteies finire ooSgerat iras, 
oam, bene fdndatiB opibus erescentis Inli, 
tempestiTiis erat eaelo Cytherelns heros. 

685 Ambieratque Venus superos, colloque parentis 
circumfusa sui *nuniqiiam mihi* dixerat *ullo 
tempore dure pater, nunc sis mitissimus, opto, 
Aeneaeque meo, qui tc de sanguine nostro 
fecit avum, quamvis parvum des, optime, numen, 

690 dummodo des aliquod: satis est inamabile regnnm 
adspexisse semel, Stygios semel isse per amnes.' 

568. quod deorum MWtor esf] was Göttern gldoh ist, d. h. g^ttUebe Hilfe 
irohl ersetna liaim ; gue gehdrt zviMmt, — 571. vieUse] Obj. sa petunt: „ den 
Kuhm ...**. — d^oncndique] niml, belli. — 572. vtetrieia] prädikativ. — 
676. e eongerie] aus dem Zusammensturze, den Trümmern, — 577. cintreB 
everbertW] er schüttelt die noch auf seinen Flügeln lastende Asche ab. — 
579. nomen . . . nrbis] dor Reihnr lieifst Ardoa. — 580. suis pennis] d. Ii. durch 
die Flügel flf^f -xloiclinaini^i^eii Vogels; deplangitur ist wirklichea Paaaivum. 

Ol. Aeueas Indiges. 581. virtus] „Heldensinn oder -gröfse". — 
684. Cythertivs hf^os] übers. uacU Ä. B. 19. — 587. mitimiimis] zum Superl. 
A. B. 23. — 589. quamvis parvum numen] eine Gottheit, wie gering aio 
auch sei. Um Aufnahme in die Zahl der höchsten Götter bittet ne be- 
8dieid«i nidit — 590. inamtäiüe regnum] e. 116 sq. 

Oyid, Mbtamm. 33 



91. Aeneas Indiges. 
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Pomona et Yertunmiu. Anazavete. 



Adaengere dei, lueo coninnx regia Tultus 
inmotos tenoit, placatoqae adnmt ore. 
Tom pater 'estis' ait 'caelesti munere digni, 

595 quaeque petis, pro quoque petis : cape, naUi, quod optaß* 
Fatus erat. Gaudet gratesque agit illa parenti, 

perque leves auras iunctis inverta columbis 

liius adit Lauxens, ubi teotus harimdine serpit 

in freta flnmiaeis vioina Numioiiis nndis. 
600 Himo labet Aeneae, quaeonmque obnoxia morti» 

ablaere et tacito deferre snb aaquora onno. 

Corniger exsequitiir Yeneris mandata snisquey 

quidquid in Aenea fiierat mortale, repurgat 

et respergit aquis. Pars optima restitit illi. 
605 Lustratiim genetrix divino corpus odore 

unxit, et ambrosia cum dulci nectare mixta 

CODtigit OS fecitque d e um; quem turba Quirini 

nancupat Indigetem temploque arisque recepit 

9^. Famana ei Verktmnus, Änaxar^ 

Ilde 8iib Ascanü dietone binominis Alba 
610 resqne Latina fmt Snccedit Silvias illi. 

Quo satus antiquo tenuit repetita Latinus 
numma cum sceptro. Clarus subit Alba Latinum. 
Epjtus ex illo est. Post hunc Capetiisque Capysqae, 
sed Capys ante fuit Kegnum Tiberiuus ab ilüs 
615 cepit et in Tosci demersus fluminis ondis 



593. tenuit] = retinoit „behielt bei*^ — 595. quaegue ... petis] d. b. 
et (tu) quae petis et (is), pro quo petis. 

597. htnctis columhia] „mit ihrem Taubengospann". Anderswo hcifst's v« 
Venus: iunctis per aera cycnis carpit iter. — GOl. sub] „hinunter . . . in". — 
GU2. corniger] mau sb'Uto isich die FhifspaUT i^eli-n-j^t vor. — (JÜ3. repurgat] 
wie unsor „spült liinwei,'"'. — (loT. turba] ,,das Volk". — Ü08. Indigetem] 
„den Laudeagott". — ttmplo<iue arisque recepit] uui ihn göttlicli zu verehren. 

92. Pomona et Yortumnus. Auaxarolü. Guli. Ascami binominis] 
nrl* &63. ^ 610. m] res publica 611. quo tatm] s. A B. 5e. ^ 
rtpetUa nomma} er führte (temdt) einen Namen, der schon einmal dagewesen 
war (449). — 612. namma «um antiquo seeplro] zu 12, 3. — wbit Lati^ 
Mtim] B snccedit I^tbo. ^ 615. Tusci /lumints] des Albula. 



Digiii^uu by G 



487 



nomina fecit aquae. De quo Jiemuluaqae feroxque 

Acrota saut geniti. Kemulus maturior vtams 

fulmineo periit^ imitator fulmims, ioto. 

Fratre sno sceptrum moderatior Aeiota fortt 
620 tradit Aventino. Qui, qao regnarati eodem 

monte iacet positus tribuitque Toeabnla monti. 

lamque Palatinae summam Proca gentis habebat. 

Rege sub hoc Pomona fiiit, qua nulla Latinas 

inter hamadryadas coluit sollertius hortos, 
625 nec fuit arborei studiosior altera fetus. 

Unde tenet nomeu. Non ailvas illa neo aomes, 

ras amat et ramos felicia poma ferentes. 

Nee iaoulo gravis est, sed adnnca dextera faloe, 

qua modo luzuriem premit et spatiantia passim 
690 bracehia compesoit^ fisso modo cortice lignum 

inserit et sucos alieno praestat alumno. 

Nec sentire sitim patitiir bibulaeque recurvas 

radicis libras labentibus inrigat undis. 

Hic ainor, hoc Studium: veneris quoque nulla cupido est. 
635 Yim tarnen agrestum metuens pomaria olaudit 

intus et aeeessua prohibet refugitque viriles. 

Quid non et satjni, saltatibas apta iuTentus, 

fecere et pinu praeoinoti comaa Panes 

SUvaiiasque, suis Semper iuyenalior annis, 



622. summam] zu summa aceptri 13, 192. — 623. qua] ahlmngig von 
soüertius: Nulla colebat liortos sollertiuä quaui haec. — 625. arborei fetus] 
„Obst". — studioffior] zu 321. — 627, felicia poma] zu 13, 711>, — 
628. ffi avü eatl näail. dextera. — falx\ Hippo, iiartoninossür. — 629. luxu- 
Hern ^emiü] sie drängt zurück, beschränkt allsa üppiges (geilesj Wachstiun. -~ 
682. 1MC ... jMilitHr] Sabjelct aus dam folgenden lu entnebmen. — 683. Is- 
ientidtM UM^] in Kanälen; laU „sanft dahingleiten". — 63i. «eiieKtJ a. 
A. B. 36 b. 

686. tamen] knftpft in abgeadiwlchter Bedeatong einen neuen Gedanlnn 
an daa Vorheigiliende an, gehört alao nieht zu t7efim« ... eti^do esU — 

agrestum] näml. deorum (vgl. 637—640). — 637. sdhatibut apta] „tanz- 
lustig", zu 85^ — 638. prauincU eomua] s. A, B. 4 a. — 639. iuvenalior] 
der Gesinnung nach, also — „flppiger, mutwilliger"; S. ward als ein rüstiger 

32* 
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Pomona et Yertainiiiifl. Anauiete. 



640 quique deus fures vel falce vel inguine terret, 

nt poterentur ea? Sed enim saperabat amando 

hos qaoque Yertomnns, neque erat felicior UUb. 

0 quotiens habitn dnzi messoiis aristas 

corbe talit veriqae fiiit messoiis imago! 
645 Tempora saepe gerens fMmo religata recenti 

desectum poterat gramen versasse videri. 

Saepe inauu stimulos rigida portabat, ut ülum 

iurares fessos modo disiuiixisse iuvencos. 

Falce data frondator erat vitisque putator; 
660 indaerat soalas: lectumm poma putares; 

mfles erat gladio, piscator bainndine snmpta. 
Denique per multas aditom sibi saepe fignias 

repperit^ nt caperet speetatae gaudia formae. 

nie etiam picta redimitos tempora mitra, 
655 innitens baciilo, positis per tempora canis, 

adsimulavit anum, cultosque intravit in hortos 

pomaque rnirata est. * Tante' que 'potentior!' inquit, 

paacaque laudatae dedit oscula, quaiia numquam 

Vera dedisset anns, glaebaque incurra resedit^ 
660 snspiciens pandos antumni pondere ramos. 

Ulmus erat contra speeiosa nitentibns ms: 

quam socia postquam pariter cum vite probant, 

Alter dargestellt. — 640. Bezeichnung des Priäpus. — 641. poterentur] 
zu 11, 217. — sed emm] zu 11, 13. Gedanke: Aber keiner that mehr alt 
Vertumnus, denn ... — * 647. rigidd] rauh, „schwielig". — 648. iurares] 
zu videres 11, 126. — 650. induerat scalas] wenn er die Leiter über den 
Kopf gestülpt hatte wie ein Kleid and den Kopf zwischen die Sprossen gestecdct 
hatte — d. h. wenn er die Leiter ,,trug". 

653. gaudia speetatae formae] die Freude, die im Bewundem ihrer Schön- 
heit bestand, „ die Freude ... zu bewundem " (A. B. 6). — 654. picta mitra] 
■0 sind fiicH pavones, pictae vestes nicht „gemalte" Pfauen u. s. w. — 

655. p&nere per] „legen fiber . . . hin, legen um , . — eamä] zu 12, 465. — 

656. aiM«n] ni 11, 310. — 657. ttmto potentior] um ao mldktiger, d. 1l 
gesegneter, reicher — q&olL bist da: „wie biet dd doch ao da da nicht 
nur flcfaSn, aondem auch geBchidct und bcgfitert bist — 659. gkuiba] in 
g. (A. B. 5 b). 

661. speeiosa nitentibus uvis] übers, nach A. B. 27. 662. soeia] die 
sieh an dem Baum hinauf rankte, sich an ihn schmiegte. — pnibamt] prO' 
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*at si staret' ait 'eaelebs sine palmite tnmens, 

nil praeter frondes, quare peteretur, haberet. 

665 Haec quoque, quae iuncta vitis requiescit in ulmo, 
si non nupta foret, terrae accUnata iaceret. 
Tu tarnen exemplo non tangeris arboriä huius 
concnbitiisqae fagis nec te coniungere curas. 
Atqve utinam Teiles! Helene non ploribns esset 

670 sollicitata piocis, nec qnae Lapifheia movit 
proelia, nec coninnx niminm tardantis tJlixis. 
Nunc quoque, com fugias averserisque petentes, 
mille viri cupiunt et semideique deique 
et quaecumque tenent Albanos numiiia niüntes. 

675 Sed tu 8i sapies, si te bene iungere aiiumque 
hanc audire voles, quac te plus omnibus ilUs, 
plus quam credis, amo, vulgares reice taedas 
Yeitnmnomque ton sodorn tibi selige: pro qno 
me quoque pignns habes. Neqne enün sibi notier üle est^ 

680 qnam miM. Nec passim toto vagns errat in orbe: 
haec loca sola collt; nec, uti pars magna procomm, 
qnas modo vidit, amat: tu primus et ultimus illi 
ardor eris, solique siios tibi devovet annos. 
Adde, qiiod est invenis, quod naturale decoris 

685 munus habet tormasque apte fingetur in omnes, 
et quod erit iussus, iubeas licet onmia, fiet. 
Quid qnod amatis idem? qnod, qnae tibi poma oolnntor, 
primns babet laetaque tenet tna munera dextra? 
Sed neqne iam fetns desiderat arbore demptos, 

har» aUiguid nofa betfUlig ftuAera fiber „beloben'*. — 663. eoMt] 
das Bild wird duidi das YOiangehende Boeia «rllfirt. — 664. quare peUreiurl 
was ihn, den trtmem, begehrenswert machen Idinnte. — 665. Yorb. haec ^MogNS 
vÜklf guae, — iutunUt] „tianlich geseilt". — 668. eoneubUua] „Iiebesumap> 

mungen — coniungere] viro. — curcta] ist Verbalfonn. — 670. quae . . . 
movit] B. 12, 210. — 675. anum hanc] „mich altes (eriahrenea) Mütterchen". — 
677. vulffares] •^ewöhnlicli, „alltäglich". Über taedas A.B. 36. — 679. pignits] 
„als H(irt,'en". — 683. ardor] „Licbo" (= Gclit-bto, s. A. B. 36c). — suos 
annos] „sein Loben". — 684. naturale decoris munus] „Gabo natürlicher An- 
mut" (über den Gen. A. ß. 6). — 687. qutd ([uod] zu 13, 223. — G88. pri- 
MUS habet] denn ihm gehört der Segen des Herbstes. — faela dexira} weil 



Digiii^uu by G(.)0^1c 



480 



Pomona ot Yertuomus. Auaxaiete. 



9&0 nee, qnas hortus alit, cum sucis mitibus herbas, 

neu quiccLuani, nisi te : miserere ardentis et ipsum, ■ 
quod petit, ore meo praosentem crede precari; 
ultoresquc deos et pectora dura perosam 
Idalien memoremqae time Rhamnusidis iram. 

696 Quoque magis timeas, (etenim mihi multa retastas 
aciie dedit) referam tota notissima Cjpro 
facta» quibus fleeti fiimle et mitescere possis. 

Yiderat a veteris generosam sangnme Teoeri 
Iphis Anaxareten, humili de Stirpe creatus: 

700 viderat et totis perceperat ossibus aestiim. 
Luctatusque diu, postquam ratioue fuiorem 
vincere non potuit, supplex ad limina vcnit: 
et modo nutrici miserum oonfessus amorem, 
ne sibi dura foret, per spes oravit alumnae; 

705 et modo de mnltis blanditns cuiqae mimstris 
BolHeita petiit propensnm voce üaTorem: 
saepe ferenda dedit blandis stia Teiba tabelUs, 
interdnm madidas lacrimarum rore Coronas 
postibiis intendit posuitque in limine duro 

710 molle latus tristisque serae convicia fecit. 
Saevior illa freto surgente cadentibns liaedis, 
duhoi et ferro, quod Noricus excoquit ignis, 
et BdSDf quod adbuc viToin radice tenetur, 



in dieser Haltung sich Frohsinn ausprägt (vgl. A. B. 34). — 692. gtiod 
petit] „das Enehüte*', dio ErbSrung. ^ 694. mmorm iram] vie mem0r«ii» 
pomcm 477. 

696. «•oHntma] s. A. B. 28. — 697. quibu» . . . ptmis] im B. aktir: 
»,di» dieb leicht . . . mfigen**. 

698. Verbinde generotam a iangmne, Dnioh a wird der Ursprung ihm 
Adels beieiehnet: von . . . her. Übers, jcdodi gmerosam ohne nähere Beetimmong 
und zu a sanguine Teucri crginw ortam. ~ 700. totis ossibus] in sein p^n^es 
(soin innerstofi) Mark und Bein. — 704. per spes alumnae] bei den Iloffnunj^n 
aul" ihren Pfleghng, d. Ii. den U,, tlie sie anf ... setzte. — 705. ministris] von 
ministra. — 707. ferenda dedit] „trug auf zu bestell (*n — 711. cadm- 
tibus haedis] also im Dezember, wenn die Winterstüriuü beginnen. — 713. vi' 
vum] d. h. nicht von der Muttererde getrennt, also nicht morsch oder zer- 
bröckelnd. — tenetur] zu 292. 



üb. ZIV, $90-788. 



speinit et inridet, factisqne inmitibus addit 
715 Terba superba ferox et spe qnoqve frandat amantem. 

Non talit impatiens longi tormenta doloris 
Iphis et ante fores baeo verba noTissmia diüt: 

„Yincis, Anaxarete, neqae erunt tibi taedia taadem 
Ulla ferenda luti. Lucius molire triumplios 

720 et Paeana voca nitidaque incingere lauru: 

Vincis enim, moriorque libens. Age, ferrea, gaudel 
722 Gerte aliqaid laudare mei cogeris amoris. 

721 Non tarnen ante toi cnram excessisse memento, 
785 quam idtam, geminaqne simul mibi luoe carendnm. 

Nee tibi fama mei Tentara est nnntia leti: 
ipse ego, ne dubites, adero praesensqae videbor, 
corpore ut exanimi erodelia Irnnina pascas. 
Si tarnen, o superi, mortalia facta videtis, 

780 este mei memores (nihil ultra linqrua precari 
sustinet) et longo facite ut narremur in aevo, 
et, quae dempsistis vitae, date tempora famae.*' 

Dixit, et ad postes omatos saepe coroma 
nmentes ocqIob et pallida braocbia tollens, 

785 onm foiibas laqaei religaiet vincnla gnmmis, 

„haeo tibi serta plaeent, erndelis et impia?'* dizitp 
inseruitqne eaput, sed tnm quoque yersns ad illam, 
atque onus infcUx eiiaa fauce pependit. 



723 [quo til» aim gratus, mmtumqQe &teben noetnim] 



718. iaedia] ii\mr den Plural A. B. 42c. — 720. Fucnna] -m Sioges- 
lied". — 721. ferrea] erklärt durch 712. — 722. aiiquid mei uvifyris] 
etwas an meiner liebo, näml. dafs sie micli in den Tod trieb. — 724. ttii 
euram] „Liobesgraju um dich". — 725. gemina ... carendum] esse, d. h. 
neitt Leben vod dioii, die nür lo viel galt nie mein LcImd. — 7S7. «e 
}fiU$\ B- noli diibitax«. — pranens] „leibhallig". — «idcbor] passiv. — 

781. hugo m oevo] au \% 512. ~ mrrtmmrl vgl. äMOf num tagt von mir. ^ 

782. Iafip«ra] „lange Dauer**. 

784. |wO»iia (roceftMi] Ueudi und al^gesehrt, vorliebesgram. — 735. /bri> 
tmi mmmüti %. A. B. 88. — 788. om» m/elte] pridikativ „aU . . 
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Pomona «t TeftumnuB. Anazarete. 



789/40 Icta pednm motu est adapertaque ianua factum 
prodidit Ezdamant famuli frostraque levatnm 
(nam pater oeoiderat) lefernnt ad limma matzis. 
Aoeipit illa sino, complexaqne frigida nati 
memlna sni postquam miseromm Terba parentom 

74ß edidit et matrum miseraram facta peregit, 
fuiiera ducebat mediam lacrimosa per urbem 
luridaque arsuro portabat membra feretro. 

Forte viae vicina domus, qua flebilis ibat 
pompa, fuit, duraeque sonus plangoris ad aures 

760 venit Anaiaretae, quam iam deas oltor agebat 
Mota tarnen „videamus** alt „miserabile fonus'* 
et patalis inüt tectnm sublime fenestris. 
Yizqae bene impositom leoto prospexerat Iphm, 
deriguere oculi, calidusque e corpore sanguis 

765 inducto pallore fugit; conataque retro 

ferro pedes, haesit: conata avertere vultus, 
hoc quoque non potuit. Paulatimqne occiipat artus, 
quod fuit in duro iam pridem pectore, saxum. 
Neye ea ficta putes, dominae sub imagine signiim 

760 serrat adhuc Salamis: Yeneris quoque nomine templum 
piospidentis habet — Quorum memor, o mea, ientos 



789 [ieta pedum motu tiepidaatem et multa timeatnm 
740 idsa dediaae stmom est ad^pertaque 



739/40. Konstruiere ianua icta est et prodidif. — 741. frustra] denn 
er erwachte nicht melir zum lieben. — 742. matris] non patris, nam pater ... — 
744. miserorum verba parentuni] Worto, wie sie unglückliohe Väter zu sprechen 
püep-en. — 745. matrum . . . peregit] vgl. 420. — 747. arsuro] der es be- 
stimmt war in Tlammen aufzugehen (zusammen mit der Leiche). 

750. domus] Anaxaretae. — agebat] „verfolgte". Zu deus ultor] vgL 
693—694. ~ 752. teetum] „Qemarli". ^ 753. ffix bene] m 11, 260. — 
767. oeeupat] „durchdringt". — 759. dommae ... eigmm] eine BüdeiUiley 
welche die Zfige dea Mftdchene (der Geliebten dealpbia, vgl. tu dcmimae 18» 887) 
trügt Über mi6 imagme m 13, 714. — 760. Sakame] auf Qypem. — Fmerw 
. . . prospicientis] einen Tempel mit dem Namen der anaachananden Venne, d. b. 
einen Tempel, wolefaer templum Venem pnwpieienHe heifst. — habet] Sala- 
fflia. — 761. o mea nymphe] „o meine liebe , . zu 11, 86. ^ ienioe] im 
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pone, precoT, fastus et amanti inngeie, nymphe. 
Sic nec Tenrara nasoentia frigas adnrat 

puma, uec excutiant rapidi florentia venti/ 
765 Haec iibi nequiquam formae deus aptus anili 

edidit, in iuvenem rediit et anilia demit 

instrumenta sibi talisque apparuit illi, 

qualis ubi oppositas nitidissima solis imago 

evidt nubes nullaqae obstante relaxit 
770 Yimque parat: sed li um est opus, inque fignra 

capta dei nymphe est et mutiia volnera sensit 

93. BoMuhts et Hersüia, 

Proximus Ausonias iniusti miles AmiiH 
rexit opea, Nmnitorque senex amissa nepotum 
mnneie regna capit, festisque Palilibns urbis 

775 moenia oonduntar. Tatiusqne patresqae Sabini 
beUa getont» ardsque via Taipeia leolosa 
dignam fttiintawi poena congestis exnit armis. 

Inde sati Onribns taeitornm more Inpomm 
ore premuiit voces et corpora victa sopore 

780 invadunt portasque petunt, quas obice tirmo 
dauseiat Uiades. Uuam tarnen ipsa ledusit 



D. mit andeiem Bilde ,,Bpi0de*'. — 762. iungere] veflmY. — 763—674. sie 
... venii\ d. h. Bo, in demselben Grade, so wahr mSgen deine WOnsdie 
ach erfüllen — niml. wie es notwendig ist^ daft du meinem Bäte folgst 

766. aphis formae omUC] wohl sngepslist der Gestalt einer Greisin, die er 

angenommen; d. h. seiner ßolle treu bleibend, in Übereinstinminng mit ihr. — 
766. in iuvenem] vgl. adsimulavit anum 656. — rediit] zu 11, 14. — 767. anilia 
instrumenta] „die Halle des Alters", vgl. 654. 655. — 768. Verbinde qualig 
(appamit) n. solis imago, uhi nuhcs oppositas evicit. — 770. figurd] b. ä. 
B. 31. — 771. capta est in] ward hingerissen, in Beziehung auf, bei, d. h. 
heim Anblicke. — muttui] d. h. „aucli ihrerseits". 

93. Eüraulus et Hersilia. 772. »u^e^J s. A« B. 42 am £. — 116, viä 
Tarpeiä reclusa. 

778. sali Curibus] 8. A. B. 4c. — iaciiarum] „unhörbar heransdilei- 
chend". — 779. jpreimmt] untndrileken , „h«nmen"; ors » m ore, ~ 
780. portas petmU] vom eroberten Kapitol kmnmend wollen sie in die pabtir 
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Bonmlat ei HMIU. 



nec fitrej^tom Terso Sfttamia eardme fmL 
Sola Venus portae ceoidisse repagnla amAi 
et dansura fbit, nisi quod rescmdere Bumquam 

785 dis licet acta deum. lano loca iuncta teucbaut 
naides Ausoniae gelido rorantia fönte. 
Has roGrat atixilium. Nec nympbao iusta petentem 
sustiuuere deam venasque et flumina fonüs 
elicaere sui. Nondam tarnen invia lani 

790 oia patentis erant^ neqne iter praeclnserat vnda. 
Lniida snpponant feoundo snlphora fonti 
incendnntqne oavas fbmante bitnmine Tenas. 
Yiribns his aliisquo vapor penetravit ad üna 
fontis, et Alpino modo qiiae certare rigori 

795 audebatis aqua«, noa ceditis ignibus ipsis. 
Flaminifura gemini fiimant adspergine postes, 
portaque, nequiquam rigidis promissa Sabinis, 
fönte fuit praestructa novo, dam Martins arma 
indneret miles. Qnae postqnam Romains nitro 

800 obtnlit) et strata est tellns Bomana Sabinis 
corporibns strata estqae snis, generiqne crnorem 
sangoine cum soeeri permisenit impios ensis, 
pace tarnen sisti bellum nec in ultima ferro 
decertare placet Tatiumque accedere regno. 

805 Oc(jii]('rHt Tatius, popiilisqiie aequata diiobus, 

Komule, iura dabas, posita cum casside MaYors 



mwjb» Btadt «nbiMlMii. — 78S. imc] „ohne m". — 784. daiuura fnü] 

„war schon im JBegliflb ni Mihliefsen", lebendiger als: clansisse^ nisi nnmquam 
lioeret Über nisi quod zu 13, 486. — 7 '^5. tenebant] s. A. B. 26. — 
787. petentem mstinuere] widerstanden der Bittenden, d. h. ihren Bitten. — 
790. ora] Ofinang, d. h. Thor. — 791. fecundo] an Wasser, also reichlich 
Bprudolnd". — lurida sulphura] r. A. B. 37. — 7!t3. viribus aliis] durch die 
XjMtQ anderor Brennstoffe. — 794. Alpino rigort] „mit der Kälte der Alpen- 
häche". — certare rigori] dichterisch = cum rigoro. — 797. projtimaj a 
Saturnia. — 798. Martins] = Romanus. — 799. quae . . . obttdit] als er 
mit diesen ihnen sogar entgegen kam, mm AngriftiB ttberging. — 801. <»r- 
porihuB mis] mit eigenen, dem idmisdhen Boden angehörigen, d. h. „mitBomev- 
leicihen*'. — 803. t» uUima\ „bis an& ftnfwrate'S bis m TÖlliger Temiditaiig 
eines Teiles. — 804. oeceden] als Hitiegent „Teil erhalte an". 
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talibns adfator divnmqite liominiiinqne parentem: 

'Tempus adest, genitor, quoniam fundamine magno 

res RonuiTia valet nec praeside pendet ab nno, 
810 praemia, quae promissa mihi dicfnoque nepoti, 

8ol?ere et ablatum terris imponere caelo. 

Tu mihi conoilio qoondaia praesente deonim 

(nam memoro memoriqne animo pia yerba notavi) 

„xaxos eiit, quem tu tolles in oaerula caeU'* 
615 dizisti: rata sit Terbontm summa tuorum." 

Adntiit omnipotens et imbibns a§ra ea«ois 

occuluit tonitnique et fulgure termit orbem: 

quae sibi promi?sae sensit rata signa rapinae 

innixusque hastae pressos temone cruento 
820 impavidtts consceadit equos Gradirus et ictu 

yerberis increpuit, pronusque per aera lapsas 

eonstitit in summe nemorosi coUe Palati 

leddenfeemque suo iam regia iura Quiriti 

abstulit niaden. Corpus mortale per auras 
686 dilapsnm tennes: sie lata plnmbea fanda 

missa solet medio gl ans intabescere caelo. 

Pulchra subit facies et pnlvinaribus altis 

dignior, est qualis trabeati forma Quirini. 

80t>. iura dare] =■ reddere, zu 13, 25. — _2)0si(a casaide] denn er geht 
niciit in den Kampf, gondero kommt als Bittender. 

8Ü9. valet] „ fest ruht auf . . .". — praeside ab uno] von der rorßöalich- 
kfiit einoB ^*^'r"»*«f Gebieten; Bomnlua ist jetzt entbehrlich. — 810. digno] 
«oi promitteietOT immortalitas. — 813* mmoro] tibi pia verba. — mmori 
«MMno] „in treuem GeditehtiuBse'*. — pia] „T&terlich, g&tig*'. — 814. in 
€tttrula eaeK\ e. A. B. 7. — 815. ttmma} wa 18, 678. 

816. caedt] su 370. ^ 818. Ordne Qradivtw gentit haee (esse) rata 
Signa rapinae a. j». — re^nae] erklärt durch 811 ti. 814. — 819. prestot 
iemone cruento] prenos, insofern das Joch, an dem die Tiere zogen, vom an der 
Deichsel befestigt war. — 821. increpuit] „fuhr auf sie ein". — 823. stio 
iam Quiriti] dorn Quiritenvolke , das nunmehr (nach Tatius' Tode 805) ihm 
allein gehörte. Quirites = Curites (vgl. 778 satt Curibm) wurde Gesamtname 
der vereinigten Römer und Sabinor. Der Sin^. Quiris wie miks 7 GH. — regia 
iura] d. h. als Könii^; über reddere zu !.'>, 25. — 821 ,.aul dem Wege 
durch". — 825. dilapsnm] est. — "Verbinde sie glans plumbeä (e) fundä latä 
missä. — 827. suhit] iu locam mortalis corporis. — ireä>eai%\ im (purpar- 
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Bomolos et Hersilia. üb. XIV, v. 829--851. 



' FLebat ut amissnm eoniiuix, emn regia Inno 
890 Icm ad Hersiliam desoendere limite euiro 

imperat et Tidtiae sna sie mandata referre: 
'0 et de Latia, o et de gente Sabina 

praecipuiim, matrona, decus, dignissima tanti 

ante fuisse viri, coniunx nunc esse Quirini, 
885 siste tuos fletus et, si tibi cura videndi 

ooniugis est» doce me lueom pete, eoUe Qniriiu 

qui Tiret et templnm Bomani legia obumbrat* 
Paret et In teiram jaotos delapsa per aroiis 

Hersiliam inssis compellat Todbiu Iris. 
840 Ula verecundo vix toUens Inmina vnltu 

*o, dea, namque mihi nec, quae sis, dicere promptum est, 

et liquet esse deam, duc, o duc' inquit 'et offer 

coniugis ora mihi. Quae si modo posse Yidere 

fata semel dederint, caelum accepisse videbox/ 
846 Neo mora, Bomuleos com yirgine Thanmantea 

ingreditur colles. Ibi sidns ab. aethere lapsum 

deddit in terrae, a onins Inmine flagrans 

Hersilia aSrias cum sidere cessit in anras. 

Hanc manibus notis Komanae conditor nrbis 
850 excipit et priscum pariter cum corpore nomen 

mutat Horamque yocat, quae nunc dea iuncta Quirino est. 



gestreiften) Feiorkloido, wio es Könige trugen. So war der Gott vielieicht auf 
einem Standbilde dai^stellt. 

832. ö et] die Interjektion wird nicht elidiert, denn elidiert würde sie auf- 
hören ein vernehmbarer Ausruf zu sein. Es tritt also nach ihr eine kleine 
Pause ein. — 833. ^aecipuum decus de gerUe] im D. „herrlichste Zier des 
Stammes**. — äigmttma] „vor aUen . . (JL B. 28). — 885. si Ubi cur» 
est} zu 13, 764. 

841/42. nee e$} KL et et 279. — 848. si modo] au 14, 856. — 
poeee] als Obj, abhängig von äederint, sa 11, 177. — 844. vtdAor} mihi — 
845. nee mora) sa 11, 824. ~ 847. fiagm»i »hdl «is^zcnd'*. — 
848. alkiae ouriM] zu 127. — 849. mantbus notit\ in Mine Aime, die ihr, 
als seiner Crattin, wohlbekannt und vertiant sind. 
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LIBBß QüiNTÜS DECIMUS. 

94, Myscelus. Orokn, 

Quaeiitur interea quis tantae pondera molis 

sustineat tantoqne qneat soocedere regi. 

Destillat imperio dämm praenimtia Ten 

fama Kümam. Non ille satis cognosse Sabinae 
ö gentis habet ritus: aninio maiora capaci 

cüiiüipit et, quae sit rerum natura, requirit. 

Huius amor cnrae, patria Cnribusque relictis, 

fecit, ut Herculei penetiaret ad hospitis urbem. 

Graia qais Italicis auetor posuisset in oris 
10 moenia» qnaerenti sie e senioribtis imiis 

rettalit indigenis» yeterts non inscms aevi: 

*Dives ab Oceano bobns loTe natns Hiberis 

litora felici tennisse Lacinia onrsQ 

fertur et, armento teneras errante per herbas, 
15 ipse domum magni nec inliospita tecta Crotonis 

intrasse et requie lougum relevasse laborem. 



Fünfzehntes Buch. 94. Myscelus. Crotun. 1. tantae p&ndera 
molis] „eine so schwere Last". Der Herrscher trägt gleiciiöani ilas Staata- 
gebände. — 3. praentmUa veri] s. A. B. 10. — 4. satis] zu habet, — 
6. mawra eondpii} nimmt giöfseie Gedanken in dch auf, „ stiebt naeh H^he- 
nm*'. — nahtra} „das Wesen**. — 7. huiua eurae] huiuB atadii ,»Be- 
BchXfti^g» Bernf **. ~ 8. Herculei koapiUB] des Graton. 

9. iHMHäMf] das deotsclifi ,,grQnden" seblielirt den Begriff aueiar sehon 
«in. — 10. moema] m IS, 640. 

^12. dkm Mbus Hiberis] „ bereichert duzch . . ^ hifbue Hib»i8\ des 
Qvtym, — 18. temtiaae] a. A. B. 36. » 15. nee] die Nation gefaert nor 
an mhoepita; non inhotpUa im D. durofa den poeitiven Ansdrndc (fgL 11 non 
imeiue „woU bewandert in ../*)• — 10. refevMse la6orem] habe erldcJitertk 
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UyaeAxa, Cioton. 



atque ita discedens „aevo" dixisse MX^^potim 
liio I<MHi8 Orbis erit^ Ptomissaque vera fdenmt 
Nam fait Argolioo generatns Alemone qnidam 

20 HysceluB, ülius dis acceptissimns aevi. 

Htme super ÜLcmnbens pressnm gravitate soporis 
claviger adloqnitur: „Patrias, age, desere sedes: 
i, pete diversi lapidosas Aesaris undas*' 
et, nisi paruerit, mulia ac metuenda minatur. 

25 Post ea discedunt pariter somnusque deusque. 
Sorgit Alemonides taoitaque recentia mente 
Tisa refert, pugna^ue diu seutentia seoum. 
Kumeu abire inbet: pxohibeut diaeeddre Ugea» 
poenaque mors posita est patriam mutare ToLeiiftL 

30 Candidus Oceano nitidum eaput abdiderat Sol, 
et Caput extulerat densissima sidereum Noi: 
Visus adesse idem deus est eademque monere 
et, nisi paruerit, plura ac graviora minari. 
Extimuit patriumque simul transferre parabat 

85 in sedes penetrale novas. J^t murmur in urbe, 
spretanunqoe agitor legom reus, TJtque peraeta est. 
causa prior erimenque patens sine teste probatum, 
squalidus ad superos tollens reus ora manusque 
„0 coi ins oaeli bis sei. feoere labores, 

40 fer, precor" inquit, „opem! uam tu mihi criminis auctor." 

d. b. „sich erholt von r- 17. afgue Ua dwiwt} „and so (nachdem 
dies geschehen) huhe er denn . . 

19. Argolico] = Graeco. — 20. acceptissimns] zu 12, 153. — 21. hune 
stiper] zu 12, 176. — incumbens] „sich hinneigend'* oder „-bongend''. — 
gravitate soportfi] ..tiefer Schlaf" (A. B. 41). — 22. clamgcr} ,,der Gott 
mit der . . .". — 23. t/ifem] in entgegengesetzter Kichtung von Griechenland 
liegend, d. h. im fernen Westen. — 24. multa ac metuenda\ im D. föllt 
„und" weg. 

27. refert] „ wiederholt, überdmkt — p%tffnat „ . Mewn] beieicbnet dteün- 
ecSilfissigheit. — 81. eapwt tastukrat} eiboifidls am dem Oieaai, aber im Osten. ^ 
densissima] ,,M3iwan" (A. B. 23). — 32. «mim est ttdesse} »da ersehieii 
ihm'*. 84. patrium peneträk] „das Heiligtom desYaterhaiuea", dieHana- 
f($tter (penatea). — ■ 36. agiiur reus] «»• aoeiuatar. — 87. causa prior} 
■*» pars prior causae, „daa Yerhör". — rine teste] denn er leugnete nicht — 
38. sguaUdue] ,»im Tianexgewande" (vgl. onser „in Sack vnd AacJie tranem'^ 
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Mos erat aotiqiros niTeis atrisque lapillis, 
Ms damnare reos, Ulis absolvere culpa. 

Tunc quoque sie lata est sententia tristis: et omiiis 

caiculus inmiteni demittitur ater in urnaDL 
45 Quae simul effudit numerandos versa lapillos, 
Omnibus e nigro color est mutatiis in album, 
candidaque Herculeo sententia numine laota 
solvit AlemonldeiL Grates ag^t iUe parenti* 
AnLphitryoniadae, rentisque fftTentibos aequor 

50 navigat loninm, Sallentlnumque Neretum 

51/52 praeterit et Sjbarin Grimisenque et lapygis arva; 

vixque pererratis, quae spectant ütora, terris, 

invenit Aesarei fatalia liuminis ora 
55 nec procul hinc tumulum, sub quo sacrata Crotonis 

ossa tegebat humiis. lussaqiie ibi moenia terra 

condidit et uomen tumulati traxit in urbem/ 
Talia constabat certa primordia üm& 

esse loci positaeqne Italis in finibus urbis. 

. ^ 95. Fifikagoras, 

60 Vir fuit Wo, orta Samius : sed fugerat mia 
et Samon et dominos odioque tyrannidis exsul 
sponte erat Isque, licet caeli regione remotos, 
mente deos adiit et quae natura negabat 

51 [praeterit et Sybarin Lacudaemouiunique Tarentiim 

52 Thuriaosque sinus Grimisenque et lapygis arva] 



43. sententiam ferre] „ein Urteil fallen, sprechen". — 44. ater] steht 
pittdikativ: „schwarz ist jeder . . der . . — 45. simul] =» simulatqae. — 
47. Candida facta] im D. ohne Bild: ,,ziiin Heile gewendet'*. — 49. pareHti\ 
„seinem väterlichen Beschützer", — 51/Ö2. lapygis arva] vgl. 14, 510. — 
54. fatalia] „vom Schicksale verheiüswi" (23). — 56. i%mä terräl zu 11, 
591. — 57. traant] transtulit. 

58. constabat] im D. ZwischeusaU : „wie man allgemein glaubte". 

95. Pjthagoras. Gü. Vir fuit hic] Pythagoras. Um ihn zu hören läfet 
die Sage Numa nach Croton kommen. Doch lebte Py thagoras lange OAoh Notna, etwa 
mn 540. — 63. He§t remotot] statt des gewöhnliebenn: licet xemotl onl — 
eadi reffkml „duicb den Himaielantnia**. — 63. a<Uff] xn 11, 14. — 
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Tisibus hnmanis, ocnlis- ea pectoris hausit 
65 Gnmque animo et vigUi perspexerat onmia oura, 
in mediam diseenda dabat coetnsque silentam 
dictaque mirantnm magni prhnoTdia mandi 

et rerum causas et, quid natura, docebat, 

quid deus, unde nives, quae fnlminis esset origo, 

70 luppiter an venti discussa mibe iunarent, 
quid qaateret terras, qua sidera lege mearent 
et quodcumque latet Primusque anima lia mendB 
aigoit iinpom, primas quoqae talibns ora 
doota quidem Bolvit^ sed non et credita, verbis: 

75 ^Paroite, moitales, dapibas temerare be&ndis 
Corpora! Sunt frühes, sunt dedneentia ramos 
pondere poma niw tumiciacque in vitibus uvae, 
sunt herbae duices, sunt quae mitescere flamma 
mollirique queant: nec vohis lacteus iimor 

80 eripitur, nec mella thymi redolentia äore. 
Prodiga divitias alimentaqae mitia tellus 
snggerit atque epalas sine caede et sangoine praebet 
Game ferae sedant ieiimia, neo tarnen omnes: 
qnippe eqiius et pecades annentaqne gramine TlTiint 

85 At quibas ingenmm est mmansaetnmque feramque, 
Armeniae tigres iracundique leones 
cumque lupis ursi, dapibus cum sanguine gaudent. 



6i. ocMit» pectoris] „mit dem inneren Auge". — hautU] m IS, 787. — 

65. vigiH] „nnemüdlicli'*. — 66. «n medium dare] in die öffentiichkeit 
bringen, „zum besten geben", — eoetus silentum] s lue Schüler, denen schwei- 
gendes Zuhören erstes Gesel« Wfflf; vgl. über die Form des Genetivs zu 14, 41 1. — 
(j8. qtiid natura] esset. — 70. dwctoisa nube] „durch das Bersten der 
Wolken'". — tonarent'] ,.d(»n Donner liervorriefen — 72. et] „und über- 
haupt" (A. B. 30b}. — 73. arguit] als ein Unrecht, „tadelte". — talibns 
verbis] Dativ der Rielitunj,' (A. B. 3). — 74. docta] etwa „Weislicit kun* 
dend". — sed non et credita] „doch ohne , . — credita] Ov. hat bisweilen 
als Nachbildung des Grieeh. ein perBonl. voUfitändiges Paseir von intxan>itiT«n 
Yeiben, also eredor ereditnr mihi, ereditue is cui credituT. 

75. paree] ■» dem pioeaiflchen näH od. eave. ^ 78. herbae Meea] eCbbu 
adion im rohen Zustande. 83. nee tomen] „und nielit einmal**. — 84. jpe- 
cudee] „Schafe"; irgL 13, 781 pemde» Umigerae, — 87. dapibus cum aoM* 
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Hen qnantum soelns est in viseera Tiscera oondi 

congestoqiie avidum pinguescere corpore corpus 
90 alteriiisque animantem animantis vivere leto! 
Scilicet iu tantis opibus, quas optima matrum 
terra creat, nil te nisi tristia mandere saevo 
vnlnera donte iuvat rictusque referre Gjolopnm? 
Kec, nisi perdideris alium, plaeare TOiadB 
95 et male morati poteris ieiunia ventris? 

At yetns üla aetas, eni feoimus aniea nomen, 
fetibas arboreis et, qnas liimus edneat, herbis 
fortunata fuit nec polluit ora cruore. 
Tiinc et aves tutae movere per aera pennas, 

100 et Itpus impavidus mediis erravit in arvis, 
nec sua credulitas piscem suspenderat hämo: 
onncta sine insidüs nullamque timentia fraudem 
plenaque pacis eiant Fostqnam non utilis auctor 
TietibuB inTidit, quisqnis foit ille, leannm 

105 oorporeasqne dapes andam demersit in alvam, 
fedt iter sceleri. Primoqne e eaede feranim 
incaluisse putes maculatum sanguine ferrum; 
idque satis fuerat, nostrumqiie petentia letum 
Corpora iiii>s;i neci salva pietate l'atemur, — 

110 sed quam dauda neci, tarn non epulanda taeruni 

(fuine] zu tumulis sine corpwe 11, '42Ü. Im D. ein Adjektiv. — 88. mndi] 
zu 14, 442. — vi9cerd\ „Heiach '* (vgl. 14, 203). — 89. congerere\ „hinein- 
stopfeu, veneblingdn**. — 90. giUfiwquel zu 11, 10. — 91. m] „mittea 
in**. — 92. Mfia «tiMera m<mA«r«\ durch Kmen jämmerliche WimdeD 
4Mh]«g«ii, „j. Wunden beUBen" (vgl. repur^^t 14, 608). — 98. n/env] m 18, 
448. — 95. mSraH\ Ton mos mofat von m5ra abgeleitet. 

96. em feemm omrea nomm] der Nom. mirea beeeichaet die reine, von 
nomm fseimua ganz unabhängige Form des Namens und eutspricht etwa tUL- 
mmOL „goldenes'' des goldenen). ^ 101. sua credulitas] vgl. 13 , 934. 
Über 8ua sa 18, 606. — 103. non uiiUs auctor] ein böser Batgeber, „Ver- 
führer". — 105. corporms 'hipcs] über die Bfdoiitnng von carpus zu 14, 
549. — 106. ferurum] n i dit der Haustiere! — 107. incaluisse] „rauchte". — 

108. satis fuerat] dar Indik. wie bei loiimim est, diflicilo est n." s. w, — 

109. salva pietate] ,,ohne Verletzung Irrtümer Pflicht'' f^eliört zu missa (esse) 
neci. — 110. quam ... tarn] bezeicimet ein kouüesöives Verhältnis; zu ui 
- . . WC 14, 509. 

Oyid, HiiAlOk 33 
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602 Pythagoras. ^ 

Longlns inde nefos abiit, et prima pntahu 

hostia SU8 meruisse mori, quia semina pando 
eruerat rostro spemque interceperat anni. 
Tito ca})pr niorsa Bacchi mactatus ad aras 

115 dicitur ultoris; nocuit sua culpa duobus. 

Quid menüstis oyes, placidum pecus, inque taendoB 
natnm homineSt pleno qnae fertis in nbere neotar, 
mollia qaae nobis vestras Telamina 
praebetis Titaqae magis quam morte iayatls? 

130 Qmd meraere boToe, animal sine frande doUsque» 
innocQum» simplex, natnm tolerare labores? 
Inmemor est demum nec frugum mniiere dignus, 
qm potuit crtrd dempto modo pondore aratri 
ruricolam mactare sunm, qui trita labore 

125 üla, quibus totiens durom renoyayerat airum, 
condideTat messes, perenssit coUa secari. 

Kee satU est^ quod tale nefas commitlitiir: ipsoa 
iascripsere deos seeleri, nnmenque anpemnm 
eaede laboriferi oredunt gandere hivenoi. 

130 Yictima labe carens et praestantissima fonna 
(nam placuisse nocet) vittis insignis et auro 
sistitur antp aras auditque ignara procantem 
imponique suae videt inter cornua fronti, 
qiias coloit^ fimges percussaqae sanguine cnltros 



114. Baeehi üücri» ad aras] Gedanke : «Dell b«im Bodte lomi num den Opfer- 
tod noch als Strafe Ar das Benagen der Beben aneeben. — 115. betont 
wie 101. ~ 116. tw tumioB haminu] zur Erhaltong der MeneebeD, wird 
donsh das folgende erUftrt — ISl. timplex] frei 

122. inmemcr est demum] inbenig anf das Yoifaeigehoide: „vahiUdi! un- 
dankbar ist erst recht oder vollendg". — 123. dempto modo pondere 
aratri] d, h, mit dem er eben gepflügt hatte. — 124. rarie(Uam mtm] „den 

Eostellßr sf»iTiPR Feldes". — 125/26. Konstruiere qiti percussit colla iUa, 
trita labore, quibus renovaverat ... «I quü»*8 condiderat, Subjekt im 
Belativf?atze : bos rtiricola). 

128. inscripsere deos sceleri] ihrem (als Gcc^enstand ged.ifhten) Verbrechen 
(den hingemordoU'n Stieren) gaben sie die Inschrift: dei voluerunt. — 180. ca- 
mw| 8. A. Ii. 18. — 131. tioeet] stärker als unser schadet: „ißt sein Un- 
glück**. — 132. iffnara] deeaen, waa ilim berorstelit — 134. firuges] Gerateo- 
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185 infidt in liqnida praeviBOS fondtaiL nnda. 
Ftotinos ereptas yrreaU pectore fibras 
inspicumt mentesqae denm scnitaiitiir — et Ülis 
(unde fames homini yetitomin tanta ciborum?) 
audetis vesci, genus o mortale? Quod, oro, 

140 ne facite, et monitis animos advertite nostris. 
Cumque boum dabitis caesorum membra palato, 
mandere tos vestros scite et sentlte colonos. 

Et quoiiiam deus ora movet» seqnar ora mo7entem 
rite denm Delphosque meos ipsnmqae lecludam 

145 aetlieia et angostae reserabo oraenla iaentie* 
Magna nec ingeniis InTestigata priomm 
qaaeqae diu latuere, canam. lavat ire per alta 
astra, iuvat terris et inerti sede reücta 
nube vehi validique umeris insistere Atlantis 

150 palantesque homines passim ac rationis egentes 
despectare procul trepidosque obitumque timentes 
sie exhortari seriemqne evolvere fati: 

„0 genas attonitnm gelidae fonnidine mortis» 
qnid Styga, qnid tenebtas et nomina Tana timetis, 

155 materiem vatum, falaiqne perienla mnndi? 
Corpora, sive rogus flamma, sen tabe vetnstas 
abstoleht, mala posse pati non ulla putetis: 



sehiot QDd 8ak waxd den O^rtiemi auf die Stim gestmit. — 135. «i 
Kguida unda^ des vor ihm atehenden Opferbeekau. Gedanke: nnd Mk hUSbt 
das hannloae Tier iffnara. — 137. menUs] die Gesinnongen, „den Willen". 

143. movet] „begeistert", zum Beden. — 144. rite] „geziemend". — 
Delphos flwot] „das Delphi meiner Brust" ; recludam, um Sprüche der Weisheit 
gleich denen von Delphi hören zu lassen (gleichsam als Priester zu Delphi). — 
145. aethera] „den Himmel" samt dem, was er enthält. — 14ö. priorum] 
„der Vorzeit". — 147. invat] „o der Wonne". — 148. terris et inerH 
sede] 8. A. B. 30 Aura. — 14.1. umeris Atlantis] d. h. aiif Bergesliölien. — 
152. series] die Boihoufulgo, iu der jedes Ding aus dem anderen folgt, mit ihm 
zu6<kmmeDhäugt, etwa „den Gang". 

163. gMae morUt] a. A. B. 84. ^ 154. et] s. A. B. 80b. 
165. wies] 1) gottbegeiatertor Seher, 2) Diditer. — fäbi «hmmKJ einer Welt» 
die mir in der Fbaataste besteht, m faM upri 14, 368. — 156. tobe] „ Yer- 
vesmig, EinBcbifiiLden*'. — 157. meita ... ußa\ denn der Kfirper iat ebn 

88* 
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I^rthagoraSk 



morie carent animae, semperqne piiore reliota 
sede noTis doxnibns mmt babitaiitqae leeepta«. 
160 Ipse ego (nam mernini) Trmani tempore belli 

Panthoides Euphorbns eram, cui pectore quondam 
haesit in adverso gravis liasta minoris Atridae: 
cognovi clipeum, laevae gestamina nostrae, 
nuper Abanteis templo lunonis in Argis. 

165 Omnia mutantur, nihil interit. Errat et illino 
hao Tenit, hinc illuc, et qii<»8libet ocenpat artus 
Spiritus eque feiis hnnuuia in coipaia tmnsit 
inque feras noster nee tempore d^erit nUo. 
XJtque noTis faciUs Signatar cera figoris, 

170 nec manet ut fnerat, nee formam servat eandem, 

sed tarnen ipsa eadem est : anmiam sie Semper eandem 
esse, sed in varias doceo migrare liguras. 
Ergo, ne pietas sit victa cupidine ventris, 
parcite, ?aticinor, cognatas caede nefanda 

175 eztnrbare animas» neo sangnine sangois alator. 

Et quoniam magno feror aequore plenaqae rentis 
vela dedi: nihil est toto, qnod persiet, in orbe. 
Cnncta flnnnt» omnisqne ragans formatnr imago. 
Ipsa quoque adsiduo labuntur tempora motn, 

180 nun secus ac flumen. Neque enim consistere fliimen 
nec levis hora potest. Sed ut unda impellitui unda 
urgeturque prior veniei^te ur^etque priorem, 



nicht mehr vorhanden. — putetis] „seid fest übenseugt". — 164. Ahan^ 

in Ärgis] „in Abas' Stadt, zu Argoe". — 165. miUantur] wandelt sich, „ist 
in (ewigem) Wechsel begriffen**. — errat] Subjekt folgt 167. — 166. qaoi- 
lihet artua] „jeden beliebigen Körper*'. — 100. facilis] leicht zu handhaben, 
„^fügig**. — 173/175. Ein nouor (jrund für das Verbot in 14ü. — pieta$] 
firtunme Scheu vor euresgleichen, „ Menschiidikpit '*. — parcite] zu 75. 

176. magno aequore] ,.noch auf hoher See '. Umgekehrt vergleichen sich 
bisweilen Dichter, die dem Endo ihres Werkes zueilen, mit dem die Segel ein- 
ziehenden und in den Hafen einlaufenden Schiffer. — 177. Nach dedi ist ein 
SatsgUed untezdillekt, su 12, 174. — 178. fiumU] m mOatUwr 166. — 
wKgam formattiir] „gesüdtet sieh bu emw wandelbaraii, waadelbtf — iniago] 
Gestalt dsr Ecscheinimgsweitt, „EiBcheiiiung". — 181. Iwk] fqgiens, 
^doz. — 183. «rjr^fflMe] Ubers, „und ihierseits wieder » 184. re^ 
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tempora sie faginnt panier pariterque sequimtor 

et nova sunt Semper. Nam qiiod fait ante, relieiom est, 

185 fitque quod haud fuerat. momentaque cuncta novantur. 
Cemis et emensas in lucem tendere noctes, 
et iiibar hoc nitidum nigrae succedere nocti. 
Nec color est idem caelo, cum lassa quiete 
cuncta iaoent media, cumque albo Lacifer exit 

190 ciaras eqao: rorsasque alitts, cimi praefia lucis 
tradendnm Phoebo Fallantias infieit orbem. 
Ipse dei clipeus, terra cum tollitnr ima, 
mane rabet, terraque, rubet, cum eonditur ima, 
Candidus in suramo est, melior natura quod illic 

1Ö5 aetheris est terraeqiie procnl contagia fugit. 
Nec par aut eadem nocturnae forma Dianae 
esse potest umquam. öemperqae hodiema seauen te. 
si crescit, minor est, maior, si contrahit orbem. 
QuifL? non in speoies succedere quattuor amram 

200 adspids, aetatis peragentem imitamina nostrae? 
Nam teuer ao lactems puerique simillimus aevo 
vere novo est: tunc faerba Teoeos et roboris expexs 
turget et insolida est et spe delectat agrestes. 
Omnia tunc üorent, Üorumqne coloribus almus 

205 ridet acfer, neqne adhuc virtus in frondihus ulla est, 
Transit in aestatem post yer robustior annus 
fitque Talens invems; neque enim robustior aetas 
Ulla nec nberior, nec quae magis ardeat^ ulla est. 
Exdpit autumnus, posito fenrore iuventae 

XeiMm] ist sarttdqgebUeben, „ist vorüber". — 186. momenta cuncta] „jeder 
Anipenblick, jede Sekunde". — 186. emensas] ^ durchmessen liabcn, näml. 
curaum simm. — tendere in] „übergehen in . . — 192. dei clipeus] die 
Sonnenscheibo. — imä terra] ,.untea vom Bande der Erde" (A. B. 33). In 
193 steht dncrf'fron terra i. aul" die Frage: wo? — 194. melior] — purior. — 
195. procvl] kausal: weil er fem ist. — 196. Dianae] durch noctumae als 
Mondgöttin Ixzeiehnet; vgl. A. B. 36b. 

199. succedere] allmäblirb, nach eiaaudcr ointreten. — 200. peragenfem 
imitamina] Umschreibung des einfachen Verbuins. — 201. lactens] „giuich- 
sam ein Säugling". — 202. roboris] „Mark". — 206. virtm] „Kraft". — 
aoe. €XGipii\ näml. oettotem. — potUo farvore] s. A. B. 18. — 210. Yer- 



506 



^thagoras. 



SlO matams mitisqne, inter iuTeneinque senemqoe 
temperie medins, sparsus quoqae tempora oanis. 
Inde senilis hiems tremulo venit horrida passa, 

aut spuiiata suos, aut quos habet, alba capillos. 

Nostra quoque ipsornm Semper requicque sine Ulla 

216 Corpora vertuntur, nec, quod fuimusve sumusve, 
oras enmos. Fnit illa dies, qua semina tantum 
spesque hommnm primae matris latitayinLus alYO. 
Arlafices natura maiiiis admoyit et angi 
ooipora Tisoeribus dlst^tae oondita maiiis 

SSO nolnit, eque domo yaouas emMt in auras. 
Editus in lucem iacuit sine viribus infans; 
mox quadrupes rituque tuüt sua membra ferarum, 
pauiatimque tremens et nondum poplite ärmo 
constitit adiutis aliquo conamine nerris. 

225 Inde Valens veloxque fait spatinmque inyentae 
transit: et emeritis medii qnoqne temporie aimis 
labitor cooidnae per iter dedire seneetae. 
Sabrmt haec aeyi demolitnrqne prioris 
robora, fletqne Müon senior, com spectat inanes 

230 (illos, qui fuerant solidorum multi tororum 
Herculeis similes!) fluides pendere lacertos. 
Flet quoque, ut in speculo rugas adspexit aiüies, 
Tyndaiis et secum, cor sit bis rapta, lequiht. 



laude medim tn<er u. s. w. — Sil. eamt] zu 12, 465. — 218. mm] 
DimL capiUoe, statt des >ii erwaitend«a um die Kooetr. von tspoUata der 
▼OH aJ5a aompaaeeii. 

214. no9tra ^uogue eorpora} ebenso wie dis Zeit (186-213). — 216. fuit] 
„wer einst" = ist vorllber. — 217. primae spea hominum] Anfangshoff- 
ntmgeD, d. h. Keime kfinftiger MenscliNi. — 219. distentae] zieht die Üb^. 
besser zu visceribus. — 220. vacims in auras] in die freie Luffc; >\m Bei- 
wort ergiebt für domus die Bedeutung „ent?t> Behausung". — 222. quadrupel] 
cum Prädikat : „als . . Subjekt bleibt %nfam. — 224. conamen] übertragen 
Mittel zum Versuche, „Stütze". — 226. emcrere] „ausdienen", wie ein 
wackerer Soldat. — temporis] „Lebensalter". — 22^^/231. senior] zu 11, 
157. — Ordne inaties lacertos pendere ßuidos, Inanes (muskel- d. h. „kraft- 
loe") ist Attribut m. laeertos; fluides bildet prädikativ mit pendere den Begriff 
„seblaff henbhingeii**. — 238. teoim requirit] fragt bei sieh, „fragt 
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Tempus edax renun, tuque, invidioaa Tetttstas, 
235 onmia destraitis, Tiliataqne d^tibos aevi 

panlatim lenta consuniiüs onmiA motte. 

Haee quoqae non perstant, quae nos elementa Yooamus ; 

quasque vices peragant, (animos adhibete) docebo. 

Qucittuor aeternus gcaitaiia corpora miindus 
240 continet. Ex Ulis duo sunt oneroha suoque 

pondere in inferius, tellus atque unda, feruntur, 

et toUdem gravitate carent nulloqae premente 

alta petant» a6r atque aere parier ignis. 

Qoae quamquam spaüo diatent, tarnen omnia fiimt 
245 ex ipsis et in ipsa eadunt: resolataque teUnB 

in liqmdaa rareBolt aquas, tennatoa in auras 

aSraqne umor abit, dempto quoque pondere rursus 

in superus aer tenuissmius «micat ignes. 

lüde retro redeunt, idemque retexitur ordo: 
250 ignis enim densum spissatus in aera transit, 

hinc in aquas, tellus glomerata oogitur unda. 

Nec spedea sua euique manet, lerumque noratrix 

ex alüs alias repaiat natura figuras: 

nec perlt in toto quioquam, mihi credite, mundo, 
S55 sed variat fiadernque noTat; nascique voeatur 

incipere esse aliud, quam quod Mt ante, morique, 

sieh". ^ hit\ warn entemnal m ThMeua. — 884. edax remm] „aXlM yw» 
fldiliiig^" (s. iu B. 10). 

286. vieea ftragiml] iüwn, nadi pen^aUem imUamma 200. Über vieea 
sa 14, 26. 

239. ffenitaUa corporä] „Grundstoffe". — 241. feruntur in inferius] „wer- 
den nach . . . gezogen". — 242. nuUo] ist Neutr. (= nulla re). — 243. ignia} 
sonst aucli acther genannt. — 245. cadunt] zerfallen, sink«^!i zurück". — 
246/247. aura] die \v«>hende, aer diö Wulken und >iebel ml 1 Killende Luft 
(zu 14, 127). — dtiiiptu quoque pondere rursus] „wenn man noch einmal 
das Gewicht verringert", oiit BezieJiung aui tenuatus, — abii] zu Ü, 653. — ■ 
248. 9upero8 ignes] „ der Feuerätber hoch oben" (A. B. 8). — 249. retexere] 
zfiickwiztB weben, d. h. 1) ein fertiges Gewebe wieder aoflniineix; 2) in umge- 
kebrter Beihenfcdge (von bintan nadi vom) nodb einmal weben, xfiekwIrtB 
nocb eininal) etw. dnrdunacheD. ^ 251. eogitur] „ballt aidi sasaminen*'. 

2521 Yeiindenrngen, denen irdische Dinge unterwozfoi sind, weiden nun im 
einnhMn an^eiilhlt. renm novatrix} TOiaoflgesdiiekte Appos. zu naimra. — 
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desinere illud idem. Cum sint hiie forsitau illa, 

haec translata illuc, äumma tarnen omnia oonstaat. 

Nil equidem durare diu sab imagine eadem 
S60 oredideniii. Sic ad femim Tenistis ab amo» 

saeonlaf sie totiens Teisa est fortuna loooium. 

Yidi ego, quöd faerat quondam solidissima teUus, 

esse fretimif vidi facta» ex aeqnore tems; 

et procul a pelago conchae iacuere marinac, 
265 et vetus inventa est in montibus ancora snnmüs. 

Qiiodque fuit campus, vallem decursüs aquarum 

fecit, et eluvie mons est deductus in aequoi; 

eqne paladosa siccis bumus aret harenis, 

qnaeque sitim tolerant, stagnata paludibos nment 
270 Hie fontes natura hotos emisit, at illic 

dansit; et aut imis commota tremoribus orbis 

flnmina prosiliimt ant exsiccata residimt. 
Sic ubi terreno Lyciis est epotus hiatu, 

exsistit procul hinc aiiuque rcnascitur ore. 
275 Sic modo combibitur, tecto modo gurjnte lapsus 

redditur Argolicis ingens Erasmus ia arvis. 

£t MysniQ capitisque sni ripaeque prioris 

paenitmsse ferunt, alia none ire Gaioum. 

Nec non Sicanias yolyens Amenanns baienas 
S80 nime fluit, interdum suppressis fontibus aret 

Ante bibebatur, nnnci qoas contingere nolis, 



257. cum] konzessiv (vgl. das folgende tarnen). — 258, summä omnia con- 
8i€mt\ inbezug auf das Ganze, im ganzen bleibt alles unverändcirt bestehen. — 
261. saeculä] =- acUs „Zeitalter". — 26.). in montibus summis] a. A. B. 
88. — 266. decursus aquarum] Giefsbäche, Waßsorfälle. — 267. aequor] 
campus. — 268. eque paluäota humuB oret] kon ffir: hmnua, quae (nunc) 
airetf e poMota (himio) feuta est. — airei «iceia harmis] rmtämwMbt jetet 
dftdnrdi dab es dfirre Sandwfiate ist, d. h. „als . (Ob« den Abi. zu 14, 
38S). — quaeque} que „und mederum, und anderseitB". — 371. imia com^ 
motu tremorihua] hervorgetrieben doieh Bifdbeben, welche tief unten entstehen. — 
272. residuMt] „sinken zurück", in die Ti«fe. 

275. tecto gwrgite lapstis] „nachdem er geströmt ist in . . .". — modo] zu 
MdituK — 277. Mysum] zu Caicum. — 278. aliä] adverbial = alia 
m. 279. nee non] za 14, 98. ^ 281. €iqua8, quaa eontingere noUs] so 
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fimdit Anignis .aqaas, postqnam» nisi Tatibns onmis 
eripienda fides, ilUo layere bimembres 

vulnera, clavigeri quae fecerat Herculis arcus. 

285 Quid? non et Scythicis Hypanis de montibus ortus, 

qui fuerat dulcis, salibus vitiatur amaris? ^ 

iluctibiis ambitae faerant Antissa Pharosque 

et Phoenissa Tjnos: quarum nunc insula nulla est. 

Leuoada oontinoaia yeteres haboeie ooloni: 

290 nime fireta fsironSimt Zande quoque iuncta fuisse 
dicatiir Italiae, donec eonfima p<mta8 
abstnlit et media tellorem reppnlit nitda. 
Si quaeras Helicen et Burin, Achaidas urbes, 
invenies sub aquis; et adhuc ostendere nautae 

295 inclinata solent cum moenibus oppida mersis. 
Est prope Pittbeam tumulus Troezena, sine oUis 
arduoB arboiibus, qnondam planissima campi 
area, nunc tumnlns: nam (res honenda relatn) 
yis fera yentonxm» caeds induaa oayends, 

300 exspirare aliqna cupiens Inctataqne fntatra 
liberiore frni caelo, cmn oareere rima 
nulla foret toto nec pervia tlatibus essent, 
extentam tumefecit humum, ceu Spiritus oris 
tendore vesicam solet aut derepta bicorni 

30Ö terga capro. Tumor ille loci permansit, et alti 
Collis habet spedem longoqne induruit aevo. 

Pluhma cum subeant audita et cognita nobis, 



fibelrieolMnd und eie. — 282. wOSbm^ m 166. — 283. Mmembrn] Owa- 
taomii. — 284. ^«rotlt» or cus] dessen Pfeile vergiftet waren. — 289. COW' 

Hnua'm\ als zusammenhängend mit dem Festiande, „als Festlaad". — 291. con- 
/Sma] die verbindende Laadbrüdte awisclum Italien und Sicilien. — 292. media] 
• „sieh dazwischen eindrängend". — 293. Achdidä»\ s. A. B. Ib. — 294. itt- 
vmiei sub aqnis] xmgenan; denn nur HolTco versank infolge des Erdbebens, durcsh 
das beide Städte Zerstört wurden, ins Meer. — 296. Piitheam Troezena] s. 

A. B. 19. — 299. caecis] zu 14. 370 300. aliiua\ via. — 302. j)ervia] 

Plur. vom substantivisch f^eb rauchten perwum ,,Dnrchi^ang'* (A. U. 7). — 
üOä. terga\ im 12, 97; hier ist vua einem öclduuclie die liede. — SOG. longo 
tmo\ übere. nach A. B. 41 am £. 

807. Mt&eoMf] zu 11, 6i2. Die Bedeutung dea cum ei^iebt der Gegensali 



510 



I^thagons. 



pauca sapei leferam. Quid? non et Ijmpha figuras 
datque capitqae novas? Medio taa, oorniger Ammon, 
810 nnda die gelida est, ortaqne obitaqne calescii 

Admotis Athamanas aquis accendere lignom 

narratur, minimos cum lima recessit in orbes. 

Humen liabent Cicones, qiiod potum saxea reddit 

Tiscera, quod tactis inducit marmora rebus. 
815 Grathis et hinc Sybaris» nostris conterminiia oria, 

electio sumles fadant aoroqae eapiUos. 

Qaodque magis miium est» sunt qui non oorpoia taatua» 

yemm animos etiam valeant mntaie liquores. 

Gni non audita est obsoenae Salmacis nndae 
320 Aethiopesque lacus? Quos siquis faucibus hausit, 

aut furit, aut patitur ininim gravitate soporem. 

Clitorio quicunique sitim de fönte levavit, 

Tma fugit gaudetque meris abstemius undis, 

seu Tis est in aqua ealido contraria vino, 
825 siTe, qnod indigenae memoiaat, Amjthaone natu«, 

Pix>etidas attonitas postquam per cannen et herbas 

eripuit fnriis, purgamina mentis in illas 

misit aquas odiomque meri pennansit in undis. 

Haie fiuit effecta dLspar Ljncestiu^ amnis: 

zwischen jplttrima und pauca. — cogniia nobis] von mir selbst Beobachtetes. 
Über den BatiT A. B. 12. — 808. super] „noch dazu", aaJ)wr dem Er- 
itthlten. — 809. figuraa novM entere] » mutaii ; capere ^ accipere. 
811. admolia aqmg] ligno, indem aie WuBcor (nimL einer Quelle su Dodona) 
dem Hobe nihem,' d. h. Qels ine Wasser taacheiL 814. mamara] d. h. 
«ne Steinlinde. — 815. hme} TOn hier (vom dafhis) ans weiter, d. h. 
„weiter nördlich". -~ nastria conUnuinm aria} „derGienzfloJk nnaererSlnzen*', 
näml. der Fluren von Crotonu 

317. Verbinde sunt liquores. — 319. cui non audita est] im D. aktiv. ^ 
Salmacis] „die Quelle — obscenae undae] Gen. qual.; obscenus „üppig, • 
verweichlichend". Das Wasser machte weibisch. Quoa in 320 bezieht sich 
also nicht nur auf lacus. — 320. faucibus liausit] fibers. nach A. B. 39. — 
323. meris undis] anders das substantivifiche merum, vgl. 328. — 324. calido} 
„feuriij". — 325. Amythaone natus} s. A. B. üc. — 326. attonitas] 
„rasend". — Carmen] zu 13, 952. — 328. odiumgue ... undis] Bacchus, 
hatte aie in Baserei venetatt Die pu^gamma wirken ihm aho entgegen, tretea 
gkiehsam ftuidMi gegen ihn aot — 829. Ante] fontL — 830. jMrwiie 
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890 quem quicumque pamm moderato gattoie tränt» 
band alitef titabat, quam si mera Tina bibissel 

Est lacuis Arcadiae (Pheneum dixere priores), 
ambiguis suspectus aquis, quas nocte timeto: 
QOCte nocent potae, sine noia luce bibuntui'. 

dd& Sic alias aliasqae lacus et flununa vires 
oonciiäunt. Tempusque fuit, quo navit in undis, 
none sedet Ortygie. Tunuit ooncursibiia Ai^ 
nndanim spaisas Sjmplegadas elisanmi, 
quae nuno imnotae peratant Tentisqne resistuni 

840 Nec, quae Sfdpburaa ardet fbmaeibns, Aetna 

ignea semper erit : ueciue enini iuit ignca Semper. 
Nam sive est animal tellus et vivit habetque 
• spiramenta locis flammam exhalantia multis, 
spirandi mutare ?ias, quotieusque moyetur, 

.345 has finire' potest, illas aperire cavemas; 
siye levea imis Tonti cohibentnr in antna 
saxaqae com Baxia et babentem aemina flammae 
materiam iaetant» ea concipit ictiboa ignem» 
antra relinqnentur sedatis frigida ventis; 

850 sive bitummeue lapiimt mcendia vires 
luteave exiguis ardescunt sulphura fumis: 
nempe ubi terra cibüs alimentaque pinguia flammae 
non dabit absumptis per lougum viribus aevum 



meierato} »- imnoderato ; vgl. A. B. 84. ^ 883. ambiifma] m do]»pel- 
ter Art 

887/3a 9ed§t} „Iiafliet Int^ — Xonstniiflxe Arifo Hmmt SyrnfUgadä» 
tponat (nimL aqnS) wncwmbm undarum eUtamm. Jeder der nngestOm ni- 
MimiwwifaliTBnden Feiten treibt eine mächtige Welle for sidi her. Bdda WeUen 
pnUen niflaauneii, schlagen dadurch hoch empor (concursu elidtmtw) und be* 
spritzen die Felsea aellwt — 344. spirandi] hier beginnt der Nachsäte — 
347/48. saraque ... igneni] noch von sive abhängig. Konstruktion: sive venti 
cohibentur, et, cum iactant materiam, ea (materia) c. igmm. Nachsatz ist 

349. — $aim] über dea Dativ A. B. 3. — materiam habentem semina] „Stoffe, 
die in sich tragen — 349. rcltnq^uentur\ ab igne. Nachsatz. — 

350. ra^mnt] nehmeu sciinell in sich auf, „werden schnell erprilfen". — 
Inbmineae vires] Umschreibung für hitumen. — oui. Als Nachsatz ist zu 
ezgiaaea: Auch dann wird die Glut nicht immer währen; denn venn (nempe ubi) 
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natoraeqne smm nmtrimeQ deerit edaoi, 
365 non feret illa famem demtaque deseret ignis. 
Esse Tiros fama est in Hyperborea Pallene, 

qiii soleant levibns velari corpora ])lami8, 

cum Tritoniäcam no\ien8 siibiere paludem. 

Hand equidem credo: sparsae quoqne membra Yenenis 

360 exerceie artes Scythides memorantar easdem. 

Siqaa fides rebus -^ameii est addenda piobatia» 
nonne Tides, quaeeninque mora floidore oaloie 
oOTpora tabneimti in parva animalia r&üf 
I quoqne, deleotos mactatos obnie tanros: 

365 (cognita res usa) de putri viscere passim 

florilegae nascuntur apes, qnae more pareiitum 
riira colunt operique f^iA-ent in spemqnc laborani 
Pressus hiimo bollator eq^iuis crabronis origo est. 
Concava litoreo si dexnas braccbia caacio, • 

870 cetera snpponas terrae, de paite sepnlta 
scorpins exibit eandaqne minabitnr nnca. 
Qnaeque solent canis ftondes intexere fiüa 
agrestes tineae (ree observata colonis) 



. . . u. 8. w. — 354. stium] zu 13, 606. — deerit] zweisilbig (zu 12, 395). — 
355. iüa] naiiii. jlamnta. — deserta deaeret iffitis] das Teuer wird die verödeten 
Bäume (A. B. 7) Terlassen, weil es keine Nahiong mebr findet. — 857. vdcari 
corpora pkmia} indem sie eich in Vögel Terwandeln. — corpora] über den 
Aocoe. A. B. 4a. — 369. jnembra] so«. — 360. ßuereere artes eatdm] 
an eioii selbst. — 361. aiqtta . . . pTf^Mtis] „wenn ea nocik einer weiteten Be- 
glautignn; dnioh verbfizgte ThatBaGhen bedarf'S nfioü. fax die Bebauptnngem 
9531 Die tod 356 au enSJÜtdn Dinge werden also nicht ftir res probettofi 
angesehen. — 362. morä] zu 13, 890. — fluido] aktiv „auflösend, sez^ 
setzend". — 364. i quoque] Zus^nmenhang : diese Erscheinung (corpora in 
parva animalia verti) ist eine ganz alltätrliche : ja dn kannst sogar hin- 
«jehen und das Experiment selbst machen. — dehetos] — pinj^nes. .Fe fetter 
und fleisphipT die Tiere waren, in um so grölseren Scharen mufsten sich parva 
animalia de putri viscere entwickeln. — mactatos ohrue] = niacta et obrue. — 
366. parentum] taurorum. — 367. rura colunt] etwa „tunuiuin sich auf 
den l'luren". — in speni] final: auf die Hoffnung hin, um Hoffnung (auf 
Ernte) ni haben, d. h. „fOr die Einte". — 868. prmuB] = obnitus. — 
373. agmtet Uneae] „Baupen dee Feldes'*. — Mifeamv] rei lem odeir lem 
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ferali mutant com papilione figaram. 

375 Semina limus habet virides generantia ranas, 
et generat truncas pedibus, mox apta natando 
crura dat ; utque eadem sint kmgis saltibus apta, 
posterior superat partes mensura priores. ^ 
^ee catulus, ' partu quem reddidit ursa recenti, 

880 sed male vira oaro est: lambendo mater in artns 
fingit et in farmam, quantam oapit ipsa» redaoit. 
Nonne vides, quos cexa tegit sexangula, Mus 
meUiferaram apinm, sine membris corpora nasd 
et serosque pedes serasqiie adsumere pennas? 

3ö5 iimonis vulucrem, quae caiida sidera portat, 
armigerimique levis Cythereiadaaque coiumbas 
et genus omne aTiiua medüs e partibus ovi, 
ni sciret fieii, qnis nasci posse putaret?, 

* Snnt qni, cum claiiso putrefaota est spina sepulero, 

390 mutari credant humanas angae medollas. 

Haec tarnen ex aliis genens pzimoidia dacnnt: 
una est, quae reparet seqne ipsa reseminet, ales. 
Ass^TÜ phoenica vocant. Xec fruge neque berbis, 
sed turis bi^rimis et suco ^^vit amomi. 

395 Haec ubi quinqiie suae complevit saeciila vitae, 
ilicet in ramis tremulaeque cacumme palmae 
nngnibns et pnro nidnm sibi constroit ore. 



re. — 374. ferali papiltone] im J>, entepriidit „TotaoMter, Totenkopf". 
Hmt httÜBt jedoch dmr Sebmettefliog vielleieht darum to, weil er ab Sinnbild 
der Seele auf Giabmfilem vorkommt. — 376. tn/mooB pedOmt} '„ohm richtige 
. . — 878. mmuwra postenar} — m. poeterionmi partium. — 379. Ter- 
binde: et (m „das Weeen'O« u, pari» reeatH redäidiif fim eatuhit ett; 
es ist kein junger Bfir, d. h. sieht nicht so aus wie ein j. B. — 380. Mole] 
„nicht recht, kaum". Durch male wird oft der Begriff eines Adjektivama mit 
positiver Bedeutung n^art. caro] „Heischklumpen". — 381. fingit in] 
d. h. fingit ita, nt artns appareant. — formam] näml. taniam, wie das folgende 
quaniam zeigt. — capit] „eiunimuit, ausfüllt". — 383. corpora sine mem- 
bris] = corpora, quae sunt sine m. (vgl. z\i 11, 429). — 384. serosque] im 
D. Adverb statt des Adj. (A. B. 8). — 388. ni] == nisi. — 389, Spina] 
hominis mortui. — 390. mutari angue] zu marmore mutavit 11, 404. 

394. Ztwrtmis] d. h. von den Harztropfen. — 397. puro ort] vgl. 3^3 bis 



oiy ii^uo uy Google 



Ö14 



I^thagoras. 



Quo siaral ac casias et nardi lenis aristas 
qnassaciiie com fUva snbstravit ehmama mnrra, 

400 se super imponit finitque in odoribus aevum. 

Inde ferunt, totidem qui vivere debeat annos, 

corpore de patrio parrum phoenica renasci. 

Cum dedit hoic aetas \ires, onehque ferendo est» 

ponderibus nidi lamos leTat arboris altae 
405 fertqu« pias cvnasque anas patnnmqae sepnlomm, 

perqae leves anras Hyperi^ms nrbe potitos 

ante fores saoias Hjperionis aede reponit 

Si ' tarnen est aliqnid mirae noTitatis in istis, 

altem are vices et quae modo femina tergo 
410 passa marem est, lumc esse marem miremur hjaenam. 

Id quoque, quod ventis animal nntritiir et aura, 

protinus adsimulat, tetigit quoscumque coloreß. 

Yicta racemifero lyncla dedit India Baccho: 

e qnibus, nt memoranti qnidqmd Tesica TemUit, 
415 vertitnr in lapides et congelat aere taoto. _ 

Sic et cnraliDm, quu primmn conügit anras 

tempore, duresoit: mollis fait herba snb imdis. 
Desinet ante dies et in alto Phoebus anhelos 

aequore tinget equos, quam consequar omnia verbis 
420 in Speeles translata noyas. Sic omnia vertl 

394. — 898. lenis] „weich, geschmeidig"; sie eDÜiält Ol. — 399. quaasa 
omnmmm] Ueine IMike ZSmmet. <— 400. fimi} rndem sieh daB Nest dttidk die 
SomiMifltnhlAii entsfindet. — 401. gui äebeat] „ dem es (luioli dem Sprudle des 
Sc^dtsals) beetnnnit iet'*. — 403. oneri fermäo.wi] » fetze potest Ibn- 
lidi sagte man wohmdo non etm. — 404. leoat] leioare aMguid aKgua re 
,f etwas (sehwens) von einer SadiB wegnehmen". — 406^ l^jpertdms tirbe] 
Heliopolis; — ufhe poiitus] vgl. monte, litore, potui (A. B. 26). — 407. ante 
for€8 «oeros] dee aüerfaeiligsten Baumes im Lmem des Tempels. — oede] 
mm jn aede. 

408/10. Gftdanlfe: Ist hierin nun wirklieh ..ein unbegreifliches Wunder" 
^=s aliquid mirae t-tnrifafis) zu sehen, so dürfen wir uns auch (mit Eecht) 
wnndom , es für em W umior halten, dafs ... — 409. alternare vices] ab- 
wechselt mit ilirer jodcsmalif^en Rolle (vices ist Accus, des inneren Obj.), d. h. (wie 
aus dem Folgenden hervorgeht) wechselndes Greschlecht hat. — 4 Ii/ 12. Das 
Chamäleon. — 414. e quibus ... qmdquid v. renUait] „was deren Blase 

418. Mfief «mts «Kes] die gewOhuL Plinse ist dk8 dtfieutk — 423. eeii- 
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eeinimos atqne lUas adsninere Tobora gentes, 
concidere ha«. Sic magna fuit censnque virisque 
perque decem potuit tantinn dare sanguinis annos, 
nunc humilis veteres tantiiinmodo Troia ruinas 

425 et pro divitiis tumulos ostendit avorum. 

431 Nunc qnoque Dardaniam fama est consnrgere Bomam, 

Appenninigenae qnae proxima Thjbhdis nndis 

mole flab ingenti rerum fondamina ponit 

Haeo igitm fonnam oraoendo mntat et olim 
435 mmeiuii caput orbis erit. Sic dioeie yates 

faticinasqne fernnt sortes; qnantumque recordor, 

dixerat Aeneae, cum res Troiana labaret, 

Priamidts Helenus flenti dubioque salutis: 

,„Nate dea, si nota satis praesagia nostrae 
440 mentis habes, non tota cadet te sospite Troia. 

Flanuna- tibi feirnmqiie dabunt iter. Ibis et 'pna 

Pergama lapta ferea, donec Troiaeqne tibique 

extemum patrio contingat amicius arToni. 

UrbMii etiam oeiDO Fhrjgios debere nepotes, 

426 [Clara fuit Sparte, magnae viguere Mjcenae, 

nec non et Cecropis, nec non Amphionis aroes. 
Vile solum Sparte est. altae cecidero Mycenae, 
Oedipodioniae quid siml, nisi nomina, Thebae? 
430 Quid Faudiomae restant, nisi nomen, Atbenae?] 

sua] 1) die ScMtzung, das Absdiätzen; 2) das, was (z. B. behufs der Besteue- 
rung) abgeach&tit wurde. ~ 423. tanHm tanffwms] „soldie Striime Blates*', 
w» in Widdiehlrait •mgoamai woiden. — 481. mme quogue o. s. w.] Gedanko: 
such jetit noch, ni nnaerar (I^rihaganB*) Zeit, jat*B nieht andm ^ÜMmll Steegen 
nnd fallen im Leben der Vlilker), denn . . . — > Ikträamtm} d. h. den 
Daxdanem (Trojanem) abstammend, von ihnen g^grtndet — 488. mo7e nib 
ingmit] unter, d. h. „Sit den gewaltigen Sau", der sich erheben soll. — 
435. vates] zu 156. — 436. quantum recordor] s. 160— 161. — 437. res] 
zu 14, 610; fibeia. r. Troiana „Trojaa GlUok". — 438. dubio ttUw^] 
B. A. B. 10. 

439/40. «i nota hahefi] == ai tibi nota sunt. Dor Nachsatz „so ist dir auch 
bekannt, dafs" ist verschwiegen (vgl, zu 12, 174). — te sospite] kausal. — 
441. dabunt iter ttbt] d. h. du wirst mitten durch sie hindurch ^chen, ohne 
dafs sie dich zu hemmen vermögen. — una] Adverb, — 442. Feryama rapta] 
nlnü. e ilammie. Zum Gedanken 13, 624—625. — 444. urhem] die Grfin- 
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445 qnaata nec est nee erit nec visa prioribus amiis. 
Haue alii proeeres per saeenla longa potentem^ 

sed domin am rcrum de sangiiine natus luli 

efficiet. Quo cum tellus erit usa, fruentur 

aetheriae s^de.^, catdumque erit exitus illi.'" 
450 Eaec Helenum cecinisse penatigero Aeneae 

mente memor refero, cogbataque moenia laetor 

eieseere et utüiter Phrygibus vieisse Pelasgos. 
27e tarnen oblitts ad metam tendeie longe 

exspatiemur equs, eaelom et qnodcumqne eab iUo wi, 
455 inmutat formas tellusqne et quid quid in iUa est. 

Nos quoqiie, pars mundi, quoniam non corpora solum, 

verum etiam volucres animae sumus, inque ferinas 

possumus ire domos petU'inTnqiip in corporu cuiidi: 

Corpora, quae possunt animas habuiöse parentum 
460 ant fratrum aut aliqno innctonim foedere nobis 

ant hominnm eerte, tata esse et bonesta srnamus 

neye Tbjesteis emnnlemns viseeia mensis. 

Quam male oonsueseit, quam se parat ille oruori 

dung einer Stadt. — dehere] dem Sohicksale, dessen Befehl sie vollziehen mufs- 
ten. — 445. visa] est. — 44(>. Gedanke: alii proceres Boraam efficient 
potentem, sed dominani rerum solus ülius luli, d. h. der Adoptiysohu des 
C. Julius Cäsar. — 448. erit ma] 7.n 12, 3öö. 

4ÖU. penatigero Aeneae] zu 11, 17. — 451. mente memor] = memori 
animo oder mente (zu 14, 813). — cognata moenia] d. h. die Mauern einer 
▼ernndtieii Stadt; tachHeli ni erUfizeii wie qwmhm f$corior 436, desgl 
MMite neHMT. 

453. EauBtroien eqiti9 o6Kfis tendert* Yeigleich mit einem Wage»- 
lenker. — lange} weit, niml. nedi Aneioht dee Bedenden; der Ponti? sq üben. 
w» in hngvm est, diffieiU tti n. ähnl. Der Nachsats (eftws: so will ich es nur 
noch einmal kurz snaanmienfassen) ist verschwiegen. P. kehrt damit zn seinem 
Thema omnia mutantur, nihü iMtetit (165) zurück. — 456. not ... 
Gedanke: caelum et quodcumque sub illo est inmutat formen, also auch 
wir. — 457. v(Aucre8 animae] daher facile ex alio corpore in aliud traOf 
seuntes. — inqiic] hier beginnt der Nachsatz, qne ... que = et . . . et. — 
459/61. Konstruiire sinamus corpora, qttae . . ., tuta et hmie.'ita esse. Durch 
die unverbundone Nebeneinanderstelluiif^ der Sätze wird die Kode nachdrucksvoller, 
als wenn es hiefse: Propterea sinamus u. s. vv. — habuisse] Juibere „in sich 
BohHefimn, bergen". Über den Inf. Perf. A, B. 13. — 461. tuta et honesta 
esse] „in fiahA und in Ehren". — 463. memai»] a. A. B. 36. — 464. ermri 



Digitized by Google 



lib. ZV, T. 445-^7. 



617 



impius hninano, vituli qiii guttuia cultro 
466 lumpit et inmotas praebet mugitibiis Eures, 
aat qui vagitus similes puerilibus haedum 
edentem iugnlare potest, aut alite yesci, 

cui deiit ipse cibos! QuanUini est, quod desit in istis 
ad plenum faciniis? Quo transitus inde paratur? 

470 Bus aret aut Tnoiieiii senioribus imputet annis, 
horriferum coutra boiean ovis arma ministrety 
ubeta dent saturae manibas pressanda capeUae. 
Be^ cum pediois laqueosque artesque dolosas 
tollite nee Tolucrem ^^^ta &]]ite -virgfL, 

476 nee foimidatis ceivos inludite penuis» 
nec celate cibis unoos falladbus liainos. 
Perdite, siqua nocent, verum haec quoque perdite Uiilum: 
ora vacent epulis alimentaque mitia carpaut." ^ 

93. JEgeria, Hi^ppdlyiws. 

Talibus atque aliis instructo pectore dictis 
480 in ])atriaiu remeasse ferunt ultroquc pctitum 

accepisso Numam populi Latiaris habenus. 

Coniuge qui JTelix nympha ducibusque Cameuis 

saciifieos docuit ritus gentemque ferod 

adsuetam belle pacis traduxit ad artes. 
486 Qui postquam senior regnumque aevuinque peregit, 

exstinetum Latiaeque nurus populusque patresque 

deflevere Numam. Nam eoniunx nrbe reEeta 

himanö\ ,,anch Menacbenblut za veigie(iaeii". 466. tnmoto«] in dar Oben. 
ZDin Subjekt (= qui inmotus); mvres praehere = audire. — 468. quantum 
. . . desit] viel oder wenig? — 469. quo . . . paratur] „wohin führt solch Be- 
ginnen?" Wiod' rlinliin!'^ dos G<>danken8, den quantum ... facinus enthalt, mit 
andern Wurieii. — 470. scnioribm annis] uou impio homini. — 471. bo- 
reun] über die Form A. B. Ib. — 475. formidatis pennis] bunte Federn, 
die au Faden befestigt waren uud das Wild zurück scheuchen soUten. — 
478. epulia] „blutiges Mahl"; zum Gedanken vgl. 106 — 110. 

96. Egeri«. HippolytttB. 47<J. pectus] 1) als Sits des Gefühles — 
„Heiz"; ^ des yentaadeB » „Geist*'. — 480. uUro peHUm] Numam i 
d. h. non petint babeius, sed ultro (pxecibas) petitas est 482. comuge 
fdisß njfmphä\ „hocfabeglttckt durch den Bund mit . . Ihr Name war ESgeria. 

486. senior] zu 11, 157. — 486. wumut} su 11, S. — 487. «mmi»] 
OviD, MBTAim. 84 
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SIgoria. Hippolytai. 



vallis Aricinae densM latet abdita silvis 
saeraque Oresteae qnesta gemituqiie Dianae 
490 impedit. A qnotiens nymphae nemorisque lacmque, 
ne feceret, monaeie et oonsolantia yerba 

dixerunt! Quotiens flenti Theseius heros 

*siste modum' dixit, 'neqiie enim foriuna querenda 

sola tua est. iSimiles aüoruni rospice casus r 
496 mitius ista feres. ITtinamque exempla dolentem 

non mea te possant relevare! Sed et mea posaunt. 

Fando aliquem Hippolytum vestras quoque oontigit aures 

oreduHtate patria, aeeleratae fraade novercae 

oeonbuisse neci. MiTabeTe, yixque probaboi 
500 sed tamen üle ego siim. Me Pasiphadia qaondam 

temptatom frnatra patrinm temerare onbfle, 

quod voluit, voluisse, infelix, crimine vcrso 

(indiciine metu magis offensane repulsae?) 

damnavit; meritumquc nihil patcr eicit urbe 
505 hostilique Caput prece detestatur euntis. 

Pittheam profuse cumi Troezena petebam; 

iamque Coiintbiaci carpebam litora ponti, 

Clun mare sturexit, eumulusque inmanis aquanun 

in montlB speciem currari et crescere Tisas 
510 et dare mugitus snmmoque cacumine findi. 

Corniger hiuc taurus ruptis expellitur undis, 



Gedanke: jedennann in Rom beweinte den Toten, nur gerade die Gattin niclkti 
dpnn vgl. 11, 217. — 489. Oresteae] „einst von Orestes entfuhrt", z« 
14, 831. — 492. Theseiufi heros] übers, nach A B 19. Das Anftreten von 
The&eua' Sohne wird durch dio folgende Erzählung erläutert. — 493. modum] 
„Mafs und Ziel". — 49G. nan mea] sed aliena. — sed ... jxjssunt] .,abcr 
leider . . — 497. fando] durch Höronsagon". — aliquetn Hippolytum 
occubuisse] der Acc. c Inf. abhängig von vestras anres contigit =» audivistis. — 
500/4. BamphaHd} I%ädra. — Konstruiere: P. me frmtra temptatum (=» poet- 
qtum me frasto temptavit) patriunt t. e. cHrnme veno damnaivit vokiisf$, 
* giuod (ipea) voluit, ~ mfOix} ,,de^ die Unselige". ^ erimim veno] „wSlste 
die Sobidd auf mieh und . . /*. — damnavit «ne voMtte] „erkUrte mich aehol- 
dig . . — «rbe] ans der Btadt, ftber die er herrschte. — 506. PiWiOm 
Troezena] übers, nach A. B. 19. — 507. cmrpebam] zu 11, 139. — 506. 
MMlfM] „SchwaU". — 510. dhire nmgitm\ s. A. B. 22. — 511. AtiicJ 
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pectoribusque tenm uiolles erectus in auras 
naribns et patuio partem miuis ivdinit ore. 
Corda pavent coinitum. Mihi mens intemta iQanftitf 

515 exsiliis contenta suis: cum colla feroces 

ad fireta eoii?6rtunt aneotisque auribus horrent 
quadrapedes moastriqae metu turbantnr et altia 
praedpitant onmim soopnlis. Ego dncere vana 
firena manu spumis albentibus oblita lootor 

520 et retro lentas tendo resnpiiras liabenas. 

Nec vires tarnen has rabies superasset equorum, 
ni rota, perpetuum qua circumvertitur axem, 
stipitis occursu fracta ac disiccta fuisset. 
Excutior curru, lonsque teueutibus artus 

525 Tisoera ma trahi nerrosque in Stirpe teneri, 
membra rapi partim partimque reprensa relinqni, 
088a gravem dare fracta soniun fessamque videres 
exhalari animain, nnllasqne In coipore partes, 
noseer« quas posses: nnnniquö erat omnia Tiilniu. 

530 Xuni potes aut audes cladi componere nostrae, 
n}iiiplia, tuain? Vidi quoque regna carentia luce 
et lacerum fovi Piilegetbontide corpus in unda. 
Nec uisi Apoliineae valido medicamine prolis 
reddita vita forot. Quam postquam fortibus herbis 

535 atqne ope Faeonia, Bite indignante, recepi, 
tum mihi, ne praesens angerem mnneris hrnns 
inyidiam, densas obiedt Cynthia nubes; 



ttfnponl. ^q^itur] „wird ausgespieen, springt benuu". — 515. dontotto 
KBtäUs} aagoBpaant dnreh . . „TertiAft in . . — ftroeet qwubmptdeB} d» h. 
Boiw Bosse. — 518. tecpuM»} » in soopolos (A. B. 8). — 9ani£\ die nichts 
ansiichten sollte, „ ohnmächtig". — 519. ktetor dwtere] s. A. B. 2. — 
521. n«c tatnm} Gedanke: IDnn Bemühen war vergeblich (vtma manu); doeh 
wäre ich nicht unterlegen, wenn nicht ... — 522. perpetuum] adverbial 
(eigentl. AocilS. des inneren Obj.) = perpetuo. — 525. viacera vivo] zu 
13, 865. — 526. reprenm] = rott^tita od. retracta. — 527. videres] zu. 
11, 126. — 532. fovi] = curavi. — 533. nec] gegensätzlich: ,,doch 
nicht". — ApoUineae prolis] des AesculapiuB; s. A. B. 36c. — 534. forti- 
biis] „(üauber) kräftig'". — 536. pra^em] il. Ii. fortlebend mit demselben 
Namen und in derselben Umgebung wie früher. — mmieria invidianh\ Anstofß, 

34* 
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Tage«. Gpiu« 



iitque forem tiitus possemque impune videri, 

addidit aetatem, nec cognoscenda reliquit 
640 ora mihi. Cretenque diu dubitavit habendam 

tradeiet an Delon: Greta Deloqne relictU 

hie posnit nomenque simul, quod possit equoram 

admomiisse, iubet deponere, »qui'* qne fiiisti 

Hippolytus** dixit) „nunc idem Tirbius esto'*. 
545 Hoc nemus inde colo, de disqae minoribns tmus 

immine sub dominae lateo atqiie accenseor illi.' 
Non tarnen Egeriae luctivs aliena levare 

damna valent; m aitisqiie iauens radicibus imis 

liquitur in lacnmas, donec pietate dolentis 
ödO mota soroT Phoebi gelidom de ooipore fontem 

fecit et aetemas aitos tenuavit in nndas. 

P7« Tages. Cipms, 

Et nympbas tetigit nova res, et Amazone natos 

haud aliter stupuit, quam cum Tyrrhenus arator 

fatalem glaebam mediis adspexit in arvis 
555 sponte sua primum nulloque agitante moveri, 

sumere mox hominis terraeque amittere fonnam 

oraque Tentmis aperire reeentia fatis 

(indigenae dixere Tagen, qni piimus Etruscam 

edoenit gentem casns apenie fntnros): 
560 utre PaUtinis baerentem collibus olim 



der dem Geschenke eigen tünüich war, anlialtete; übers. „Neid wegen . . — 
538. vider%\ passiv. — 589. nec\ di« Negation gehört nur zu cognoscenda, — 
5il. reb'e^] relmeptert ablassen Ton, „aufgoben". — 542. equoruin\ die mir 
als msine Iförder verhafst waren., — 546. «WMmie mid] unter dem göttlicheii 
Sdiiitce'S Nacbsteilang der Fiftp. m 12, 176. — domtMOf] Dianae. 

548. raäidbuB M»] „tbf unten am FoCBe*' (A. B. 83). — 551. aefemaa] 
nimmer yermegend*^ 

97, Tages. Cipus. 552. novo] zu 11, 127. — AmazÖne] sie hiefs Hip- 
polyte. — 553. Konstruiere haud aliter stupuit quam Tyrrhenus a. (stupuit), 
cum. — 554. fatalem] „vom Schicksale erkoren", näml. den Tagt»g entstehen 
zu lassen. — 557. ora reeentia'] m novae Tr&iae 11, 199. — venturis 
fatü] Bat. commod. Sinn : um zu weissagen von ... — 559. aperire] nach 
aperire in 557 Ubers. gemäTs A. B. 29. — 560. konstruiere utve Bomulus 
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cum subito yidit frondescere Romulus hastam, 
quae radice nova, non ferro stabat adacto, 
et iam non telum, sed lenti viminis arbor 
non exspectatas dabat admirantibns nmbras: 

565 ant sua flnrninea cum Tidit Gipns in imda 

comna. Yidit enim, falsamque in imagine credens 
esse fidem, digitis ad ftrontem saepe relatis 
quae vidir, tetigit; nec iam sua lumina damnans 
restitit, ut victor domito veniebat ab hoste, 

570 ad caelumque oculos et eodem braccbia tollens 
'quidquid' alt, 'superi, monstro poitenditur isto, 
sen laetum est, patriae laetum popiiloque Quirini, 
sive minax, mihi sit'. Yiridiqne e oaespite faotas 
plaeat odoratds herbosas igmbns aras 

575 Tinaque dat pateiis mactatarumqne bidentom, 
quid sibi signaifioent, trepidantia consulit exta. 
Qnae simul adspexit Tynlienae gentis liuruspex, 
magna quidem rerum molimina vidit in Ulis, 
non manifesta tanien. Cum vero sustulit acre 

580 a pecudis übiiB ad Cipi comua lumen, 

*Fex' alt, *o salve! Tibi enim, tibi, Cipe, tuisque 

bic locus et Latiae parebont coniibas arces. 

Tn modo imnpe moras poitasqne intrare patentes 



(stapuit), cum. — 5()1. hastam] die er vom collis Aventinns n:K'}) dorn Pala- 
tinus geschleudert hatte. — 562. adacto\ in terrara. — 563. lenti viminis 
a/rbor] ein Komelkirschenbaum. — 566. vidit enim] das unglaubliche bekräf- 
tigend: „denn wirklich er . . — fcUsamque ... fuiem] d. h. dais m dem 
Sfiegelbilde nur eine trügeriBclie , unzuverlässige Bürg&cliai't oder Gewähr be- 
väb», 669. . . . haste] or mr alao gende ab aiegnielur Eeldheir anf 
der Heimkehr naoh Born begriffim. — 572. pafyiiße ... QuMm\ nSml. att — 
573. « eae^ßäe faetaa pktoat] — e caeepite hat et plaoat — 574. plaeaQ 
„fladit gnädig zu stimiiLeiky m gewinn«!''. Aadh der Altar eines Gottes, dem 
nifsht die gebührende Ehre erwiesen wird, zfimt gLeichaam ob der Yernach- 
läaaigung. — 575. pateris] = e pateris. — 576. trepidantia extä\ 
136—137. — 577. Tyrrhenae gentis] vgL 558 u. 559. — 578. mafffta 
rertm imlimiMa] „grofse Umwälzungen im Staate". — 581. tuis] deinen 
Nachkommen. — 582 Latiae arces] daa ILapitol. — 585. perM/ni] im D, 
adrerbial; „allezeit, immerdar". 
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Tage«. Qpna. 



adpropera! sie fata iubent. Namque urbe receptns 

585 ra eris et seeptio tatus potiere per6iiiii\ 

Bettnlit lUe pedem torramqae a moembns uibis 
ayerteDB fadem 'pToeid bine, proeul omma* dixit 
^talia di pellant! Hnltoqne ego instiiis aenmi 
exsul agam» quam me videant Capitolia regem/ 

690 Dixit, et extemplo populumque gravemque senatum 
convocat: ante tamen pacaü cornua lauro 
velat. Et aggeribus factis a milite forti 
insistit, priecosque deos e more precatus 
'est' alt ' bio nnus, quem tos nisi pellitis urbe, 

596 m erit Is qni sit^ signo, non nomme dioam: 
comua fronte gerii Quem vobis iudicat augor, 
si Bomam intrarity üuuularia iuia datnmm* 
nie qnidem potiiit portas inrumpere apertas: 
sed nos ubötitinms, quamvis coniunctior illo 

60U nemo mihi est. Tos urbe virum prohibete, Quirites, 
vel, si dignus erit, gravibus vincite catenis, 
aut finite metum fatalis morte tjranni.' 

Qnalia succinotis, ubi trux insibilat enroB, 
murmuia pinetis fiunti aut qualia fluctus 

605 aequorei fodunt, siquis prooul audiat illos, 
tale sonat populus. Sed per confusa frementis 
Terba tameil rulgi vox eminet una *qm8 ille est?*, 
et spectant frontes praedictaque comua quaerunt. 



586. forram] ., finster entschlossen". — 587. hiy}r] von dif^scr Stadt.— 
588. iustius] zum ganzen Satze: fjehöritrer, d.h. meiner würdiger" ist's, ich ... 

591. pacali lauro] dem Zeichen des Sieges und des darauf folgenden 
I'riedeus. — 592. aggeribus ... insistit] deutet an, wo die Versammlung 
stattfand (vgl. 586). Über den Sing, milite A. B. 42 am E. — 596/97. quem 
• MüTifm] ,»die8OT wiid, so weissaget . . — fatmUaria ittra dort] Go- 
MtSB, ino man flie SUaYen giebt, geben. Das Cteeets, nacih dem SUaTen be- 
bemeht wwden, ist die Willkfir. — 599. eomtMielfor] comunekia eng 
TOrbnnden, nahe stehend. 

608. fueCMMlw pineHal dm Stamm der Finie ist ast- md nadellos. 
Andefswo heifst es: pinm sticcincta eomas, -~ 606. tale] Accus, des in- 
neren Obj.: „ein solehes Tosen erhebt — 607. minet] ,» dringt ver- 
nehmbar hindorch". 
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fiiirsns ad hoB Gipus ^quem poBcitis^ inqnii, 'habetis' 
610 et dempta caj^ti, popalo prohibente, ooio&a- 
exhibuit gemino praengnia tempora ooebil 
Dendsere ocnlos ontnes gemitnmque dddere 

atque illud meritis darum (quis credere poößit?) 

inviti videre caput; nec honore carere 
615 ulterms passi, festam impobuere coronam. 

At proeeres, quoniam muros intrare vetaris, 

raiis honoiati taatum tibi, Cipe, dedere, 

quantom depresso sabiectis bobas aiatio 

oompleoti posses ad finem luds ab orta. 
6S0 Oomoaque aeratis mintm referentia fonnaai 

postibaa mscolpunt^ lungnm mansnta per aevom. 

Fandite huiGi Mnsae» praesentia 
(scitis enim, nec tos fallit spatLosa yetastas), 

unde Coroniden circumllua Tliybridis alti 
625 insula Romuleae sacris acciverit urbis. 

Dira lues qnondam Latias vitiaverat auras, 
pallidaque exsangui squalebaut corpora tabo. 
Funeribus fessi postqaam mortalia eemimt 

610. pnHubettte] „zu hindani Bucht**. 611. gtmkio Mrm»] „ein 
HOmeipaar". — 613. quis €f«dert po8tU\ dkb dio Bttiger dies Haupt je 
UnfiH anflduHNQ Jritanteii. — 614. homn] „BOJam EhnoBchoMtikwi*'. — 
^6. wwiDi] iviB moema 1% 549. — 617. rurii konoroH] der Acker ist da- 
doidi, ebb er ab bolie AuBzeicbnnng verliAlieiL wird, selbst geehrt und briagt 
zugleich Ehre; übers, „als Ehrengeschenk", — 618. depresso] in terram. — 
mtbUciis aratro] eigentl. unter den Pflug gespannt, woil dio Stiere vermittels 
des an der Deichsel befestigton Joehos den schweren (depressutn) Pflug zoö^on, 
nicht, wie jetzt, an SlriniL'pn; vgl. zu 14, 819. — 619. eovrplecti] mit tiiifr 
Furche. — 620. aeratis postibus] desjenigen römischon Thores, durch wolclies 
C. in den Krieg gezogen war, — 621, longum ... aevum\ etwa; „zum Ge- 
dächtnisse für die späteste Nachwelt". 

98. A e 8 c u 1 a p i u 8. 622. praesentia] zu 14, 123. — 634/S5. unde . . . 
iirW«] d. h. irie es geschah (unde), dab unter die k Born venhrtn Gotter 
«MshAeseulapitts aa^enommen wurde. — Ooixmidm'] d.h. aem Knitos aaara 
Oommümt). — Ths^niäk aUi\ abhftngig von tneul«. 

626. qwmäam} 392 Chr. — 627. ememgid imbo] „von weiMi<te 
Eiterbeulen*'. 628. fumribtu fmi\ geistig ecedifipfti antmutigt dureh das 
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Aeaeiilapiiis. 



temptamenta niMl, nihil artes posse medentujDy 
680 aim]iiim oaeleste petnnt mediamque tenentes 
Orbis htimmn Belphos adennt, oiacnla Fhoebi, 
Titqne Balutiferft miseris sncourrere rebus 

Sorte velit tantaeque urbis mala üniat, oraut. 

Et locus et laurus et, qiias habet ipse, pharetrae 
635 intremuere simul, cortinaque reddidit imo 

haue adyto yocem pavefactaque pectora movit: 

'Quod peüs hiDO, piopiore loco, Romane, petisses, 

et pete nunc propiore loco: nec Apolline vobis, 

qni minoat luctas, opus est, sed ApoUine nato. 
640 Ite bonis ayibns ptolemqne accersite nostram*. 

Inssa dei prodens postqnam accepere senatns, 

quam colat, explorant, iuvenis Phoebeius urbem, 

quiquG petant ventis Epidauria litora mittunt. 

QuuH simul incurva missi tetigere carina, 
645 concilium Graiosqae patres adiere, darentqne, 

oravere, deum, qui praesens faneia gentis 

finiat Ansoniae: certas hoc dicere sortes. 

Dissidet et variat sententia; parsqne negandnm 

non putat anxüium, mnlti retinere snamque 
650 non emittere opem neo numina tradere suadent. 

Dum dubitant, seram pepulere crepuscula lucem, 

gro^ SberiMD. — 629. nudenhun} zu 14^ 411. — 680. rntäkm AwmMi} 
„den MitteliMmkt*'. — 684. heu$i d. h. „der Tempel*'. — kmrit ef] eine 
kurze Endsilbe wird bisweilen statt einer langea gebraueht in der Cftenr des 
dritten Fufees vor et oder ant 

635. cortina reddidit vocem] weil auf ihm die weissagende Pythia sitzt. — 
636. tnovit] s. A. B. 26. — 637. propiore loco] näml. in Kom selbst. — 
peti^f^es] Konjunkt. inipcrativus „du hättest sollen anstatt hierher zu 

kommen. — 638. nunc} — etiam nunc. — 640- bonis avibtis] s. A. B. 36. — 
prolem] — natum. 

641. accepere senattis] der Plur. aus demselben Grunde wie häutig bei 
jpara (denn imaim senatores). -~ 642. quam colat wrbem] denn dies hatte 
ihnen das Orakel nicht gesagt. — eaqpiorani] doreh Befragung der eibyHmiiKhfin 
Bticher in Born (vgl. 687). » 643. petant imtHä] „Mgetai". 645. eon- 
eiUum Oraio6gtte paires} » ooneilinm Giuomm patnun, s. A B. 88 Anm. — 
648. di88idH\ „teOt eioh'*. — 650. »m opem] „ihren HelHar'*, A. B. 86e. ~ 
651. MTom ÜKcmi] das Dämmerlicht des Abends. ^ 652. leOiirtt orb%\ ^ dem 
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umbraque tellmis tenebras indnxorat orbi, 
cum deus in sonmis opifer condstere Tisius 
ante tnnm, Bomane, tornm, sed qnalis in aede 

655 esse solet, baculumque tenens agreste sinistra 
caesariem longae dextra deducere barbae 
et placido tales emittere pectore voces: 

'Pone metas, veniam simulaoraque nostra relinquam. 
Hune modo serpentem, bacnltun qni nexLbus ambit^ 

660 perspioe et usqae nota Tisn, ut oognoacere poaais. 
Yertar in bmio, sed maior ero tantosqne ndebor, 
in qnantnm vertl eaeleatia corpora deb6nt\ 

Bxtemplo cnm voce dens, com voce deoqne 
somnus abit, somnique fugam lux alma secuta est. 

665 Püstera sidereos aurora fugaverat ignes: 
incerti, quid agant, proceres ad templa petiti 
perreniunt operosa dei, quaque ipse morari 
sede velit, signis caelestibus indicet, orant. 
Yix bene desieiant^ cum criatis aureus altia 

670 in seipente dena praennntia sibila misit 
adventuque sno aignnmqae arasqne foiesqne 
marmoTenmqne solnm feistigiaque anrea movit 
pectoribusque tenus media sublimis in aede 
constitit atque oculos circumtulit igne micantes. 

675 Territa tiirba pavet. Cognovit numina castos 
evinctus vitta crines albeute sacerdos 



häufigeren terrarum orbi. — üu-l. sed qtialis ... äulet] niclit als St-hlange wie 
am folgenden Tage, sondern ... — 655. agreste] also roh, unbehauen, knotig. — 
6Ö6. deducere] stellt oft geradezu vom Kämmen (— pectine deducere). 

(j58. simulacra nosira\ im Tempel. — 659. nexihus amhit] zu 12, 328. — 
660. uäque ut\ „bis dahin, soweit dafa". — nöta visu\ „prägo sie deinem 
Blicke ein". — 6ti2. in quantum verti debent] kurz für: quantus is est, in 
quem ...» ,,wio de aiidi in venranddter Oettalt sein mfissra*'. 

667/68. quaque ... oi-ant] Konstruiere et orant, (ut) indicet qua 
Q. B. w. — 669. vix bene] zu 11, 260. — erittis aureus altis] goldscfaillemd 
aa . . d. h. „mit golctechilleindeiii . . — 670. miait] d. h. lieJ« ron. ndi 
anflgeheii. — 671. aigmm} « statuain. 675. eatto»} fem Ton aUcni 
nnluitMeii , „heilig", erläutert durch tdtki ä&ente. Über den AeeoB. crttMt 
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AMoatepio«. 



et *deii8 en! deus en! Animis lingnisque &Tete, 
qnisquis adesT dixit ^Sis, o pnlohenmie, visos 
utüiter popalosque ums toa saera colentes*. 
680 Quisquis adest, rassiira merator Dmnai, «t amnes 

verba sacerdotis refenint i^eminata piiimque 
Aeneadae praestant < 1 voce et mente favorem. 
Adniiit his motisque deus rata pignera cnstis 
ei repetita dedit vibrata sibila lingoa. 

685 Tum gradibus nitidis delabitnr oraque retro 
fleetit et aatiqaas aldtoras respieit ans • 
adauetasque dcfmos habitataqne templa salatai 
Ihde per iniectis adopertam floribns ingens 
serpit htunnm fleotttqne siima mediamque per nrbem 

690 tendit ad incurvo munitos aggore portus. 

Restitit hic, agmenque suum turbaeque sequentis 
officium placido visus diniittrre Yultu 
corpus in Ausouia posuit rate. Numinis illa 
sensit onns, pressa estque dei gravitate oaiina. 

$95 Aeneadae gandent» eaesoque in litore tauro 
torta coronatae aolvnnt retinaeiila navis. 

Impulerat leyis ania ratem: dens eminet alte, 
impositaque pxemens puppim cerriee reonrram 

A B. 4 a. — 677. anjmtg (AU.) faiwte\ add andiditig mit den (xedanlmii, 
dem Henm. — 678. |>MleA«frHite] ohiende Annde ohne Beuehmig auf kSrper^ 
Üche Schönheit, „Hendidier'*. — 679. uHUter] „snm Segen". 

680. iusmtn] zu 11, 591. — 681. referunt] allein könnte bedeuten: wie- 
derholen still bei sieh im Herzen; geminata giebt ausdrücklich den Begriff „zom 
Kweitonmale laut ausgesprochen"; refernnt g. also: „beten mit lauter Stimme 
nach". — G82. Aenenäac] fftiorlicher als Jiomani. — 683. his] Aeneadis. — 
684. sibila dedit] = s-il<iM. viisit 670, vgl. A. B. 22. — 685. gradihus 'nitidis] 
vgl. 672. — G86. antiqum aras] auf denen er früher, bis zu diesem Au^enblieko, 
verehrt worden war; so erluilt antiquns den Be^iff „traut, teuer". Die Plur. 
aras, donws, templa nicht zu ühers (A. B. 42). ~ G88/89. Vorbinde per humum 
adopertam floribus; vgl. zu 11, 137. — flectit sinus] „zieht sicli iu Windungen 
hin" (kurz Air: flectendo arnns effidt). — 690. Htewrvo] weil er die Einbach- 
tung dea Hiftna nmaolilierat — 692. affknun} Dlenatwilligkeit, Ergebenheit; 
turhae tequentit offidum iat nach A B. 41 „die ehrerbietig geleitende Menge'*. 

697. «NfMilwal] „achon hatte man bxaoehte nieht anf gttnatigni 

Wind m warten. — 696. «mfNWif» C0f*Mee premtTt\ den Hala Om D. „das 
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eaenileas despeetat %qa»»; modidsque per aequor 
700 loninm zephyris sexto Pzillaiitidofl ortn 

Italiam teiiuit praeterqiie Lacima templo 
nobilitata deae Scylaceaque litora fertur. 
Linquit lapygiam lacvisqiie Amplirisia remis 
saxa fagit, dextra piaerupta Gocmthia parte, 

70& Eomethiumque legit Caulonaqne Narjciainque, 
evindtgue fretum SicuUque angntta Peloh 
Hippotadaeqne domos regis Temesesque metallaf 
Leucosiamqae petit tepidique roearia FaestL 
lüde legit Oapfeas pTOnmntariumque Minerrae 

710 et Surrentino generosos palmite coUes 

Hercnleainque urbem Stabiasque et in otia natam 
Partlienupen et ab hac Cumaeae templa SibjUae. 
Hino calidi fontes lentisciferumque tenetur 
Litemnin tnultamqae trahens sub gurgite harenam 

715 Yoltimiiis niveisque freqnens Sinaessa colnmbis 
Mintniiiaeque gtaves et quam tumulant alimnus 
Antipliataeqae doauis Trachasque obsessa palude 
et tellns Gircaea et spissi litoris Antiiim. 

Huc übt veliferam nautae advertere carinam 

720 (asper enim iam pontus erat), deus explicat orbes 



HiBupt ' ) lehneoid an . . . Die Sdulfo der Alten wenn anoh hinten hoch- 
geschnäbelt. — 700. moäiei iephyiH] das Bind Winde, die ee sanft und 
lind fiicheln irie Westwinde. — 701. tmiUi} s. A. B. 26. 702. dtae] 
„der GdttiiL** eddechtveg, denn jeder kannte den beiäbmten Jimotsmpel. — 
Y08. loevM remis ... fugit] das Schiff fihrt an den Klippen Torbd dozch 
Kuder, welche nach links flihren, d. h. durch Rudern nach links, „ünks". ~— 
705. Ugit] zu 14, 89. — 706. fretum} welclie Meeresstrafse , sagt das fol- 
gende. — 707. Hippotadaeque regis] vgl. 14, 223 — 224. — metaUa] vgl. 
Nep. Them, 2 pecunia ptfbUca, qnae ex metcdlis redibat. — 711. TTerculeam 
ttrhem] llercnlangum. — 712. tanpla Sibyllae] d. h. ihre heilige Grotte 
<14, 104). — 713. oalidi fontes] Baiae. — 715. frequens colunibk] „reich 
an . . . , belebt von...". — 716. pralles] drückend (inbezujr auf die Luft), 
„ungesund". — quam ... alumnus] das Vorgebirge Caieta (^14, 441—444). — 
717. Antiphatae domus] zu 14, 233—234. — 718. spisai Utoria] bezeichnet 
ein Saodufiar, das die hinäber BpOknden Wellen „fest** gemacht haben (Gegens. 



538 AeaouIapLiis. 

perqae smns crebros et magna Tolumina labens 
templa parentis init flavnm tangentia litus. 
Aequore plaeato patriae Epidanrins atas 
linquit, et liospitio sibi inncti irammis usus 

725 litoream tractu squamae crepitantis harenam 
Silicat et innisus moderamine navis in alta 
puppe Caput posiiit, donec Castrumque sacrasque 
Lavini sedes Tiberinaque ad ostia venit. 

Eue omnis popoli passim matmmqne seniimque 

780 obTia turba roit^ qnaeque ignes, Troica, serranti 
Vesta» taos, laetoq^e deom olamore salntant 
Quaqiie per adversas navis dta dttcitnr undas, 
tura super ripas ans ex ordine foetis 
parte ab utraqae sonant et odorant aera fumiSi 

735 ictaque coniectos incalfacit hostia cultros. 

lamque caput rerum, Romanam intraverat urbem: 
erigitur serpens summoque acciinia malo 
coUa movet sedesque sibi oircumspioit aptas. 
Scinditar in geminas partes cironmflinis amnis 

740 (Ensula nomen habet)» latemmque a parte daorum 
porrigit aequales media teUnre laoertos. 
Huo se de Latia pinu Fboebelus angois 



721. volumiTia] „Ringe". — 722. j^arentis] b. 639. — 724. ,<??7)i 
innctt] „ihm verwandt". — 726. in alta . . . pomiit^ genau wie 698. — 
727. sacras sedes] weil hier die Penaten Trojas von Äneas aufgestellt waren. 

729. popuU matmmqne] „des Volkes und sogar der Greisinnen" (über 
matres zu 11, 3). — 730. quaeque ... tuos] die Priesterinnon der Vesta, die 
vestalischen Jungfrauen. — 732. per adver sas undaa] des Tiber (= adveiBu 
flumine). — 733. super ripas] „oben auf — 734. tura 8onan,t'\ 
t. A. B. S9. 

736. Caput rerum\ wio caput arbisAdb. — 737. sumtno malo acciinia] 
die Schlange itt riesig grofs (661). — 788. movet] um sidi omzuschaueiu — 
740. InaiUa fwmen habet] im D. mit ähnlicher UnbeBtimmtheit: ,,die Luel" 
(schlechtweg) heifit es (nimlicfa die ringsamflutete Stelle). Der Nom. huula ei^ 
U&rt Bich doroh den Simi v. nmm habet nominator). — a parte laterum} 
« a latedbns. — 741. media UHlure} AUatiT der näheren Bestimmimg: 
indem das Xand mittemnne bleibt, d. h. ,,iingB um — 742. ptnul 



Google 



Lib. XV, V. 721—762. 



529 



contuiit et finem, specie caeleste resumpta, 
luctibus imposuit verntque saiutifer urbi. 

99. Divm lulim. 

745 Hic tarnen accessit delubris ad^ena nostris: 
Caesar in nrbe sua dens est .Quem Maite togaqne 
pzaedpnmn non bella magis finita triumphis 
resqtue domi gestae properataque gloria reram 
in sldns vertere noynm stellamqne comantem^ 

760 quam sua progenies. Neque eüim de Caesaris actis 
ullum maius opus, quam quod pater cxstitit liuius. 
Scilicet aequüieos plus est domuisse Britannos 
perque papyriferi septemtlua flumina Nili 
viütrices egisse rates Numidasque rebelles 

755 Cinyphiomqne lubam Mithiidateisque tumentem 
nominibus Fontum popnlo adiedsse Quiiini 
et mnltos mernisse, aliquos egisse trinmplLOS, 
qnam tantnm gennisse Timm? Quo praeside reimn 
bumanü generi, superi, favistis abunde. 

760 Ne foret hic igitur mortali semine cretus, 
üle deus faciendus erat. Quod ut aurea vidit 
Aeneae genetrix, vidit quoque triste parari 



8. A. B. 36 a. — 743. cadeste] seltene Form für caeUsti, — 744, venit] 
„ersdiien 

99. Divus lulius. 745. advend] „nur als Übergang auf einen 

grö&eren Gotk — 746. togä] s. A. B. 86. Der Strange Gegeoaatz wtae 
CBstris oder annis. — 747. nm magis] erhilt duich den Affekt mehr Bo- 
dentongf als es dem Wortbute oftoh bat; im D. „wahrlieh niciht mehr*'. — 
748. prop0rata\ beschleaiiigt, im VerbSltnisse zum gewöhnl. Laufe der Dinge, 
etwa „mit Blitxeaaclmelle errangen". — 749. sUßam eomtmUm} einen Kome- 
ten, der nach Casars Tode erschien; über que s. A. B. 30a. — 750. proge- 
nies] 80 nennt Ov. schmeichelnd Casars Adoptivsohn Octavianus. — 752. sci- 
licet plus est] nicht ironisch, sondern: „denn gewifs, denn wahrlicli, ist es etwa 
mehr?" — 753/54. perque . . . rafes] Bezeichnung des bellum Alexandri- 
num. — 755/56. Mithridateisque . . . J^onium] bezeichnet den öieg über 
Phamäoes i. J. 47. — nomind] grofser NaniP Ruhm. — 75B. qtw j>rae- 
side rerutm famstis] „dadurch, dafs ihr ihn zum . . . machtet, habt ihr . . .". 

760. cretus] zu 13, 3i. — 761. aurea] „strahlend", von Schönheit. — 
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pontifid letam et eoninrata ama moTeri, 
paHnit et conetis, nt cuiqne erat obTla, divis 

766 *adspice' dicebat, 'quanta mihi mole parentur 
insidiae quantaque caput cum fraiide petatur, 
quod r|e Dardanio solum mihi restat lulo. 
Solaue Semper ero iustis exercita cuns, 
quam modo Tydidae Calydonia vuberet hasta, 

770 mme male defensae oonfondant moenia Troiae» 
qnae Tideam natum longis erroribu« actum 
iaotariqae freto sedesqne intrare süentom 
bellaqne cum Tnmo gereie, aiit, si vera fotemur, 
cum lunone magis? Quid nunc antiqua recordor 

775 damna mei generis? Timor hic meminisse priorum 
non sinit : en acui sceleratos cemitis enses ? 
Quos prohibete, precor, facinusque repellite, neve 
caede sacerdotis flammas exstingoite YeBtaef 
Talia neqaiqnam toto Venns anxia caelo 

780 yerba iaoit snperosqne movet Qui rampere qnamqnam 
ferrea non possunt yetemm deoreta sorornm, 
Signa tarnen Inctns dant hand moerta fiitiiri. 

Arma ferunt inter nigras crepitantia nubes 
ten ibiltiisque tubas auditaque com na caelo 

785 praemonuisse netas. Solis quoquL tristis imago 
lurida sollicitis praebebat lumina terris. " 
Saepe faoes visae mediis ardere sab astris, 
saepe inter nimbos guttae oeddere crnentae. 
Gaemlus .et vultum ferrngine Lucifer atra 

763. arma coniurata] = ooniaratorum. Über arma movere A. B. 25. — 
765. mole] „Gewalt, Anstrengung". — 76G. fraude] allgemein „Frevel, 
Tücke". — 768. exercita] zu 12, 534. — 769. Calydonia hasta] zu 14, 
461. — 770. moenia] ,,(lie stürzenden Mauern", wie male defemae zeigt. — 
772. silentum] zu 13, 25 u. 14, 411. — 775. damna] „Drangsale". — timor 
hic] um Cäsar. — 778. Das Verlöschen des ewigen Feuers der Vesta bedeutete 
grofßes Unglück für den Staat. 

780. verba iacerc] wie man sagt seniuia iacere „hinwerfen, fallen lassen 
,..**. — 781. veterum aororum] der Schicksalsschwestem, der Parzen. 

784. fuibaa] „Trompeten (beachte attdiia), — 787. faces] d. h. 
Heteote. ~- vitae] sunt, peasiv. — 789. eaerukts] kann sowohl das helle 
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790 sparsus erat, sparsi Lnnares sangiiine cnrrns. 
Tristia mille locis Stygius dedit omina bubo, 
mille locis lacrimavit ebur, cantusque feruntur 
auditi sanctis et verba minantia lucis. 
Victiiua nulla litat magnosqae instare tumultus 

795 übra monet, caesumque caput reperitur in extis. 
Inque foro oironmque domos et templa deonmi 
noctumos ululasse oanes umbiasque sUentum 
enayisse fenmt motamqne tremoiibns nrbem. 
Kon tarnen insidias yentaraque vincere fota 

800 praeiiiüiulus potuere deum, strictique feruntur 

in templum gladii : neque enim locus iiUns in lurbe 
ad facinus diramque placet, nisi curia, caedem. 
Tum vero Cytherea maau percusfiit utraque 
pecius et Aeneaden molitur condere nube, 

805 qua prins rnfesto Paria eat ereptus Atridae 
et Diomedeos Aeneas fdgerat enses. 

IMibas hano genitor: *Sola insuperahile fatam, 
nata, movere paras? Ihtres licet ipsa sorornm 
tecta trium: ceriiea iiUc moliiiiine vasto 

810 ex aere et solido rerum tabularia ferro, 



Blau dos Himni«]!« wie jede dunkio Farbe bezeichnen. — vultutn sparatui] 
8. A. B. 4 a. — 790. sparsi aanguine] d. h. blutig rot. — 791. Stygiua] 
„schaurig", wie die Stvx und die ^anze Unterwelt, — 792. ebur] d. h. Bildsäulen, 
Götterbilder aua Ell'eaUjin (A. B. 30 a). — cantus] „Liiute", aäuü. seltsame und 
mihiimliehe. — 794. litat] erlangt (für sich, gleichnm ala sei ihm selbst ein 
glüddicihor Erfolg erwünaebt) günstige Wahnaicliea, d; h. „giebt günnüge W.*'. 
795. eiQNi#] bedeutet hier «ine Erbdhnng am rechten Leborlappen. — eoMum} 
piftdikativ zn ftaaen: verietst Tom ICeaaor dea Opfernden nird daa caput ge> 
fimden. Sin «nheflbedentender ZoM. — 798. tremoHbu»} terrae. 

799. vmeere] durch überlegene Kraft „abwenden". — 800. praemonitüs] 
iat Sabstantiy. — 801. in templum] allgemein: „in die heilige Stätte", naml. 
die Kurie (das Rathaus) des Pompeius, die gleich einem Tempel geweiht war. — - 
801/2. neque ... caedem] Übcrmafs des Frevels! Über gue A. B. 30a. — 
804. Aeneäden] vgl. 767. Über den Accus. A. B. Ib. — 806, Diomeäm 
enses] s. A. B. 19. Der Pliir. im D. nicht nachzualujion. 

807. talibus] näml. adloquitur. — 808. movere] „ riilircn , rütteln an 
. . um es umzustürzen. — 80Ö. ?nuiimine vasto] als Abi. ijual. zu iahu- 
laria: „von gewaltigem Baue". — 810. tabularia rerum] „daa ArchiT des 
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qnae neque conoursimi oaeli neque folminis iram 
nee metunnt oUas tota atque aetema minaa. 

Inyenies illic indsa adamante perenni 

fata tui generis. Legi ipse animoque notavi 

815 et referam, ne sis etiaumum ignara futuri. 
Hic sua complevit, pro quo, Cytlierea, laboras, 
tempora, perfectis, qiios terrae debuit, aimis. 
Ut deus accedat eaelo templiaqne colatur, 
tu fades natasqne saus: qni nommis heres 

820 impositimi feret unus oiiiis eaesiqiie parentiB 
nos in bella anos fortissimns nltor habebit 
Blinfl anspidis obsessae moenia paoem 
victa petent Mutinae, Pharsalia sentiet lÜLim., 
Emathiaque iteriim madefient caede Philippi, 

■825 et magnum Sieuiis nomen superabitur undis, 
Bomanique dacis coniuux AegjpUa taedae 
non bene fisa cadei : fVustraque erit iUa nunata, 
aeiTitaia sno CapitoUa nostra Oanopo. 
Quid tibi barbariam, gentes ab ntroqne iacentes 

880 oceano nnmerem? Qaodcnmqne babitabile tellna 
anstlnet) bnias erit: pontus quoque serviet iUL 



Sclxicksals", welclies die ewigen Ordnuiigcu uud Gesetze der Dinge enthält. — 
816. hic] Cäsar. — 817. quos terrae ä^mt] nacb dem Willen dea SebiolE- 
hOs. — 819. <iMNr] zu 11, 86. — 820. onim] die last der Wetthenv 
tohaft. — parenüs] von tätor abhängig. — 821. wob} piidikat. „auf aeiner 
Seite** aa 13, 195). ~ 822 f. Die fol^nden Yerae aoUen nictht etwa 
Ootavian als uUar (hetaria davateUea (fgL 822 öbH$aae ... Mutinae), sondern 
preisen im allgemeinea seiae Buhmeathaten. — 822. moenia MuUmie] hinter 
denen Decimus Brutus belagert wurde. — pacem] Rettoag, Eatsatz. — 

828. victa] „schon besiegt", d. h. hart bedräiij't von Antonius. — 824. EmO' 
thiaque . . . Ph{lt2:>pi] der Dichter betrachtet sehr kühn Pharsalus und Philippi 
als henachbarto ötädte eines Landes. Über das orkliirondo und näher bestim- 
mende que A. B. 30a. — 825. magnum fiotnen] d. h. der Sohn dos ^^rofsen 
Pompeius, St^xtus rom|>eius.. — 82ö. Momuni ducis] des Marcus Antonius. — 
taedae] s. A. B. 36. — 827. tion bene] = male, zu 11, 136. — 828. Canojwj 
Canopus vertritt das ganze Ägypten mit all' seiner Üppigkeit u. Unsittlichkeit. — 

829. quid . . . emMierem] als von dir besiegt — gmte» tooentes] Appos. sa 
barhtmam. Im Lal steht bisweilen gen» geradeza fttr terra. Im D. wohnen" 
Völker. — oft uintgue oeeano] im Westen und im Osten. Wir fragen in 
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Face data terris aDimum ad civilia Yertet 

iura Baum legesqne feiet iustUaimus avotor 

exemploque am mores reget, inqne fatari 
835 temporis aetatem Tentoxorumque nepotam 

prospiciens prolem sancta de coninge natam 

ferro simul nomenque suam curasque iubebit; 

nec nisi cum senior Pylios aequaverit annos, 

aetherias sedes coghataque sidera tanget. 
840 Haue animam interea caeso de corpore raptam 

fac iubar, ut semper Capitolia nostra foromque 

diYus ab excelsa prospectet lulius aede/ 

Vix ea fatus erat, media com sede senatus 

eonstitit alma Yemis, nulli cemenda» aaique 
845 Oaesaris eripuit membris neque in aera solvi 

passa recentem animam caelestibus intulit astria. 

Dumque tulit, lumen capere atque ignescere sensit 

emisitque sinu: luna volat altiiis illa, 

flammiferumque traliens spatioso liniite crinem 
850 Stella micat; natique yidens bene facta fatetnr 

esse suis maiors et vinci gaudet ab illo. 

Hio sna praefeiri qnarnquam yetat acta patemis, 

libera fama tarnen nnllisqae obnoxia iossis 

inyitmn praefert nnaque in parte repugnat: 
855 SIC iiiagni cedit titulis Agamemnonis Atreus, 

diiB8«iii Ealle nicht: woher? aondem: wo? — 883. iura eivilia} Beeilte 
und Geeetzo der Bäigenchaft. — 833. ieget fßr$i] vgl. den Ausdruck legis 
latar. — iustiuimus anctorj nüml. legam: „er, der gerechteste Herrsclier". — 
834. reget] „wird leiten'*, zum Böseren. — 835. aefas] Generation, Ge- 
schlecht (A. B. 36 c); vgl. la, 828. — 88G. prolem] den Tiberius, den ihm 
seine Gattin Livia aus erster Ehe zubrachte. Augustus adaptierte iiin. — H38. nec 
nisi] ,,und erst". — senior] au 11, 157. — PtjUoa antioa] die Jahre des Pvlicr.'^, 
d. Ii. lies Nestor. — 839. copnaia sidera] s. 749. — b4ü. hanc ayümam] 
um tliu eä sich j» i/.t handelt, dio des Cäsar. — rajjlam fac] rape et fac. — 
841/42. ut ... cude] vgl. 818 templisque colatur. Sein Tempel lag am Fonun. 

848. «MOlKfl im Yeraammlimgaraume des 8. (s* in curia). — 845. eri- 
putt} animam. — 846. reemtem anMiaiii] xu novae TroiM 11, 199, 
848. iUä] anima. 

852. Ate] natua. 853. Ubera fama} im D. entspricht: „das fem Wc^t, 
der Ikeie Gedanke'*^ — 854. r^ßugnai] vetanti. — 855. tikOit] zu 12, 
Oy», Mbxaidl 85 
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Aegea sie Theseus, sie Pelea vincit Aehilles. 
Denique, ut exemplis ipsos aeqnantibus utar, 
sie et Saturnas minor est love. luppiter arces 
temperat aetherias et mimdi regna trifonnis, 

860 terra sab Angosto est: pater est et rector aterque. 

Di, preeor, Aeneae comites, quibus ensis et ignis 
ct^sserunt, dique Indigetes genitorque Quirine 
urbis et invieti genitor Gradive Quirini, 
Vestaque Caesareos inter sacrata penates, 

865 et cum Caesarea tu, Phoebe domesticet Vesta, 
quique tenes altus Tarpeias luppiter aroes, 
quosque alles vati fas appellare piunqne est: 
tarda sit üla dies et nostro serior aero, 
qua capnt Angaskmi, quem temperat, erbe relicto 

870 accedat caelo faveatque precantibus absens! 

lamque opus exegi, quod nec lovis ira nee ignis 
nee poterit ferrum nec edax abolere vetustas. 
Cum Tolet, illa dies, quae nil nisi corporis buius 
ins habet, incerti spatium mihi finiat aevi: 
875 parte tarnen meliere mei super alta perenuis 
astra ferar, nomuenque erit indelebile nostrum. 
Quaque patet domitis Bomana poteaüa terris, 



334. — 856. Aegiii] über den Accus. A. 6. 1 b. — 857. iptoß Mquantihus] 
die ihrer, des Cäsar und des Angiistna, würdig sind. — 858. orOM aethetiMl 
„die Himmelsburg". — 859. mundi triformis] zu 12, 39. 

861. Di Aeneae comites] zu 13, 624. — 862. Quirine] feierlich fiir 
Romule. — 864. Vestaque . . . j)eriate8] Augustus hatte der Vestn i?i s^^inein 
Palaste, dem Palatiuiii, ciu Heiligtum geweiht und sie somit seineii Hauögijtleru 
zugesellt. ~ 865. domestice] Hauspononse Casars fd. h. des Augustus). Audi 
dem Apollo hatte A. eineu Tempel aui dem l'alaLuius erbaut. — 866. Taf- 
peiaa arees] das KapitoL ~ 867. pium] „heilige Pflicht". — 868. serior 
MOflro aevo] später als sii mainer Zeit, mdkt wihrand meuies Daaeins konk* 
mend. ^ 869. cqfw< Mtguttum} s. A. B. 19. — 870. äbMm] mdit mebr, 
ine jatat» unter imt auf Erdan weUflnd. 

871. HovU ira] Maaa, « 874. corporis ttia] m im in aigfuora 18, 
919. — 875. parte meliore mei („meines Selbst") ferar'] ftat pars melior 
mei fexetnr. — 877. domitit lerris] AbL aba.; doch &ben. paUt »,sifili w- 
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ore legar populi, perque omnia saecula fama, 
siquid liabent Ten vatnm piaesagia, Tiyam. 



streckt iibor . . — 878. ore legar popuU] d. h. man wird meine Verse 
vorlcät^n. — 879. vatum] zu denen ich gehöre. — siquid . . . praesc^a] also 
aucli iiie meinigen. 




Digitized by Google 



üigiiized by Google 



ÜHIVBBSIlT OF CALIFORNIA LlÖT^i*'"^ 4 



Tins BOOS IS DUB ON THE LAST DATE 



äXAMPSD ££IiOW 



MAfi. ja IM» 



üigiiized by Google 



üigitized by Google 



i 

I 



